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PROLOGO 

DEL TRADUCTOR. 

B Uelvo de nuevof á presentarte, lec¬ 
tor benévolo ’, £ Cornelio Nepote 
traducido , y con mas confianza que la 
vez primera, asi porque tengo ya ex¬ 
perimentado tu favor en li buena aco¬ 
gida , que le has hecho , como porque 
algo Jiabrá ganado en la vista, que se 
le dió, y porque se puede vender cou 
mas equidad , habiendo usado de letra 
algo mas reducida. Omito el breve dis¬ 
curso , que sobre la utilidad de las tra¬ 
ducciones puse en la primera Impre¬ 
sión, reservándole para otra traducción, 
que espero dar pronto al público, don¬ 
de tendrá mejor lugar. 

Algunas notas se han añadido in¬ 
dicadas con esta señal (*) para salvar 
algunas objecdones , que se han puesto 
á la traducción , como sobre las pala¬ 
bras aunó vertente del cap. 4. de Age- 
silao , pag. 254. apud JEgosfiumen del 

cap. 


y 
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cap. i. de Lisandro, pag. 78. y algu¬ 
na otra, y acaso , si supiera, de mas, 
les daría no menos fácil salida. 

Sin embargo para las faltas, en que 
como hombre haya incurrido, y que 
no haya emendad^, solicito como an¬ 
tes tu indulgencia. Vale. 
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AUCTORUM .ALIQUOT 
testimonia , & judicía , qui Cor- 
nelii JMepotis meminerunt. 

Pomponius Muía 4. cap. V* 

Comí litis Nfpos, ut recenlior aucloritate , sic 
certior. 

Petrus Nannius de Claris Corneliis. 

Cornelias Nepos quam elegans sit scriptof , 
ex vita Poinponii Attia cognou ere lice t. 
Dictio enim vcnustissima , 6> simplicissi- 
ma ; in disponértelo nihil accuratius , irt Ji¬ 
ote ni/til sandias. 

Gaspar Barthius in advers. 

: . nías r.¡~: 

¿¥.milius Probus in <evo Theodosii Cornel. 
Nepotis libros in epitomen redegit. 
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AlreT0R1S. PR^FÁTIO, 


K ON dúbito fore plerósque^ ATT ICE t 
qui hoc genus scriptúrx , leve , & non 
satis dignum, sudimórum virórunG persónis 
júdicent, cñm relátum legem, quis músicam 
'dócuérit Epaminóndam ; aut in ejus virtú- 
tibus commemorári , saltásse eum cómmodé, 
scientérque tíbiis cantásse. 

Séid hi erunt feré , qui expértev literá-» 
rum Graecárum , níhil redum, nisi quod 
ipsorum móribus convéniat, pútábunt, Hi, 
•s¡ didícerint, non éadem ómnibus esse ho- 
nóita t atque turpia j sed ómnia majórum 
-institútis judicári; non admirabúntur , nos 
in Grajórum virtutibus exponéndk mores 
córum secútos. Ñeque enim Cimóni fuit 
torpe Atheniénsium sutnmo viro , sord- 
rem germinara habére in matrimonio: quip- 
cum ejus cives eódem uteréntur instk 
tuto. At id quidem nostris móribos nefas 
habétur. Laudi in Gratcia dúcitur adoles- 
centulis , quam plurímos habére amatóres. 
Nulla Lacedaemone tam est nóbilis vidua, 
quac non ad scenam eat mercéde con¬ 
duda. Magnis in iáudibus totá fuit Grx- 
cia, vidórem Olympix citári. In scenam 
vero prodlre , & populo esse spedáculo, 
némini in eísdem géntibus fuit turpitudi— 
nkjjQux omnia^ ¿pud nos partím infamia, 

par- 
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PROLOGO DEL AUTOR. * 

~\TQdudo, amigo ATICO, qne los' mas de- 
JL\ sestimarán una obra de este genero, y 
la tendrán por poco correspondiente A la digni¬ 
dad de, los varones esclarecidos, viendo referir 
en ella quien enseñó lámúsica d Epáminondas 
y contar entre sus prendas el haber baylacUs 
apresamente , y tocado Con destreza la Jtautd. 

Mas estos serán por lo comuk los que ¿por 
carecer de instrucción en'la historia Griega L 
no tienen por buen?, y loable , sino aquella J 
que están acostumbradas. $i estos : reparan' > 
que no están todos de un mismo sentir A cftC'M 
de las cosas honestas y jorfes , sino que se de¬ 
be juzgar de ellas , seguti lói usos de los ante¬ 
pasados ; no se admirarán de que yo'me Hayh 
acomodado á las costumbres ele los Gviego't., 
refiriendo sus fiazañas , fftendas " pites fia 
fue indecoroso d Cimon , varen ilustre entre 
los Atenienses, haberse casado con su her¬ 
mana por parte de padre , porque asi se usa¬ 
ba en Atenas ; quando entre nosotros éste se¬ 
ría un crimenexecrable. En la Grecia dá mu¬ 
cho honor d los jovenes tener muchos amantes. 
Hinguna viuda hay en Lacedemonia, por ilus¬ 
tre que sea, que no represente en el teatro por 
interés. El ser proclamado vencedor en los 
juegos Olímpicos, era una gloria singularí¬ 
sima en casi toda la Grecia. No se tenia por 
deshonra salir d las tablas , y servir de espec * 

- T A 3 tá- 
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6 -r - AjJGTORTS. ¡RRJBFATIpr . . ,, „ 
partim humilla , átqúe ab honéstate' remóta 
ponúntnr., . 

, J Contra ea pléráqúe' áostrií mdribus sunt 
pécora ^ qyar apud llíos túrpia putántur. 
Quernenim Romanórum pudet exórem dií- 
¿erp. in convíyium ? aut cujus materfamílias 
non primqm locunv tenét sedium , átqué' in 
cejebrjwjte vefsátur? multo fit áliter iit 

jjjx*ciá\ Nam ñeque’jn convívium adhihetur, 
plsi prqqinquórum ;. pe;<jqe sedet nisi. in .in¬ 
terióre parte acdiuni 'qvx.gytueconttis appe- 
m.t|^r, t C(uo netnq acc^dit’ñisi propincua cog- 
pá^ipñe coDjúftu^'- •&',,■■■ -- ... ' 

_ Sec^^lura. persíqpi ^m’magnítüdo yelu¿ 
jwqis ^rahibet , tofte r^synátio, ut ¿a éxpli- 
ífSKhál?* pór^us [ ’.Qúare ad .'pfopósi- 

tuijv^eiyémus, Scup Jipe exponémus Ebjfp' d» 
’itfí , v \., 

• f.-tr.-y f r.cr.-V.» ••. r •» .V ;;; • 

• *■*»» >. ; •». ’ *> * *•./, ' , • •/ . •/ 

-.,.n ú. \x . v-'y { ■ ... ... 

-V '-\ih J.1»; .. v,v.w .. . V- . •. 

-s\jm »„‘fc v.V> •' A'.vi. • •• 

.Tl'.iVVSVVtñ •> ■■ i 

xoq ••• ’• ' ... . -. „'.ff * 4 }U'.ty. 

v\ tvtlRV'. • .'.srav.-j vv t\. ■ v. . ,• v, •. ■. 

V \ ’.'.'í -V-'' ■ \ • ' A < i ; ■ • * 

V-.f"' ! vt. .,-,1 . V... .'.V' 

*ví«v¡ • ■. .Vmv' . > '■/' '. /. . ’ 

*ív\7.>í 'ív, t. rrs ■ ' . vV.'.'M.'i i;.'i .. 
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Prologo dkl Actor. *78 

taculo al pueblo. 'Tinl/urgo, todas estas co¬ 

sas entre nosotros , b pasan por infames , b 
■portaír , dUa dscenci^ y -t. — 

r {j?oi£el ew&aiifpiíthosjvsos^ófse gqui se^ 
miran como decentes , los reputan Tos Griegos 
púr indecorosos'; ! Pór^uéq-¿ quién de'.nosotros se 
avergüenza de llevar a su muger a un convi¬ 
te ? 1 V-qáé f matrond notóme su habiidcioneff 
lupárieydedct tasa más-expuesta a tdvisfa'iy^ 
tase halla' con freqüencia en dos par ages ¡ de± 
concurro l Pü 9 s *H?GretiA~ es tmúy^'ál' revesa 
porque laUnugOftW qsist'e'á banquete- fquemg 
sea-de’-sits parientesSiette su estrado'.en la> 
parte mas re tirada,'de ía : casa' t queose ¡dlÁm» 
ginécmhef ydtánds no- liega ninguno'f'd- nx 
terípariamte cercano. -r -. - J> .-•>>; 

y’Perdno mf pdrtmte alargarme mas en m 
to'y ási -eTfdMmdde » 8 e•■vólumesiy cottco las 
pttep&j Opte rúe doy pdfAcontar hoque tomé & 
im cArgoyY^'-asidtttpez'arb lo que meJté.\'proK 
puesto rf' expondré en este' libro las r vidas, dtt 
kwSgtaíaáríjerteraleS'. ■ tn-Jr. -.••,0 , tr.cd 

x'i'i utAvtf. .'.ví^fií'uon -nc/j »:II 

MMO’ia'W', \> V.Vw. ar¿ .-«i. Vi , 

t \\wclS .% v i\ s>\ .V.vnw» 

••'•'••'A 

tí-.-n e,\.uhd r O-Tor;',' i o 0‘M 


-al/oiq mLitánoziariD 
-o’jiit J?» , tv ’üUriaJ 
•>-a '! hjT niMi •¡'ajrnj 

• ... W.m&A. Ui 


o-j'lo i-feblsb 


lOí'i ío-jan enúo < n¡t 

drt’ %¡.i Pt ?rj ¡3 ?t,[ 

« " 3 . ; £ni:.TjrhA jalla'# 
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VITA ' 

MIL TIADía 

S * ' J 

- CAP UT PRIMUM' \ . 


Tb iTIítiádea, Cimónis lillas , Atheníénsls, 
jyi cuna & amiguitáte géneris'i, ’■& /gloria' 
atejórum , x& sua. ipodéitia-, nnus-ómniunv 


máxime floréret, eáque esset jej&te ¿ ni noab 
jara , solara de eo bene speritq, sed, 
eónfídeVe.civis possépt sak>u ¿íem-fotdrum#. 
qaalem , cógnitum judicftrttfct y. áeciditt j 
Atheniénses . Chersópesum" . colópos. ycjlant 
míttere. Cujus géneris cum magpus Vnúme-¿ 
rus «sset ^ & multlejUSrderograttónis ' pe- 
rerent societátem : - ejs> -Ais. deld&i VJlelpbos 


delibera tupi tnisi SUlH/,, qui cop$úl<ir*Dt 
A<CK^Iñ&ra , quo potítsmim* -duce, stUrtnd 
tter. Nvím. tura Tbrwes, ^regiope^ ¿end- 
bant, cum quibus armjs ¡eratdimffcáadf BU 
His consuléntibus nominátim Pythia prat- 
eepit, ut Miltíadem sibi Jmperatórem sti- 
tnerent. Id si fecíssent , incépta próspera 


futára. 

Hoc orácalf responso Miltíades cura 
deldéta manu classe Chersonésum profiíc- 
tus y cum accessísset Lemnum > & ínco¬ 
las ejus ínsul* sub potestátem redígere 
vcllet Athenidosiom t idqut ut Lémnii tua 
i í a A sportr 
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VIDA 

DE MILCIADES. 

CAPITUtO PRIMERO. . 

• < - * ... / 

‘TkJTyLUiades , hijo de Ctnton, Ateniente 
jL Ya. era el mas visible en toda Atenas , 
tanto por su antiguo linage y gloriosa ascen¬ 
dencia , como por, su mode stia.^y se hallaba en 
edad, en que podían sus compatriotas , no 
tolo, esperar bien de él , sino también confiar^ 
pe, serta tan grande hombre , .como acreditó 
después, la experiencia, quandp depérmiñqron 
los Ateniense* embiarjusa Colonia ql Áersone¬ 
to. Siendo. crecido el t^ftiero de Colonos, y íoli- 
ntondo muchos tener, jpfjtrte en aquella empre¬ 
sa ^nombraron, a algnnps , que fuesen ti saber 
del' Qracule, de X>elpms fó. quién convendría 
confiar el msndoimcdue se habían enseñoreado 
de aquel pat&h&wciój, y había de ser ford 
toso emplear cptftrdjelfos las armas. Habiendo 
hecÁo-.sujCÓnsUita,, ley respondió la Pytia : que 
tlegíéjsen por Genital 3 MÍJqiades ; y que, ha¬ 
ciéndolo f>si , su empresa tendria feliz sucéso'. 

En vista de esta respuesta dpi Oráculo,par- 
tíÓMilcitfdes para el Kersoneto, llevando en la 
armada un cuerpo de tropas escogido\y 4 cercan- 
dfisp 'd.la isla de Leofítios con animo de ponerla 
tajo cíela obediencia de tós Ateniensei, les prp^ 
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ib Cor^elu Nepotis. 

sponte fXcerent ,J'poVíulisseV, ilii irridéntes 
respondérunt: tum id se faclúros , ciim 
Hiél W&nfUpiábu^jiTcficífcMr ¿'Venrotíjat- 
Inn/'^vMfsfet LetnmPm. iHic vnim r temu*. 
a sepjenttióuibus óriens . adyérsum te¬ 
ner Arhenis proficisdéntrous. 1 'MiltíaidÉs Ano- 
rándi tejnpus pon . habens , eursurn diré- 
¿ííV'^o tendébat' V j ' perverií,tque 'Obefp- 
nétom?; ; ‘ V 

rAt..k... q A .*p. ¡y efyxj j «.-• > . -ó .v.-.V. 

. i' >vitW.>'. < :i, •• :v vi . v. i , 

Í gMMÍtt téfnpóté .barB'ár&ruírn '•’coj^isf 

» u Vgíta, regíbiie , qoám fienerát do*? 
fítrir r' ^áácastélift‘ idónea' cbhMÚ'qwifí 
mdtu?úd‘népi ", qtWffijfcécivm dáxefát' *, ftfr 
á¿ris; ’ bóítóc&vlt : cv á®íiéáüe ‘qxcvrfsVóíribijs 
Ibcubfetáviti Néqufe^míus 'in '' éá^re' 
deutial* «luain üellcá^* , ádjáíb^ ésK 
cum^rííitB tiípkiub 'dftieissét .hó&ííijbi''¿xéí— 

ti; •* * ' “ ‘ — ' ■“ 



pjérpétüo, 'jutipériürrt 'obliftí^et /rqüf* ,m¡R<£> 

rant V, quain iíl^ruriv, V¿¿m quitolis' fcraV tSiro^ 

f i» ^ W:1 '' ,v ‘ wv*'-a.w vA -it. tu.i 

*Tvs* 


Cber- 
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Milciades I. i i 

puso a ios Lemntós , que ellos mismos se some¬ 
tiesen voluntariamente. Oyóse con risa la pro¿ 
puesta . y respondieron ; qué estaban prontos 
a hacerlo, siempre que 'él arribase ár Lfimnos 
coti viento cierzo ¿ viniendo desde su casas 
porque ¿orno esie viento sopla t del Sepftentrion t 
es contrario a los que de Atenas navegan d 
Lemnós. Milciades , no pudiendo detenerse^ 
pasó adelanté, y 'llegó d su destino . 

1 CAPÍT-ULO II. f 

'T^y&Prótó’Milciades Wlór Barbaros’ert bre- 
M J ve tiempo, y habiéndose apoderado de 
todo el país , que pretendió, levantó castillos 
en los sitios qentqjosqs,y^estableció en los cam¬ 
pos la multitud que nevaba ¿dnsdfeo , enrique¬ 
ciéndola con las correrías , que hacia freqüen- 
tetante en las tierras denlos vecinos. Y no le 
dyddó menos en eY^o'stt prudencia, su fér- 

tuná '/ ’pues'dfspaes '¿le logra dala vitt&ria Se 
fo's énérrtjgos’éon el 'fa'lór'-tie sus sotdadds , ar¬ 
regló J t detai las copas fBk lama, é¿ji¡ÍÜáBk'Re* 
íoívió quedarse de' asiento allí: porqúfie’Úun 1 - 


ptiderl Y no potesádejaSa de haCeYsudeber, 
y ’eúindlif con. los ciudadanos 


de Atenas , dé 
salidó; r siendo esto ¡causa para 

' l' LA12 'iÍ1S-4.Á _T 
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II CORVELII NEPGTIS. 

Chersoné'ó tais modo constitúti, Lem- 
tium rcvértitur , & ex pacto póstulat , „ ut 
f, sibi urbem tradant.' lili enito díxerant, 
t f cíuq vqnto Bárea dom6 perfectos eó per- 
l, venisset , sese deditúros : se aütem do- 
„mom Cher?on¿si haberes “ Cares , qqj.tpna 
Lernnum incolébant, etsi prseter opin-ónem 
res cecíderat , tamen npji dictó , sed se¬ 
cunda fortuna adversarióru-m capti , resiste- 
re ansi non sunt , atque ex ínsula demígrá-» 
rnnt. Parí félicitáté céteras instilas , qux 
Cyclades nominantur , sub Athcniensíujfl re- 
dégit potestátem. - _ i 

C A PUT III. ’ 

• '■( - 

E lsdeai tempórlbns Pers&rum rex Da¬ 
ríos /. ex Asia tn Európam exércitt* 
trajeo ^^jS.eythi* bellum inférre decrevit. 
!Pontém fecit in Istrc* flúmine , qua copias 
tradúperet. Ejus pontis , dum, ipse abésset, 
cqstódes relíquit príncipes , quos «ecum ex 
Ionia, & Solide dqxerat. Quibus singa- 
lis ipslrum úrbium perpétua déderat inir 
péria. ,, Sic enim putivit, fadllimb^e Qrx- 
„ cá íinguá . loquéntes ,, qui Asiam . incófe^ 
i, reñt, sub sua retentú.rum potestate , ji amí- 
„ cis {a^oopid * tuenda tradidísset,: qu$>usj 
„ se oppréfib , nulla spes satáusrelinqjie^ 
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MltCUDES 1. ' . iy 

Dejando dispuestas de esta forma las cosas 
del Kersoneso, volvió d Lemnos, y pidió d los 
. habitantes, „ que se entregasen según lo con* 
„cettado : pues habían ofrecido hacerlo, quandi 
„ arribase d su isla con viento cierzo , viniendo 
n de su casa , y él la tema en el Kersoneso. cf 
Los Carias que habitaban entonce i en Lemnos » 
aunque no esperaban esto, con todo, por verse 
obligados, no de su palabra, sino de la fortuna 
que estaba de parte de sus contrarios , no se 
atrevieron d hacer resistencia ,y evacuaron la 
isla. Con la misma felicidad puso Milciades 
bajo la obediencia de los Atenienses las demás 
islas conocidas bajo del noiybre de Cicladas . ; 


CAPITULO III. 


P Or este tiempo Darío Rey de Persia, ha¬ 
biendo pasado con sUs tropas d Euro¬ 
pa, resolvió hacer guerra d los Scitas. Levan¬ 
tó un puente en el Dánuvio para el paso de su 
exerctto. Dejó en su guarda, durante su ausen¬ 
cia, d ios principales, fue había llevado consi¬ 
go de la Jonia,y Eoltdéi d cada uno de los 
quales había concedido el señorío perpetuo de 
su respectiva ciudad:,,pensando que el mejor 
„ medio para mantener bajo de su obediencia 
,,todas las Colonias que los Griegos tenían en 
„ Asia, eta entregar las ciudades con el cargo 
„ de defenderlas d sUgetos de su Confianza, d 
„ quienes no quedase esperanza de salvar se,Si 
n íl fuese vencido. „ Milciades fue uno de los 

ele- 
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14 CoRNEm .^ÍBBOTIS. 

„ retnjr,*^ Jn hoc fuip tum númepo ,^Í¡I- 
tíades , cui illa custodia crederétur. Hip^ 
cüm crebri afférrent núntii, malé rem ge¬ 
nere Daríum , premiqup ab Scythis ;. Mil- 
tíades hortátus est pontis custódes, „ né 
,, á . fortuna datara Occa$íónem liberandáe 
,, Grxciac dimítterent. Nam, sí cum His có- 
jjpiis^.quas secura transportáverat , interiis- 
„ set Dariús, non SQlum ÍJurópam fore tu- 
,, taip , sed ¿tiam eos , qiií Asiara iñcolerent 
,, Graecigénere , líberos á Persarum futüros 
o dominatióne & periculo. Id & fácilé efR- 
„ ci posse. Ponte enim rescísso , Regem vel 
„hp$tium ferro, vel inopia, paucis diébus 
,, interitürura. “ 

Ad hoc consílium cura plerlque, aepé- 
derent, Histiseus Milé$ius, ne res corffi- 
perétur , óbstitit, dicens ; ,, Non idem ip- 
sis, qui summas impérii tenérent, ex- 
, r pedire j & multitúdini: quód Darii reg- 
„no. ipsórum niterétur dominado. Quo 
„ extíndo * ¡p$os . potestáte expálsós civi- 
„ bus suis. poenas datúros. Itatjue ádeo se 
), abhorrére á ceterórum consilio , ut nihij 
„ putet ipsius utílius , quám confirmári reg 
>t num, Persárum. “ Hujus cura senténtiani- 
plurimi . efsent secuti f Miltiades non dd- 
bitans, tam multis cónsciis, ad regis au- 
res consília sua perventüra , Chersonésuir 
.reliquit , , ac, rursqs Athénas denjigrávi 
" 1: ‘ ' Cú~ 
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elegtdas.pqra la custpdiq delpuente y Llegando 
repetidos avisos ctel tnfflíz. suceso , que tenían 
las armas dcDarío+y^del aprieto en tute te te¬ 
nían los Scitas, Mtlctades exhortó á los guar¬ 
das del puente „Á no malograr tan buena oca- 
„ sion, como lea presentaba la fortunapata li- 
„ bertar la Grecia. Dedales, que siendo der- 
„ rotado Darío con las tropas que había pasado 
,i .consigo , no solamente quedaría segur a la 
„ Europa sino que también se vedan libras del 
Jt señorío de Persia,y fuera de peligro, todas 
„ las 'Colonias Griegas establecidas en Asia: 
^que esto estaba ¡conseguido fácilmente j pues 
n cotí solo cortar el puente fiaría, y su exedito 
tofabrian df. perecer dentro de breves dias t 
jtoó d glanos de los enemigos, b de hambre .“ 

. Aprobando los mas este dictameyi, Histieo, 
natural eje Mileto, se opuso d la execúcion, di¬ 
ciendo-. ,, que no eran unos mismos los intereses 
„del f corpun, y los de elíps , que se hallaban 
mandando-.pues que su señorío soló se mante- 
4, nia, sostenido del. poder de Darío, con,cuy a 
tojauerte serian despojados del mando,y sacri 
,, fie ados al furor de sus ciudadanos; y que ast 
,,por lo que a él tocaba , estaba tan lejos de 
pescar , como los demás, que nada conteni- 
pplefba mas útil para ellos, que el hacer esta - 
, t ble f y firme el imperio de los PersasCasi 
fados se arrimaron á este parecer, y Milciades ; 
jtabiendo de cierto, que sus designios habián de 
flegarú^pídosdel Rey, habiéndolos m anifestado 


en 
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Cujús «tío etsi non váluit; t taiüert' tñag- 
nópere cst laudan da ( cuín amíciór oíd- 
nium jibertáti , qüam suat fiíeric domina- 
tióni. 

1 CAPXJT IV. 

' • i 

D Aríus antena, ciirtl e* Eurtípa in Asiatft 
rediisset , horfátoibus amícis , ut Gra¬ 
dar» redígeret in suaift potestdtem t ctas- 
setft quingentarum riávium comparávit , et- 
que Datim pracfécit ¿ & Artaphérficm ; his 1 * 
que ducdnta pédituftí míllia & deceiri ¿qur- 
tiíto dedíf i cansam intérserení , „ sé bos- 
f , tem esse Atheniénsibtjs , quód eórnm aú- 
t, xítio iones Sardes éxpugnássent , súáque 
prxsídia inteifecfssent . u ltli Prarfefti ré- 
gi¡, cUsse ad Euboéam appúlsa t celéri- 
ter Erétriam céperunt , omnésque ejüs gen- 
tís cives abrépros in Asiatn aa Régem mr- 
sdrünt. Inde ad Articam accessérum , ae 
coas cÓpias Iri caoípufti Marathóna deduxd- 
ruftt. Is ábese ab óppido círcitcr millía pá$J- 
•uum decena. 

Hoc tumulto Atheníénses tam propín- 
quo, tariiqüé ínagnc¡ permóti , anxíHum 
nusquam , riisi a Laéedatmónirs , petivd- 
Tunt; Philip pidemque cursórem éjus géne- 
ris, qui hemefódronii Vocártfnf < Lacecfaf- 
moaem misérunt , ut nuüriáret t 

le- 
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enpresentía de tantos,dejóel Kersowto, y so 
volvió d visir d Atenué. Su- Cornejo »' aunque 
fué en-vana, es sin embargo digno de los mao 
peres elogios por haber preferí do ¿a libertad de 
todos los Griegos aldotñinio, que el goleaba, > 

CAPI T-ü íi'O IV. . 

F Oleió Darío a la'Asia / y haciéndole inste 
tancia sus jprivddos par* qáe rojeta»' 1c 
Grecia , apresto una 'armada ' de quinientas 
velat'ytUyo mando confió d'Datit f-Arsafesr 
nes, dándoles doscientos mil soldados de d 
pie ,y cien mil de a caballo , sembrando la voz 
n de que iba contra los-A'tehieiises, porque con 
„su socorro habían los ionios tomado dSar~ 
„dis , y pasado d cuchillo su guarnición-** ¿oé. 
Generales Persas tiMkdrVtflatni su ai&MíJQ' 
la isla-di Putea, doride' tomaron en 'brefu la 
chtditd sis Eretria yíy embar Oandoaeeíeradd- 
mente sus moradoresse ¡los enviaron ¿. Darío 
a la Asia. Desde allimaretiorm ácio>Atenat\ 
y llegaron con sus tropas ¡fofo ampo Maratotf, 
que dista dtez millas dsda ciudad. . x”atí*o 
Asustados los Ateniñttes ttm tanto ruido ehs 
armas ,'comotenian d das-puertas, solo Onvietu 
ron a pedir Socorro ú ibs L acedemonios ¡ despa¬ 
chándoles d Phitípides,qae era>un correo dé los 
que llaman Hemürod roioos, ^¿arv* avisarles ¡jjde 
nía neoráidadque teniande-pronto ¡socomd.M 
Entredantonombrgromníachidad dñz Puto- 

B res 
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inri .tpttt *tOt' aúecíUv- JDomí. afttem creítí 
decém practóres , quvexercícpi praséssent; in 
«¡&V,Mittíjdes.; Inter 'qws magna-íuit con* 
lértiio.-» u/rthn\:vt<rni¿m.4e cüjin&rentT, un 
ókvíwn iftnt, hQsti¿ui¿-±>< ¿tiéque ckfífnerent, 
Unus Míltúdes máximfc nitebat'ur , „ ut pri— 
,, mo quejáis t&rj|«ye'i 4a5|rA ffícrcnt. Id 
„ si fa&tnn esset , & cívibus ánimum ac- 
^ccMÚrum , cijtrj vMérfcrU de i vefttu'm ''vir¬ 
il tíkt e:cno.n despejar i 8í host«s .eádew re forc 
>».rat4ié«s j.tii -,lM?íflwdvj£rterent, f , audeiil ad- 
versus se tam^sxígurt «ppiis- dimicár«. “ ' 
i. ú* V\Us* • •'i . . , 

til . r..,: ; ■' . ' i . 

t *,, v .... cap ut v .. ; ..: 

—/ 'Si »V¿. • ‘ • ■ „ ■ ; 

■•a. .“.sw'-A :t- ”..?.***• *■ . 

SCJOC inittfmpore.duUa cívitas .Atheniéa* 
J.X \<jbus atwliotfúit .prseter. PJat*érisium. 
dÍAraníik'misit mílitam. ¡Itaque hóru'tn «dvírt-r 
dur.dfcóem míllia, ar.matdrum completa sunat 
( qu*;'flianus roipib¡i> flagrlbat púgnandi ^cu-r 
jiditm. Qoo Añnmrest, ut plus , qúána 
collégac , MiltíadesAvíiuerit. Ejus cmroauáboT 
■íttiiWi.iimpúisi .Atheniéüsev , cápias exitrbé 
^d.uxbrdnt, Jocáque, idóneo castra Acérunt. 
Deindc <.-pówero vdi* rdub nsontis Aw^ícibuai 
iAcid. :e> vregi6ne ; - inswúÉté.» : ; «ovk • and >- Vi 
■¿mntn'ar^ pracliuBV .='«ntnmisdruntt ¿ Ntinqua 
>4r.b<w«otrujjbtis JócisiArant ,rarx /¡ .sfoe. A cdn? 
•útio^ s*¡6, 6v má)t¿¿tmr.jtgttmtMe\ 
v¡t U. - ne t 
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mandar (l ex.tr dio yyfnp.dno de ello*. , 
Mi¡(iades._ Hubo ehtre. ellas una ^disputa muy. 
y.&dítt queriendo unos,, defeodeirse ^euírodel 
recato, «talas njurnUaj¡}.y otros ) irrájenoontrár. 
ilcyiippsnwgos > -y. p/esejj&trlqs, la bmda* MU* 
ciqdte^ra rí'tque mxsse, empeñaba >, a» q¡nf± 
»qM df^fH íei caliesen Áfiatóparid, dicirndókt p 
»quf con esto pon una pplste, cúkraeian>wevo{ 
nñ\wt#'.lw Ciudúdame-* vjapdcL<l*f.'fe 
yrCünfianzf. de.yfu vM'k a miptor a&rx¿tó\entibia* 
».r¡& ¡algo,el ardor-, dtf.losncoittr,arios acomide-) 
»ran4o, cpuejiapia avimoieu. aquel.pnm^ geH-, . 
¿.te,paga Jwfer fren# ¿ /# ptcmeroso\fp.ertitos 
au.J uf »:.!!••• «*•{**» < ili.-'A .•• : : d. <. i:a .••!!• 5 

,i¡ v..G>A^ ic 3 BAJ í:Q.: Vxic.'ü ¿ujixj 



Ola la ciudad de Plateas socorrió en esta 
ocasión a ¿Aviándoles mil 


soldados , que con los que había en Atenas, com- 
pl taron el número de diez mil. Tenia este'pe- 
quM$]Merc¿tam\mpmknte'dt9fadedl?gdr'i^ 
Tjftpfflfnofa por Cty&motm\ere%qleiñk,tfypqr& 
ejerce ■Mikiadesip.ud eno(#?fto.d¿jadidos$ per* 
sjwdiGdj s&s,ratóne* nMfr&bn -fnsttirópa^ det 
la Ciudad , \a ¿í\nt4tw'ntf Mides eiijun.lngdrt 
Tteñtqjosü. ¿fiQgfl al día ffgtti«,nt.e}jdtemhÍa-.'b*-> 
taifa concomo- nahrhabiendo mdmado r l* 
fafalda de, uftipotit&fnohter&de. ¡Ate- 
n¿íUenJ^d.ifpa(MonffltldstMaf*tofrtoMUi 
Porquero!'igie^mpm -sifa etique, hahfa qrbolé.s 
d¿r,«ch& para rójiíiiflutáejafti 

B 2 las 
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20 CoRKIUX NeíOTIS. 

(w , 6> árbotum traSu equitátus hSstium 
ñnptdirftur , tu multitüdinc clauderéntur. 

Datis, etsi nonidcum xquum vidébat 
ruis , tamen fretus’ número Copiárum 1: sui— 
rum , cottflígere cupiébaí : edque magísyauóá* 
friúsquam Lacedcemonii subsidio venir etitf 
dimicare titile arbitra bitur. Ira que in áciejn 
péditum eentum ,• équitum decem míllia pro- 
dúxit, prxliúmque commísit. In quo tanto, 
plus virtftte valuérunr Atheni^nses , ut de*» 
cdmplicena númerum hdstium profligárent* 
adeóqae-perterruérunt , ut Persx non cas¬ 
tra , sed naves péterent. Qua pugna piftil 
adhuc est nobílius. Nulla enim unquam tana 
exigua mantis tintáis o pies próstrüvit. 

. CAP UT VI, 


G Ujuí TÍéhSrix flon altfinum vidétdry 
quale prxmium Mihíadi sit tríbfi-^ 
tum j doeére. Quo facíliüs intélligi pos» 
*¡t , eándem ómnitim crvitátum ésse ná- 
tfirani. Ut- enim • pópuli nostri- honores 
quondam fuéránt tari & ténues, & eim— 
que cauSám gtoriósi ; nunc autem effú- 
■i t atque obioléti j «ic olim apud Athe-, 
niénres 'fuíise reperítntfs¿"Kimque btdc Mil- 
tíadi , ” qui ' Athénas , tótámque Grarciam 
¿bsrárat bonos tribétus esc tú pór- 

»• ’■ ~ J. ti- 
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la» sierra», i inutilizar la caballería centraría 
con el embarazo de los arboles, y estorvar asi, 
que los cercasen los enemigos. 

Datis , aunque veía que los Atenienses ocu¬ 
paban un lugar ventajoso; mas con todo de set a- 
ba.llegar a las manos , tanto por la confianza, 
fue le inspiraba el crecido número de sus tropas, 
como por parecerle que importaba po. aguardar 
a que llegase el socorro de Lacedemonia. Y as* 
sacó A campo de batalla cien mil soldados de 
A pie, y diez mil de A caballo , y atacó a sus 
contrarios. Salieron con tanta ventaja los Ate* 
nienses, que derrotaron un número de Persas 
diez veces mayor que el suyo, infutídienddlrt 
tal terror , que huían en derechura a las na¬ 
ves, deseando los reales. Es esta batalla la mas 
famosa de quantas se han dado hasta el dia 
de hoy. Porque jamás tan pocagtnte derrota 
exercito tan numeroso. 

CAPITULO VI. 

“ATO me parece ageno de este lugar piar,no» 
IV ticia del premio que se le dióa Milcia- 
des, para que se vea que todas las ciudades 
son unas. Asi pues como.en nuestro pueblo eran 
antiguamente muy contados, y cortos tos pre¬ 
mios honoríficos, y por esto mismo mas aprecia- 
bies } * el dia de.hoy se fian, llegado a¡ Vulgari¬ 
zar,y no se aprecian,yac asi también sucedió 
en otro tiempo en Atenas: pues a Milcjades, li- 
bfftadar.dc.su patria ,y Je. toda, Grecia, tío, ir 
-ei ' Bj die- 



31 CoRNÍiH' ’^NEíÓTIS. 

tícU , qtwe Pacili' vocátur , cárfi pogfta' áei 
l pirger8’ür-Mjkrsthárlia , ut in deeénv Prastó- 
rum número prima ejus imágo ponffiétur 1$- 
que tusrtat'étúr milites > prxíiumque e^níiViit- 
teret. Idem ille pápulas y posi¿.<qOámrrtár 
jos bnpárium est ’ ñaña» *- & largiti'6íie rria- 
gisrrátúütn eorrúpttis-óst , • treténta? státuas 
Denjítrío- Phal&eo ttectévit. 

CAPUT VII. ' ' 

Tfa'Ost hóc prarfium cíassem septoagírtta ná- 
; 3- ' ■ viurn AtheniáaseS- eidem 'Miltiadi v ded£- 
runt, ut ínsulas , quae- bárbaros adjúvBrdnr, 
béliopórSequeréuir; ■ ’Qüo imperio 'plefásque 
ád -OmciUm red}re*'ccSgit , nonnuUáe Vi ex- 
pugnávit. Ex his ParuiU- ; ínsulnm ©pibus elá* 
tam cúm orafiónq reconciliar? pon posset; 
copias e navibus edúxit, urbem opéribus 
tsiáusít-', “bmiiíqué commeátU-' prlvAvtt’t U cín¬ 
ife xíneis ¿ ac testudínibus cohstitútisy prá- 
piús -moros aCcéásit*.' Cúm jánl incito' osset; 
ut 'óppido potirétury--proCúl' in 'cófttiftétfti 
luCus, cjuí ex ínsula conspiciebátur ¿ né»cio 
quor'fcasil, noftúrno témpore’ iricéosus éstt 
cVjtfs; -flüínma ut - ab 'óppidánis , & oppugá» 
fi'tóWbus est vltí ,• tltffeiftltf teOit in ópi- 
■niónem \ sígrfum' a ' el isstáriis' damm.' Q ü b 
'&Éh]<S- 5 eíf, üf íí^Pirli' á dúditifitíte-détuA 
t.d re- 
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dieron ntés honor que de stratarte el primer* 
de los diez Pretores 'en ademan de animar ¿t 
los soldados, y de dar el combate en lapñntura ^ 
que se hizo de la batalla Mar atonta .en el porq 
tico , que llaman Pecile.F este mismo pueblo/ 
des pues* que dilató sus dominios, y se corrom¬ 
pa canias da ditas de los Magistrados , llegó, 
a levantar- trescientas estatuas a Demetrio i 
Phatereo. > 

CAPITULO VII. 

~T^\Eipnes de esta batalla los Atenienses 
JLJ dieron a Milciades el mdndo de ttp 
Armada, que se componía de sesenta navios 
para que hiciera guerra d las islas que ha-\ 
bian estado d favor-de los Persas. En estar* 
expedición obligó d las mas d volver d la obe-r 
diencia, y tomó algunas d\ fuerza de armas,/' 
No bastando sus razones d reducir d la islai 
de Paros, d guien hai ian orgullosa sus riaue * 
zas ; desembarcó sus tíojZiS ■> 'sitió la ciadad f 
abrió trincheras , y la cortó del todo los vive- 
res. Poniendo después en disposición las ma- 
quinaS'l/aJriasdas'T estíidfncs y Vine», i^LrfríT* 
mó mas d los muros. Estando ya para toman 
la plaza , se prendió fuego -de noMf nosPi 
porqué casualidad, en Un basque deslere stfib+a 
me, que, aunque remoto, se avistabaoiesde ¿trt 
isla. Viendo Lis llamas, pensaron-asi sitiadas 
como sitiadores 1 , que era saHahque hqciade-.sis* 
Pegada la armada de tos'Persas. Con estalos?. 
Parios no se atr*^ierondentregpxar^ddH¿ia*s 

B4 des 
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■eréníur , & Miltíades timéns, na classiY 
rdgia adventáret , incdusis opéribus-» quae 
Etatúerat, cum tdtidem návibus atque erat, 
profeétus , Athénas magna cum offensióne cí- 
\ium suórum redíret. 

- Aocusatus ergo proditiónfs , quid , citm 
Par uní expúgnate potset, a Rege corrúptns 
¡nfé&u .rebus disccssísset. Eo tempore rper 
erat vulnéribus, quac in oppugnánd.o óppido 
accdperat. Itaque qnóniam ipse pro se dice- 
re- non posset ¿ verba pro eo fecit frater 
ejus Tisígoras. Causa cognltá, cdpipis abso- 
lútus i pecunia muldatus est; éaque lis quin- 
quagínta taléntis eestimdta est, quantus in 
cías se m sumptus faEtus erat. Hanc pecúniam 
quod solvere in presentía non póterat , in 
vincula pública coüjé&us est ibique diem óbiit 
íuprémum. 

t CAPUT VIII. 


H IG etsi crimine Pário est accusStus, 
lamen alia fuit cansa daranatiónis. 
Xan» Atheniánse* propter Pisistráti tyran- 
nidém , quae paucis annis ante fuerat , om- 
niinO suórum cívium potdntiam extimescé- 
hant. Miltíades multüm in impériis, ma- 
gktratibosque vers&tus , non videbátur pos¬ 
ee .’.esse .privátus, pracsdrtim cum consud- 
túdiác. ad impdrii cupiditátem trahi ^vide-v 
‘ t ré* 
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átt, temiendo que llegasen los enemigos , des¬ 
pués de poner fuego a tas obras , que había he¬ 
cho construir, ató la vuelta A Atenas con tas 
mismas naves que había llevado, dando graví¬ 
simo enojo y sent imiento a todos sus ciudadanos. 

Acusáronle pues, de traición, porque pu¬ 
liendo tomar á Paros, dexandose sobornar del 
Rey, se había retirado sin haber hecho nada. 
Estaba entonces mato de las heridas que ha¬ 
bía recibido en el combate: y asi no pudiendo 
parecer en persona a dar sus descargos , hablé 

f lor él su hermano Tisagoras. Vista su causa, 
e absolvieron de pena capital, y le impusieron 
nna multa de cinquenta talentos, qne se habiaa 
gastado en la construcción de la armada. No 
pudiendo pagar esta cantidad de contado , le 
metieron en la cárcel, y aüi acabó sus dios. 

CAPITULO VIII. 

A Unqtie la empresa de Paros sirvió de pre- 
yl texto par a la acus ación de Milciades,no 
fue ésta la verdadera causa porque le conde¬ 
naron; sino que los Atenienses, como acababan 
de verse tiranizados de Pisistrato, temían el 
poder de todos sus ciudadanos-, y estando Mil- 
ciades acostumbrado por tanto tiempo A man¬ 
dar, les parecía imposible que se sujetase a vi¬ 
vir como un particular: especialmente quando 
la misma costumbre parecía que le había de 
arrastrar d desear el mando. Porque todo el 

sien- 
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fétur. 'Nam Chersonési ótnnes HIós, qfcós 
habitárát\' annos per'pítüam obtináerat do-, 
ininátiónem , 'J'yranni'ts que fuerar appellá- 
tus , s cd justus. Non era* énim vi conse-> 
cutas , sed suórum voluntóte , eámque po¿ 
tcstótem bonitóte ret¡núer¿¡t; Onrtnes autem 
& habéntur & dicántur Tyránni , qui po- 
testóte sunt perpétitó irt ea civitate , quae 
libértate usa est. Sed in Miltíade erat cürn 
iutr.ma hümánit.is , tüm inirá cómitas , ut 
nemo tara húmilis eSset, cui non ad cura, 
áditus paiéret; magná au&óritns apud om¬ 
ites civirátes, nóbile nomen , lans rei mili-' 
taris máxima Hafc pópulos respíciens, má-¡ 
tuit eum innoxium pledt, quam se diútiui, 
esse ih timóte . 

■ ■ , . . . . ..-x 

THEMISTOCLES. 

• CAPUT I. 


•Hemistocles , Neócli filias , Atbenién-* 


I sis. Hujus vítia ineúntis adolescénti* 
toagnis sunt emendáta virtútibus, ádeo ut 
antefetótur huic nemo , paucl pares pu- 
téntur. Sed ab inicio cst ordiéndum. Par 
) er ejus Neóclñs generósus fuit. Is uxó- 
tfem HaHcarnisiam dvem duxit > cJc qu* 

na- 
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p», '(fue había estado en el Kersonesff, había 
tenido un señorío absoluto, y le habían dado el 
tituló d- Tirano, aunque justo: porque no de¬ 
bió el mando a la ftíertd, sino al amor de los 
suyos,y le mantuvo con su bondad. Mas se 
reputan y llaman tiranos todos aquellos que 
están■ siempre mandando en una ciudad que 
fue libre. Fuera de esto tenia Mili i ades una 
tortesanía extremada , 7 una afabilidad tan 
rara-, que no habla ninguno, por despreciable 
'que fuese , que no tuviese franca la entrada 
para llegar a hablarle ¿Tenia también muiha 
autoridad en 'todas- las ciudades de Ih Grecia¡ 
resonaba en todas partes su nombre;y era sin¬ 
gularísima. la gloria' dé sus eknpresas mili id¬ 
ea. Teniendo consideración d todo esto el pue¬ 
blo quiso mas, que él-padeciese sin.cu)pa y qufe 
estar en un continuo temor de verse tiranizado.' 

TE MIS TO C L E S. 




CAPITULO I. 


J w *Emistótles > hijo de Neocleo, Ateniense, en- 
i ' metido los vicios de la mocedad con tan 
grandes virtudes que no se le prefiero ningu¬ 
no, y aun sonpocos: ios que se reputan iguales i 
-Mas tomando el hilo de la historia desde el 
principio, su padre Neoclo de noble'sangre’ca- 
tócon-Unaciuaodanade Malicamaso-,-de quien 
- tu— 
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natus est Themístocles. Qu! cíim minús es- 
*et probátus páréntibus , quód & Übérii» 
vivábat , & rem familiárem negligébat , i 

Í >atre exbxreditus est. Qu* contumelia non 
regit eum , sed eréxit. Nana cum judicás- 
*et , sine su ruma industria non posse eani 
«xtíngui , totum se dedit reipúblic* , dili- 
péntiüs amícis , famxque sérviens. Multiim 
in judíciis privátis versabatur , sxpc in con- 
ciónem pópuli prodíbat , nulla res major 
íine eo gerebátur > celeritérque , qu* opu» 
erant, reperiébat. Ñeque minüs in rebn* 
geréndis ptomptus , quám excogitándis, erat: 
quód 6> de instdntibus (ut ait Thucydi- 
des) .verissimé judieábat , 6* de futúris 
callidíssimé conjiciébat . Quo fadtum est, 
Ct brevi témpore illustraretur. 

CA'PUT II. ' 


P Rimas intem gradas fúit capesséndae 
reipúblic* bello Corcyrxo : ad quod 
geréndum pr*tor a pópulo fa&us, non .$&- 
Iiiin prxsénti bello , sed étiam réliquo tém- 
poreferociórem réddidit civitatem. Nam 
cüm pecunia pública, que ex metállis re- 
dibat, largitióne magistrátuum quotánnis in- 
teriret , iíle persulsit pópulo , ut eá pecá- 
<tiá classis ceatum nívitun atdificanétut..,Qua 

ce- 
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ve k TertUsiocles. Siendo foco grato k los ojos 
de tus padres, asi por la vida libre que tr(a t 
como por el ningún cuidado que tenia de su 
hacienda, Neoclo le llegó k desheredar. Esta 
afrenta, en vez de abatirle, le dió nuevos alien - 
tos. Y asi \ conociendo que sin suma industria 
no recobraría superdmo honor*, se empleó con 
todas veras en el cuidado de la república, pro* 
curando con diligencia adquirir amigos, y opi¬ 
nión. Tenia mucho manejo en las causas de los 
particulares ; hablaba muchas veces al Pu f 
blo ; intervertid en todos los asuntos de im¬ 
portancia ; y hallaba con presteza el mejor 
expediente en qualquier urgencia : no sien¬ 
do menor su prontitud en executar sus proyec¬ 
tos, que en discurrirlos. Y asi dice de élluci- 
dides , qüe^Baba müy acertadamente en los 
casos que ; y conjeturaba prudentisi» 

mámente de 1<& que nabian de suceder. Con es* 
to se hizo famoso ¿n breve tiempo. 

CAPITULO II. 


X A guerra de Corcha le sirvió'de primer 
escalón para entrar en el maneja de, la 
república'. Habiendo sido electoGeneral en es¬ 
ta guerra f ot el pueblo > hizo k los Atenienses 
mas formidables y. aguerridos, no solo por en¬ 
tonces, sino también para en lo succesivo¡ Por¬ 
que, gastando los Magistrados en profusiones' 
las rentas anuales que sacaba la república de 
las minas, Temistocles per suadió al pueblo que 
construyete, con aquel dinero, ana armada, die 
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eeléritér , púaivun Cprcy r*jp&- 

<Jeínde marítimos pr*dóaes con&e&ítndoy 
Biare tutura rédcirdit- In. quo , cwn divítii» 
ornavit j-, tum étia»péfklssimos . .bftüV na.-. 
•vllis fecit Atheniénses.Id quanfx.saJyti 
fúerit univers* Grascise , Mío cóga^um e*fc 
Pérsico, Nam * cuín. Xarxes» & wW §c 
terrá bettiim univers*.ÍP.foTet Europa;, «im®- 
tantis ,cimi cópiis ínvásit qqantas ne.que 
ántea , nequñ postea?'habuic. quisquímu H«-, 
jus erátn;. classis. máUe. *?tu‘4ucqn}4TíífflA .nán 
viivrn bngárum fuit , quanadií^fliíMi». qn,¿-.' 
wriirum. sequebántur, - , terrestres aqtem eséc* 
oims'septingentóruni míUiuw péditufn.>.-.'éq^i-. 
tur» qoadiigentdrunxtptlUtufi- va-, ;\i 

Cujvs-de advéiitu cura íaff¡a u y>. Gr.at~i 
ciam .esset parlara > 8c¡¡ ntóA^Afhfiii&vrs 
se? pe ti diceréntur proptei^M^na», .Ma¬ 
sa tbóaiant:; miserunt í DelpnSi: cQm«ltftfDf^ 
quidnam fácertnt. di.-, reints- *»>\ •fódtbo- 
rámibus Pyihia respóndií j ift, m&nibus líg- 
nñ*vt{ •jnmírent. Id respofoum • qupi vdC- 
set jiV, cám. intdlígersr.: nepic> » ThcnwtQc\t 
pcrsu&sit* xons¿bnm ¿ti *. AppÁdihis- ,■. ,«/• i», 
naves «\V- ¡Maque -farférraU ¡ *MP* entm ¿i. 
Bev -.stgaificAri ntíti'tm Jígneüm.:. XalE con* 
sflid i probáto-, addaim .^4 [superiores, téti* 
dam' jwve^ tr¡réinoa.:..>ií«que premia,* qn» 
x mov^rí. ; (i<}terant.|. .pactim Si]affi¡oeiR\ t :.pajx4 
tim. Troezénerh aspórwr„? awfft..'í**eirt 
«lótibus. ¿vpa «cisque» májófiíhus, u* tu , ^.acusan 
i ñi era 



Google 




TBMJSTopLES lio JI 

den, velos, Habiéndose kfcf[o cotí brevedad* 
primeramente sujetó con ella */ 4>f (U Cor e ir a, m 
después persiguiendo A los Piratas , limpió el 
mar de ellos ; consiguiendo A un mismo tiempo 
enriquecer A joi % trajeases l yjiacerlos muy 
diestros en las batallas navales. De quánto 
provecho fue esto para toda la Grecia , se vid 
tn laguérra de los PeYsds. Porque su Rtyddeip. 
ges, haciendo guerra A toda Europa, viiiy sf- 
bre ell$-con Xan *uinfrotas tropas ,quf ni an p 
tes, ni\despues se haU visto igualej. $n arma-f 
da se componía de i i$eo galeras ^ a Uf quoq 
les seguían 2900' di carga , y,sus.e#erritos 
df tierra,, de setecientos miljifqiitff i.y qua~ 
trecientas mil caballos,) . ..'-jj i- • i> \ 

v Habiendo llegado d Grecia la noticia, de su 

ida, y,df:'qtiGtD>rÍQ£Ípeil golpeiba A^SCArgag 
tobre AieyJ^fyQtiu botadla ddt#mwMAX*T 
ten „ ¡os Atenienses,Enviaron dopnsultAt-, AÍ 
Ora erijo de, De (fes, ¡i» resstupio^iqpeáéT 

f>ian umzts-f&r espuerta que dio la Piipnisa^ 
fue qp$ 45 fastjijcasen ; Qptimurc^de,«W,dpra* 
ymó 'niñghno entemdieoe que ■#< Je ria 
dr er^qsto> u Temistaclfs ike^ro creer: tv q 114 
lo qufifjelntíMOtíle/ leí^aíQiiíejaba .era que sq 
Cfq^r.eaíSSbífonniaiífts [fus haberespues la* 
murallasde ma^fl^j^.liublak» 
las naves. Conformándose con este dictamen, 
construyeron otros tantos navios como había, 
de'tres ordenes de remos: transportaron to¬ 
dos sus bienes muebles a las islas de Salams- 
-1,0 n ‘h 
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era proetjr&nda, tradunt , réliquam áppí- 
dum relínquunt. 


CAPUT III. 


T^TXJjns eonsílium pierfsque civitátibns dis- 
I 1 plicébat & in tertx dimicári magi* 
placébat. Itaque missi sunt éelécii cum Leo-* 
nida Lacedrmoniórum Rege, qui Thermo- 
pylas occupárent, longiúsque bárbaros pró* 
gredi non pateréntur. Hi vim hástiutu noil 
sustinúérunt, .eóque loco orno es íoteriérunt. 
At classis commúnis Gíaecix trecenrárom n£** 
Víuiti, in qüa ducéntse erant Athéniénsinm, 
frimam apud Arthemísiüm iuúr Eubceam, 
liontinentéinque terfatn ehth IKTsiárlis regis 
éonflixit. Angustias enim Themístocles- quae- 
rébat, ne moltitúdine circumirémr. ííic ¿tsl 
parí prailio discésserant, tamen eódem loco 
non stmt ausi manéro: qoód érat perícülum, 
ne, si; pars návin® adversar i Arúm Étiboeáni 
toperásset y ancípiti prsemeréotur, perículo} 
Quo faftum est, ut ab Arthemíslo J discédé* 
rent , & ex advérswh ; Athénas • apud Salanit^ 
ta elassem inam coastitderent. 
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na ty Trecenas ; y dejando la fortaleza, y co¬ 
sas sagradas al cuidado de los Sacerdotes,y de 
unos pocos ancianos , desampararon el restode 
la ciudad. 

CAPITULO III. 

Í ASmas de las ciudades de Grecia desa¬ 
probaban este dictamen , pareciendoles 
mas acertado dar la batalla en tierra. Y asi des¬ 
pacharan d Leónidas Rey de los Lacedemonios , 
para que con alguna gente escogida ocupase el 
estrecho de Termopilas , y estorbase el paso al 
enemigo. No pudieron estos resistir á la multi¬ 
tud de los Barbaros , y quedaron muertos to¬ 
dos en el campo de batalla. Mas la armada de 
toda la Grecia que se componía de trecientos 
vageles ., en que se contaban docientos de los 
Atenienses, se encontróla vez primera con la 
contraria cerca del promontorio de Artemisia, 
entre la cierra firme , y la isla Eubea: porque' 
Temistacles buscaba los par ages estrechos, pai¬ 
ra que no los.pudiesen cercar por todas partes 
los Persas con su numerosa armada , Aunque na 
se conoció ventaja, ni de una parte ,ni ae otra 
en este primer encuentro ; con todo los Griegos 
no se atrevieron d mantener aquel puesto por 
el peligro que había , de que fuesen acometidos 
por dos lados , si parte de las naves enemigas 
doblaba la isla. Por esto pues se retiraron de 
alli , y fueron d dar fondo d su armada junta 
d Salamina , frente de , Atenas. 

C CA- 
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CAPUT IV. 

A T Xerxes Thermópylis expugnátis, pro- 
tinus acc¿ssit Asta , idque nullis dc- 
ícnoéntibu* , interfectis sacerdótibus , quos 
in arce invenerat , incendio delevit. Cujus 
fama perté.riti classiirii cüm manére non 
audérent , & pldrimi hortaréntur , ut di¬ 
mos mas quisque discéderent, mcenibusque 
se defenderentt ; Themístocles unus résti- 
tit , & univírtos esse pares ajcbat , dis¬ 
persos testabátur perituros ; idque Eury- - 
DÍadi Regí Lacedemoniorum , qui tum 
summae impérii prarerat , fore aármabat. 
Quem cüm minüs , quam vellet , mov2- 
ret , noctu de servís suis , quem habuit 
fidelíssimum , ad Regetn misit , ut ei 
nunciáret suis verbis : adversarios ejus in 
fuga esse < qui si discessíssent, majore cusn 
labore , & longinquiore témpore bellum 
confectúrum , cüm. síngalos consectári co- - 
gerttur. Quos si statim aggrederétur , bre- 
•vi univérsos oppressArum. Hoc eó valfibat, 
ut ingrátiis ad depugnándum omncs co- 
gerintur, Hac re audita bárbarus nihil do-r 
li subésse credens , postridie alientssimo 
sibi loco , contra opportuníssimo hósti- 
bus , ádeo augusto man. couflíxit , ut 

ejus 


Digitized by Google 



TSMIStOCLBS II. 
CAPITULO IV. 


TI JfT AS Xerxes, habiendo forzado el paso 
JKL de Termopilas, marchó al punto apo¬ 
nerse sobre Atenas'. Hallandola sin defenso¬ 
res, la abrasó enteramente , pasando d cuchi¬ 


llo á los Sacerdotes , que halló en la fortaleza. 
Como lo* de la armada , amedrentados con 


etta noticia , no se atreviesen desperar al ene¬ 
migo , y aconsejase la mayor parte, qne se re¬ 
tirasen á sns respectivas ciudades, y se hiciesen 
fuertes en ellas, Temistoeles se opuso , dicien- 
doles , que teniendo unidas todas sus fuerzas, 
no eran inferiores á los Persas ; y que separa¬ 
dos perecerían. Asi se lo aseguraba d Euri- 
biades , Rey de los Lacedemonios , que tenia 
el bastón de General. Mas viendo que no le 
hadan sus razones la fuerza , que él quería , 
despachó de noche dXetxes un esclavo de la 
mayor confianza, par a que le avisase de su par¬ 
te, qne sus enemigos estaban disponiendo la fu¬ 
ga , y qne si marchaban á sus ciudades, sería la 
guerra muy prolixa, y cansada ; pues tendría 
que conquistarlas una á una, quando si los aco¬ 
metiese al punto, acabaría la guerra de.un gol¬ 
pe, derrotando todas las fuerzas unidas de los 
contrarios. El fin, que Temistoeles llevaba, era 
empeñarles atados ápesar suyo en la batalla. 
Oyó el bárbaro el aviso, y no reparando en el 
engaño , que llevaba encubierto , dió al dia si- 
\ , C i guien- 
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ejus multitudo návium explicári non potuerit. 
Victus ergo. est -magis consílio Themistoclis, 
quám armis Grxtiae. 

CAPUT V. 


H IC etsi malc rem gésserat, tamen tan¬ 
tas habébat reliquias copiárum , ut 
étiam cum his opprímere posset hostes. Inte¬ 
rin! ab eódem gradu depúlsus est. Nam The- 
místocles verens , ne belláre perseveráret, cer- 
tiorem eum fecit , id agi , ut pons , qUem Ule 
in Hellespmto fécerat, dissolverétur , ac re- 
ditu in Asiam excluderétur. Idque ei per- 
suásit. "Itaque cjuá sex mensibus^iter fécerat, 
eádem minüs diebus triginta in As*iam revérsus 
est ; seque a Themístocle non separálum , sed 
conservatum judic&vit. Se unius viri prudén^ 
tiá Grecia liberata est, Europaeque succúbuit 
Asia. Hace altera victoria , qux cum Mara- 
thónio possit comparári tropaco. Nam parí 
modo apud Saladina párvo número návium 
máxima post hominum memoriam classis est 
devícta. 


CA- 
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guíente la batalla en el mas mal parage para 
él, y por el contrario el mas ventajoso para 
los enemigos , en una estrechura de mar , en 
que la muchedumbre de sus naves no tuvo es¬ 
pacio para estenderse ;y asi quedó vencido 
mas de la prudencia de Temistocles , que de 
¡as armas de la Grecia. 

CAPITULO V. 

embargo dé esta rota , aún le queda*. 

A*» d Xerges tan numerosas tropas , que. 
podía con ellas desbaratar d los contrarios*' 
Mas se le sacó de esta buena situación: por¬ 
que Temistocles , temiendo que -prosiguiese la - 
guerra t le envió aviso de que trataban los > 
Griegos de derribar el puente, que habia cons-.. 
truido sobr¿ el Helesponto para cortarle el pa- . 
«o á la-Asia. T asi dio la buelta d su Rey no en i 
menos, de un mes, siendo asi qu; d la venida ■■ 
habia gastado medio a fio , yendo persuadido ' 
deque<lebiaá Temistocles ni conservación. ' 
De esta manera la prudencia de un solo hom -: 
bre puso en libertad d la Grecia , y sujetó el t 
Asiqd la Europa . Esta victoria se. pnedecora -», 
parar con la que lograron los Atenienses en el ■ 
campo Maratón ; porque igualmente junto dv 
Salamina -un corto numera de naves vendí la 
armada mayor , que se ha visto jamás* , i t 
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CAPUTVI. 

M Agnus hoc bello Themístocles fuit, neo 
minor in pace. Cura enim Phaléreo 
portu ñeque magno, ñeque bono Athe- 
pienses uteréntur , hujiis consilio triplex 
Pireei portus constitútus est : isque móe- 
nibus circumdatus •, ut ipsam urbem dig- 
DÍtáte equiparáret , ntilit&te super&ret. Idém- 
que muros Atheniénsium restítuit precipuo 
perículo suo. Namqne Lacedemónii cau- 
sam idóneam nacti propter barbarórum ex¬ 
cursiones , quá negárent oporttre extra 
Peloponnésum ullatn nrbem habíri , na 
ttsent loca muníta , qna hostes possidé- 
rent , Atheniénses edificantes probibére 
snnt conáti. Hoc longfc alio spectábat, at- 
que vidéri volébant. Atheniénses enira dui- 
bus victóriis, Marathónia & Salamínia , tan- 
tam glóriam apud pmnes gentes erant con- 
tsecuti , ut iritellígerent Lacedemónii , da 
principátu sibi cum > his certamen fore. 
Quare eos quám iijfirmíssimos esse volé¬ 
bant. 1 

Postqnam antera audiérunt muros Ins¬ 
truí , legatos Athénas . misérunt , qni id 
fieri vetdrent. His presentibus desiérnnt, 
etc se de en re legatos ad eos missáros 
• > di- 
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CAPITULO VI. 

ACreditó Temistocles en esta guerra ser 
X hombre grande ; y no lo fue menos en la 
faz. Porque no teniendo entonces ¡os Atenien¬ 
tes mas puerto , que el Phalereo, que erapoco 
capaz, y malo, ápersuasión suya construyeron 
el del Píreo, haciendo en él tres muelles , y 
cercándole con murallas, de manera qtte com- . 
pe tía con la ciudad en grandeza,y les era de 
mas utilidad. También reedificó con particular 
riesgo suyo los muros de Atenas. Los Lace de¬ 
monios se valían del especioso pretexto de las 
correrías de Jos. BarFiroi fiara decir que no 
convenia tener ciudades muradas fuera del Pe- 
loponneso: pues asi no hallarían los enemigos 
lugares fueríes, donde pudiesen hacer' asiénroj ’ 
yasilttego que los Atenienses comenzaron ále i 
•cantar los muros , intentaron embarazárselo ~ 
Mas era muy otro el motivo, que los animaban ; 
La verdad era, que-:querían debilitar á las i7 
Atenienses en quanto les fuese, posible, previen¬ 
do, que después de tanto crédito, y reputación, .. 
tomo les habían: adquiridle ntre todas latina *:' 
dones lasados, batallas-de. Maratón , y Sala* 1 
mina,leí. habían de disputar, la preeminencia. \ 

■ Sabiendo pues que ¡osAtfmetises habían em¬ 
pezado á edificarlos muros, les enviaron embu • i: 
¡adores., para que se lo prohibiesen! Estuvo dc-< 
tenida la -obresiodo (I tiedtpa^.que estos ejtu* > 

C4 t > ie * 
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dixérunt. Hanc legatiónem suscépit The- 
místocles , & solüs primó profóctus est. 
Reliqui legáti ut tum exírent , chm sa¬ 
tis altitudo nturi extrncta vtderétur , firae- 
cépit. Interim omnes serví , atque liberta 
opus facerent , ñeque allí loco párcerent , . 
sive sacer esset , sib'e profánus, sive pri-- 
vdtus , sPve públicus ; sindique quod 
idóneus ad muniéndum putarcnt , congé-- 
retent. Quo. factum . est , ut Athenién-. 
sium muri ex sacélüs ¡ sepulcrísque coas- 
tárent. 


CAP UT" VIL 

T Hemístocles autem , ut Lacedasmo- 
. nem venit adíre ad magistrátus 
noluit , 8c dedit operara , ut quám Jon—' 
gíssi’me tempus dúceret , causam Ínter-* 
pónéns se collégas expectore. Cum La- 
cedemónii querecéntur , opus nihiióminus 
fiexif eumque ea re cañar i. fállete.. r ínte<* 
rím -rélíqui Jegati .sunt cousecúti ¿ a qui* 
bus. cum audfnát , .non nlulttun \super-* 
ésse munitiónis '-,!'ad Ephoros Lacedac-< 
mouiórum accéssit , penes quos .' summum 
impérium erat , atque apud eos contén-P 
dit , falsa kis esse delata : quare. aqnum , 
<sse j. tilas. r . vires bono!., nobilésque mítte~. 

' re, 
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vieron en Atenas, y se les respondió, que se des* 
picharía una embajada á Lacedemonia sobrq 
aquel particular. Tomóla d sucargoTemittocles', 
partiendo para Eiparta solo , dexando dispues * 
to, „que no saliesen los demás embajadores has* 
„ta que los muros tuviesen competente altura, 
i,y que para , mas abreviar trabajasen en la 
„obra todos sin distinción de personas, tanto 
,) esclavos, como libres, sin reparar en echar ma • 

' n no de qualquter edificio, sagrado, ó profano} 
isdel común, ó de algún particular, y de guan¬ 
do fuese oportuno para la fortificación.** Y asi 
las murallas de Atenas vinieron d ser cons¬ 
truidasde sepulcros"} y hermitas. . 

CAPITULO VII. 

r Emistoeles no guiso presentarse d ItftMa- 
gistrados luego que llegó d Lacedemottia, 
antesrprocurí dilatarlo quanto le fue posible, 
escurándose , con que aün no habían llegado 
^ús colegas. Quejándote los L acede montos d« 
que £1 obra pasaba adelante ■, y de que-él tirar» 
parí engañarlos ron ¡ aquella escusa;, llegaron 
en el entretanto los demás embajadores. Supo 
de ellos ,:como los mitos estaban cali concluid 
dos , y con esta noticia se presentó d.los Efo 
ros, que son los supremos Magistrados de La¬ 
cedemonia , y les aseguró con las mayores ve¬ 
ras, „queera falso, quanto les habían contado : 
,,por lo que era justo, que enviasen algu- 
“1.0 „nos 
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re , mibus fieles haberétur , qui, rem ex- 
florárent : intérea se óbstdem retinértnt . 
Gestus est ei mos ,.tresque legáti, füntl sum¬ 
irás honóribus , Athénas missi sunt. Cum 
bis collégas suos Thewístocles jussit proficís- 
c¡ , eísque prxdixit, ut ne priits Lacedx- 
moniorum legatos dimítterent , quam ipse 
esset remíssus. 

Hos postquam Athénas pervenísse ra-, 
tus est > ,ad magistratura , senatúmque La- 
cedaemoniórum ádiit , & apod eos liberri-. 
tne profifesus est: ,, Atheniénses suo consí-. 
„ lio ? quod communi jure géntium fácere 
„ possent, Déos públicos, suósque. pátriox r 
„ ac Penates, quó faciliús ab hoste possent 
y, defiéndete muris sepshse i ñeque eo, quód 
„ inutile esset Graeciae, fecísse: nam iilórum 
n urbeñi , ut propugnácalum oppósitum~8sfe 
,j bárbaris , apud quam ( jam bi* cl-issis ré- 
y , gia íecisset naufrágium. Lacedacmóiros au- 
„ tem maJe’& injuste fácere , qui id. pótiús 
,, intueréntv , quod ipsórum dominitióni,' 
,, quam•„ quod uuivérs* Gracci* ; útHe esset,- 
,, Quarc ,si suos legatos recípere TreUent»i 
,,,-quos Athénas míserant , se remitterentt 
y, áliter -jilos numquam in pátriam esseot re- 
ti ceptúti.'**' . : . ' . 


■ v'.; .vi 
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„not sugetos de distinción } y bondad , para 
irfue lo reconociesen , y que se estuviese d su 

i, dicho, y que él se quedaría en este Ínterin en 
rehenes “ Dieroníe gusto, y despacharon por 

embajadores á la Ciudad de Atenas tres ciu¬ 
dadanos , que habían tenido los empleos mas 
honoríficos de la república. Mandó Temisto- 
cles d sus colegas que partiesen en su compa¬ 
ñía , ordenándoles que no los dejasen salir de 
Atenas hasta que él hubiese vuelto. 

Quando le pareció , que ya habrían llegado 
d Atenas, se presentó al Magistrado , y Se¬ 
nado de los Lacedemonios , y les dijo con la 
mayor libertad, „que los Atenienses por con- 
tjsejo suyo habían levantado los muros para 
»de fender mas fácilmente sus Dioses, asi pú¬ 
blicos , como patrios, y domésticos , lo que 
,,podían muy bien hacer por derecho de gen- 
ates-. que en esto no habían hecho una cosa 
,,inutilpara la Grecia : pues que Atenas ha- 
biu sido para los barbaros un baluarte inex¬ 
pugnable , de cuyo ataque habían salido dos 

j, veces derrotados : y que los Lacedemonios 

procedían mal, é injustamente en preferir 
yysus particulares intereses d los de toda Gre- 
j,cías concluyó con decirles , que , si querían 
„que volviesen los embajadores , que habían 
„enviado d Atenas , le pusiesen d él en líber- 
pad-.pues de otra manera no los recobrarían 
i jamas. ■ , 

. f : - 
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CAPUT VIII. 

T Amen non effügit cívium suórum inví- 
,diam: namque ob eúmdem titaórem, 
quo damnátus erat Miltíades-., testulárum suf-r 
frágiis e : cívitáte ejéctus , Argos habitátuin 
concessit. Híc cuna propter multas ejus vir*r 
tút^s >fevagt>a' cum dignitáte víverct , Lace- 
daerrvóqii Jegáros Athénas misérunt, qui euiR 
absémem accusárent , quid soeietátem cuv% 
Reg&’ Persárum ad Grceciam oppritnéndam 
fecíssef.-, Hoe crimine absens proditiónis est 
damjiátps. Id ut audívit, qupd non satis 
tutúm fe Argis vi deba t , Corcyram demi- 
gtSviu.Ibí cüm ejus príncipes civitátis ani- 
jnadvertísset timere, ne propter se bellum 
his.Lacedocmbnii, & Athenienses indícerent, 
ad Admétum Molossórum regem , cum quo 
ti hospüium fiiera* , confúgit. . Huc cuín 
▼enífset*.-& in prseséntia Rex abdsset , quo 
majare* religióne se recéptum tuerétur , fí-r 
liam. ejus párvulam arrípuit, & cum ea se 
in sacráríum , quod sqmma colebátur ceri- 
mónia , conjécit. Inde non prius egréssus 
est , quam Rex eum datá dextrá in ádem 
recíperet .vquam prarsteitit.. . 

Nam , cum ab Atheniénsibus , ,&. .I,a-. 
cedaemóniis exposcerétur públice > súpplt- 
• A D cem 
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•TEMliTbdtSS II.' 
CAPITULO VIII. 


r ODO esto no bastópara que no incurriese 
en el aborrecimiento de tus conciudada¬ 
nos, los quales le condenaron al destierro del 
Ostracismo por el mismo recelo, que ocasionó 
la condenación de Milciades. Habiendo ido d 
establecerse en la ciudad de Argos, y viviendo 
en ella con grande estimación por sus grandes 
prendas, los Lace demonios enviaron embajado*- 
res d Atenas,para que le acusasen en ausencia 
de haber hecho alianza con el Rey de Persia, 
para sojuzgará Grecia. En fuerza de está acu¬ 
saciónfué dadopor traydor, aunque se hallaba 
ausente. Luego que tuvo la noticia, no dándose 
por seguro en Argos, se pasó á vivir á Corcy- 
ra. R epar ando alli que los principalesdela cid' 
dad temían que los Lace demonios, y Atenienses 
les de ciar asen guerra por su causa, se fue d am¬ 
parar de Admeto Rey de los Matosos , con el 
qual tenia tratado de hospitalidad. Habiendo 
llegado a su palacio, no estando alli Admeto, 
para empeñarle en tu protección ¿orí lot vimu- 
. los mas sagrados, tomó en brazos una niña hi¬ 
ja suya, y se refugió con ella en un templo muy 
venerado de aquella gente ; y no quito salir de 
alli hatia que el Rey le recibió bajo de su real 
palabra , la qual desempeñó después. 

P orque, hade adole instancias las repúbli¬ 
cas de Lace demónia, y Atenas para que seto 
1 en- 
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cem non pródidit : monuítque, ut cotí-' 
súleret sibi: diffícile erim esse , in tant 
propínquo loco tutb eum versdri. Itaque 

Pydnam eum dedúci jussít , & quod ' satis 
esset presida, dedit. Hac re audita , hic 

in navem ómnibus ignótus ascéndit. Quas 
cüm tempestáte máxima Naxum ferrétur, 
ubi tum Atheniénsium erat exércitus, sensit 
Themístocles, si eó pe/venísset , sibi esse 
pereúndum. Hac necessitáte coáctus , dó¬ 
mino navis, qui sit , áperit, multa pól- 
licens, si se conservásset. At ¡He claríssi- 
mi viri captus misericordia , diem , noc- 

témque procul ab ínsula in salo navem 

tónuit in ánchoris, ñeque quemquam ex ea 
exíre passus est. Inde Ephesum pervénir, 
ibique Themístoclem expónit: cui lile pro 
méritis grátiam postea rótulit. 


CAPUT IX 


S CIO plerósqne ita scripsísse, Themís¬ 
toclem , Xerxe regnánte , in Asiam 
transiísse. Sed ego potissimum Thucydidi 
credo, quód aetáte próximus erat t qui 
illórum témporum históriam reliquérunt, & 
ejusdem civitátis fuit. Is autem ait, ad 
Artaxérxem eum venisse , atque his ver- 
bis epístoiam misísse; „ Themístocles ve-, 

** n* 
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entregas*, nunca quiso hacerlo, y le avisó, qu» 
mirase por sí: pues era dificultoso andar con se* 
guridad tan cerca de Jos enemigos:^ dio orden 
para que le conduxesen á Pigna con suficiente 
escolta. El, habiendo oído esto, se embarcó, sin 
darse á conocer á ninguno de los de la nave. 
Levantóse tma recia tempestad, que iba á dar 
con el navio en las costas de la isla de Naxo, 
en donde estaba entonces elexercito Ateniense. 
Viéndose Temistocles perdido sin remedio , si 
arribaba áella, obligado de la necesidad, des • 
cubrió al patrón de la nave quién era, hacién¬ 
dole muchas promesas , si le sacaba de aquel 
riesgo. El, compadecido de la, desgraciadetan 
esclarecido varón, hizo echar el ancla lejos de 
la isla, y mantuvo el navio en alta mar un dio, 
y una noche, tin dejar salir á tierra d ningu¬ 
no. Desde alli llegó á Epheso , donde desem¬ 
barcó d Temistocles, que correspondió después 
agradecido. . 

CAPITULO IX. 


A Unque no ignoro, que los mas de los auto- 
_/l res escriben, que Temistocles pasó d lá 
Asia, reynando Xerxes ; con todo me conformo 
con el parecer de Tucidides : porque fué casi 
contemporáneo de los escritores de la historia 
de aquel tiempo, y además de esto paisano de 
Temistocles. Este autor pues dice que llegó d 
la Asia en el reinado de Artaxerxes, habien¬ 
do- 
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i, ni ád te , qui pilitima mala ómjuam Grar 
„ jórum in domuin tuam íntuli , cum mkhi 
„» necésse fute advársum patrem tuum bella— 
„ re , patrjamque. meam dtféndere. Idem 

j, multó plura bona feci, postquartain tuto 
„ ipse, & ille in perículo esse coepit. Nana 

cüm ¡a Asiam revérti. nollet , pr«lio apud 
„ Salamína facto , lítteris ¿eum certiórem fecj, 
„ id agi y ut pons., quena in Heliespónto 
„ fécerat, dissolverétur, ; atque ab hóstibus 
„ circumirétur. Quo. mintió ille perículo est ! 
„ liberatus. Nunc autem ad te confúgi, exa- 
,, gitátus á cuneta Graccia , tuam petens 
„ amicitiam : quam si ero adéptus , non mi- 
,, nüs ne bonum amicum habébis , quam 
„ fortem in'mícum ille expértus est. Ea autem 
„rogo, ut de his rebus» de quibus tecura 
,»loqui volo , annum mihi temporis des , eó- 
„ que transacto , me ad te venare patiáris. “. 

CAPUT X - 


H Ujus Rex ánimi magnitúdinem adtní- 
rans , cupiénsque talem virum sibi 
conciiiári , réniam dedit. Ule omne illud 
.tempus lítteris, sermonique Persárum de¬ 
dit : quibus ádeo eruditus est, ut mul¬ 
tó commodius dicátur apud Regem verba 
fécísse, quam. bi poteraat,.. in Pér- 
• - si- 
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tkh antes émiado una carta del tenor siguí en* 
x te : „ Yo soy aquel Temistocles, que ocasioné Á 
„tu casa mas daños, que todos los otros Grie¬ 
gos, quando me vfen la precisión de defender 
y/ni patria contra tu padre ; mas tájnbien lás 
¿recompensé bien ¿haciéndole después muchos 
¿mas serviciéis, quatídóyáyo estaba seguro, y 
padre por el cáhtrario engráh riesgo. Pof- 
' ,/pte no quefíntdo dar la huella A la Asia des - 
'¿puente la batalla de Sal amina, le avisé por 
,/nediode una carta deí designio de los G riegis 
’i/k; cortar' el pueril* construido sobre el He* 
',jusponto par a cercarle-por todas partes, y cbft 
y/Ste aviso se pido Vú salvo. Mas añora, vien* 
¿tomeperseguido de toda Grecia, llego á so- 
licitar tu protección, y gracia, ofreciendo, ti 
Iftdonsigo , serte tan buéñ amigo , como fái 
f/nemigoaerrrinio de tu padre. Yero te suplí - 
„(o-, que me des-tm Año de tiempo para prrt- 
,<¡tar los asuntos, qtte tengo que'tratar contigo , 
¿donándote de admitirme á tu presencia der- 
tpUes de este termino. 

CAPITULO x. 


A Dmirando Artaxerxes su grandeza de 
-/l ánimo,y deseando ganarse un sugeto co¬ 
mo éste , condescendió con sus deseos. El em¬ 


pleó todo aquel tiempo en aprehender á leer , 
y hablar la lengua Pérsica, con tanto adelan¬ 
tamiento , que habló al Rey ( según dicen ) me- 
L> jor, 
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.«de tcrjuit . nati. Hic cum multa Regí «W|t 
jjollicitus ^.grajissimúmque illud , si sais uíi 
cmsQiis.vellet , illum Gneciam bello oppres- 
íArum ; njagnis munéribui ab Artaxerxe do¬ 
natas, f la Asiam rcdiit , domiciliumque Mag- 
nésix ,sjbj constrtuit. Namque bañe urbem pi 
Rex dpnárVt his u$us verbis *. qua et pa- 
nem prxbéret : ex qqa regióne quinquagín- 
ta e¡ tajepta quotánnis.redibant: Lámpsacum 
autem \ und^ virum supieref. Myúntem , e]ft 
^qua o$\6nium haber et.- , 

üujus ad nostram memóriam monurodu- 
5 ta mansérunt dúo: sepúlcrum prope ópidum 
jn quo est sepáltus j statqx in foro magqq- 
_$ix. De cujus morte muitlmodis apud ple- 
jósque scriptum est: sed nos eúmdem pq- 
jtíssimüqi Thucydidem auctórem prpb^mjjj: 
qui ilium ait MagnésLe morbo mórtuum s ñe¬ 
que Jtegat fuiste /amam , venénum sud {pon¬ 
te sumpsísse , cum se qua Regí de Gra¬ 
cia oppriménda pollícitus- esset , prastárp 
poste desperdret. Idem . ossa ejus cfam in 
Attica ab amícit este sepulta , quoniam te- 
gibus non concederétur ,-qubdproditiónis esset 
damndtus , memórix pródidit. 


•' ARJS- 
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jar , que podían los mismos Persas. Mizo d 
Artqjperfccs grandes -púsome saq , y f ent^ ellas 
la qj4?,m4rj(&JiiorSfea¿>h.el¿fusto ¿que é'xa el 
avasallar la Grecia , como quisiese seguir sus 
consejos. Premióle el Rey magníficamente ,y 
volviendo al Asia, estableció Su domicilio en la 
ciudad de Magnesia, que Artaxerxes le ha- 
kiadfde cap la éxpteskm: de. que.fuese 'par^el 
pao. Las rentas , que. Temistocles.sacab^dg 
aquí cada año t ascendían á. cincuenta talen i 
(os. También le hizo el Rey donación de las. 
ciudades deLansaco, y Mimte para d viao»; 
y el pj/ltp. . : 

Dos monumentos se han conservado hasta, 
muestro tiempo de Temístóeles • su sepulcro 
cerca de Magnesia , yalgunqs estatuas¡t quo 
je le erigieron en la - plaza de. esta ciydad- Sor 
i/re su muerte hay mucha variedad entr ( e--las 
escritores; mas yo-también, en esta me; confort 
tno con el par ecey, de.Tucidides, que., dice/ mu~. 
rió de enferme4a4 ■ MagnfMa afinque- cpn n 
fiesa 'este, autor haberse, divulgado , que el m.ith 
mo Tennis tóeles se-, habia í qüito,dola vida ,ter* 
mando un veneno'; porque no ¡hallaba) camfnq 
de cumplir las promesas hechas ¡al Reyí. pn or,- 
den d sujf tar la Grecia, fias huesosL.seguft e} t 
mismo.íut-idides, fueran, sepultadas de.-secre¬ 
to en,la Alfica por,sps ¿migps ;> porque. Jo,pro¬ 
hibían las leyes., habitúo sjefi l-emstoclesdor. 
ÚfOT *ÍWX4or> ■' . '.iq . m ~~l 

*». ,,ú a*» i vp 
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A K1S TIBES. ; 


CAP.Uj I. 


A Riítídes , Lysí machi filiuí , ÁthéBÍéo^ 
-sis , acqualis fcré fúit Themístocl». 
ltaque cum eo de principátu oontcadit; 
namque obtrectárunt Ínter se. Itr his au* 
tem cognitam est , quantO antistáret elo- 
quéntia innocénti*. Quamquam enitn ádeó 
«scelícbat Aristídes abstinéntiá , ut unus 
pose hóminutn roemóriam , quod qüiderii 
sos aodierímus , cógnómine Justus sit apa. 
pellatus , tamen a Themístocie collabe- 
fictus téstula ¡Ha , exilio decem annóí 
rom mnlt&tus est. Qui quidem cufh inteU 
hgeret réprimi concitátam multitúdinem 
non posse , cedénsque aaimadvdfteret joem- 
dam scribéntem , ut pátria pelierétur, quxV 
ajsse ab eo dicitur , „ quare ¡d facerer, 
n aut quid Aristídes commissísset , cur 
;,'tantá pceoá dignus ducerétur ? Cui Ule 
t i ¥éSpondtt \ se ignorare Aristídent ; sed sii- 
fj'bi non plácére, qu6d tam ' cúpid^' ela- 
¿, c b6rássc¡t , ut pra;ter cacteros {usttrr* api- 
ii pellaretur. Hie deeéttt annórum legiti¬ 
man! poenam non pértuHt.-'"Nam* pt>ít- 
quatn Xerxes ia Graeciam descéndit sexto 

-<i fe. 
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ARISTIDES. 

CAPI TUL OI- 

:« ’ • i *• * ; • • ’ ' ' ,T 

A EtfHdcs, hijo, df Lisimaco, natural de, 
JL±.;Atenas,,fute asi ágnalen edad áTemis¿, 
tóeles. Y asi compitieran* sobre ^conseguir el 
principal mando en /«*> república, y seooonian^ 
y despredicaban reciprocamente. En el suceso,. 
quetuvf>\ esta competencia -se: vió.bien, quintó', 
nías, ppderos as son las armas de la elosfkencia, r 

Í ue las de la vif-tud.JPues aunque era. tan sari 
resaliente el.desinterés df Aristides ,quelr> 
mereció el renombre de j asto,,<¿? I» qual no se ka* > 
lia exemplar en las historias, a lo menee que yo > 
sepa-, con todo esa T.etmstockslogróderribarle, . 
haciendo que le enviasen por diez• años- al des* > 
tierrodef Ostracismo. Viendoentonces Aristides j 
que era itrípofibk conté,ner,mpueblo alterad®,} s 
nepasrfirfdo al rsfifárse Annn<r, que estaba etd-. 
cribiendo. Ú Vftppara> m :d(.(fierro, le pregtaddi 
sipotiqfOjqp Kabia(ÍAda?_ai l ris,tides\,lpar,a tuh 
>*?igurej.lfsatamientoA foque *l (fndddanop 
respondió\ **,que él no conocía.^ Ariit*d(s¿\peer.\. 
„ro que le descontentaba la vicia ansia , con 
„que solicitaba distinguirse entre todos con el 
,,sobrenombre de justo:* 1 No estuvo Aristides 
desterrado los diez años, que mandaba la ley. 
pues después que Xerxes invadió la Grecia, 
-!•/} D 3 de - 
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fere anno quam erat expulsas , plebiscito ia 
pátru^presYttíituS est. t A 


CAPUT ií. 

.1 ;*/ .i ¡ T * "> 

I 'Nterfuit autem pugnae naval! apud Salamí- 
; ba^ qoac. facta - et¿ -pife, quafii potñi li- 
berarétur. Idam prierorfnit Atbertiénsium apud 
Plateras in prxlio yquo Mardónius tusos, bar- 
barorúmqoe ■ exé¿citus ! est interfectift. - Nfcqué. 
aliud - est ulíum hujtK iij MJ militári "Htóstrtf. 
factom y quam hojus impdrii memoria; jüs*- 
títix vdtó & 'atquitátis, & innocóñtlasr multad 
In primis > quod * ejus aequitite factum est, 
cum in commúni clase esset Grafciac simül- 
cunJ Paus&nia (quo duce MardónioS erat fu* 
g&tus) ut summa irrrpdrii maritimi á Láee- 
dasmoíiüs tránsferrétui 1 ad Atheniénses. Nam-- 
que ante id tempos; & mari & térra do¬ 
ces'eránt-. Lacedseitiónii. Tum' autem & in- 
tcmperántiá Pausanite , & justítia factum est 
Aristídes , ut omnes feré ci vita tes Grecisé a<í 
Arheitiensiura societatem se apptiéárént, &* 
advéraos bárbaros- ho£ dúces delígérent Yfbi,'* 
quó facilihs repélierént , ií fofti belluih rc-> 
nováre conaréntur. ' 




CA- 
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decretó la pichepqpe volviese a la f atria , ca¬ 
si d los seis años de sá expulsión. 


"■* CAPITULO 

i 1 0 . ce'. 


71/4^'^ w halló en la batalla , que se dió 
Vfl jh«/o ¿ Salamina antes que le alzasen 
el destierro. Maridó tdrtibien ¡las tropas Áte- ‘ 
nienses : en la de Plateas , en'quefu\ dttrótd- 
do Mardonio , ypaitado A cuchillo el exercítV 
de los barbaros, cli se halla oh"a,‘tinpresa fifi- 1 
litar‘de Aristides ; sino es‘ ésta ; peto ¿í «*«-' 
chas heroicas acciones', que acreditan SU fus-' 
tificdctoh, equidad, y pureza deeosjumbréss 
En primer lugar , hallaneJbsb 'en la .armada] 
común de Li'Greciq ¿en Pausaniefs ijqáe eraq 
General de los Griegos , qUando fuB téerWta- 
dó Mandónio) el justificado, proceder de' Arfa-' 
tiñes trasladó de los Laée demonios dios Ate¬ 
nienses el mando de la Armada. Porque Un-' 
tes los Espartanaspiandaban pptJn\ar,y Úer- 


tonces los excesos de Fausantas , y la justtcta 
de Aristides mqviezon ay: asi todas las ciuda¬ 
des Griegas A abrazadla alianza de los Ate¬ 
nienses y y d darles el mando supremo d$ las, 
itfmdP, pdrh eftJr dsi ’eit elídelo de haéír tm4 
Viporoék' resistencia en casO que lós Petdks id- 
1ehlasen r rentmar la guerra. w . ,y tUÍ ‘ 
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’ ' ^CAPlíT Iít 


A D clasfef ¡Kiiijícánfl^ <„ . ejrerdtúsque 
comparando*, quantum pecunia: qux- 
qpc cavilas daret. * , Atistídeí: delectu* e*v 
qjW constit^et. Ejys, arbitrio "quadnngeh- 
ta & .,.sexagmta talénta quoianis Delurn 
tupí , collar»,Id enimk cofnmúne xrarium 
,ypludrunt. Qux s vQinn¡s pecúnía pó$* 
taro . .^kdidna? translata est. Hic 

qqS, ffíerit^ a^st¿tJ¿ptia t nullum est cértiu$ 
indfchjm , ^panj quód. , cúm tantis rebqj 
ptxfuísset,^ in , tanta* panpertáre decéssit,* 
Ot> , ri qpj ._\e{ferretur , , vix r.elíquerit. Quo 
fíctujn ést’, ut filix ejus publico- aleréntur, 
tPípúni xrario ddtibus datis eolios 
card^tur. ^|>ecés,$jt aütem feré post annunt 
quá^tunr. ^'quarn^. Theraístocles Atbdnis erat 
expálsqsv'cr... . 


'&&Ü S A N I AS.' 


J. '.i 


Mk 


' ■ ; 

;■ CAPUT l 



Adelas.'tacedxmdniuí , jnaghus. {iq?' 
Ufo «i sed várips in omni. gepefp yi» 
tx fbit. Nam ut /virtátibus elüx¡t |} .. $¿c. yi«j 
tiis est óbrutus. HujuS íllustríssimum est 

prxlium apud Platxas. Namque iilo du- 




ce. 
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CAPITULO III,; 


f? 


•;V >t x y. .. . • ' rr -, ; 

~TpÜ7S también elegido parp, señalar cotp 
Jf. que cantidad de dinero había dq con-, 
tribuir cada ciudad para construir armadas r 
y levantar^ exercitos ... Por disposición suya se 
llevaban, cada año quatrocientos y sesenta ta- 
Untos a la isla de Délos, que, era el lugar elegí* 
do paracqmun erario\J?ien que todo este dinera 
se trasladó cancel tiempo ala ciudad de Ajenas* 
l<o hay, señal mas, cipria de su desinterés, qtit 
el que, habiendo manejado tan grandes cauda 7 . 
les , vino a morir en tanta pobreza , que ape¬ 
nas dejó con que costear su entierro. Por cuya 
causa, elpueélo'señafó,alimentas A sus bijas, y 
se las dio estado Al expensas del erario públi¬ 
co. Murió cerca de, quatto años después del 
destierro de Temislocles. 

PAUSAN I A S. ’t 

•’ ; fiüjm-'..'! íüí.íip 






P Ausanias., -natttpal de 'Lace demoni a,fui 
hombre grande ; pero vario, i incons¬ 
tante , distinguiéndose unas veces por sus vir- 
fudes,y,atras par.sijs viejos- Ffié muy glorie** 
la batallq , que dtQcer,ca,de platfas „ en que 
qúedó dfrjotqdo cQntQOOtjpt, puyóse} Qejierat 
’■ ' *.* Per- 
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ee f Mardónius sátrapes régius , natione 
Medus, Regí¿ ¿emir , in prlmli óranium 
Persárum & manu. fortis , & comíli i ple ¬ 
itos ,' , *-¿ñÁ'' db5éí\tiS mílfibús pédftum ¿ qüos 
▼ir?tim : légerat , ■ 8b vigírttí niílfibils? cqul- 
túm, haud ira magná manu Grstcia fuga-» 
ios■' 'éit feóqué ’-rp'sB v dux cécidit pnelioi. 
Qui víctorii • dStb#' v pTurima miscére coc- 
pit'j¡; &-majota cbiídúpíscereb Sed primunt 
8¡ tv Ó»: es't répfefef'mius , ' qbód ex pracda 
t/ipódem auréumDelphispOíuísset , epi-* 
^rámnSdte Scripto y in qub erat hace sen-» 
féntíat'> 



Y Sbet "dtt&u , Bifr Faros apitd' Plateas 
T ‘ ' iV ts'Sc' : xitlétos yijttsque vidórix ergo 
AjtfStiñí' dónUtitdedísie. ■ ■ 


Hos í^rs^ Eacarfaerr^aniv-pxcal ps^irpní-l ñe¬ 
que aliua scrips¿rünt ,~quam nómina earum 
civitátum , qjiarpn^apjú^ ^er^x.^rant victi. 


r -TV .t VK'Tr.Y. 
. w.: s , 


vk'HrT xx: i'Z'": , >'* CT 


api 


"fjrOst- Id prxlíum tándem 
'IT v cUtp 'classe roiptnáhf Cyprnm. j - atqtífe 
Hellespóntiíra.' YaiíMtrtl'ty' ut' ex" HÍS' 


ni- 
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Pbsiáho Mar domo', natural de Mediad y yerno 
de Artaxerxes, y uñó de los Satrapas de Per* 
tia,'el hombre mas prudente!, y valeroso , que 
sevtó jemás’enSrelos bMbafos. Doscientos mil 
infantes !cscogidoí,y veinte mil caballos fueron 
deshechos en esta oca Han potun ¿órióCxercito 
de Griegos i quedando ilt General Matdonio 
entre ios müfbtW £it ¿Victoria llenó deorgU- 
lio a PausaniaS, que desde entonces comenzó 
hirástvrnarlo todo, hspitando A coi ai mogote tí- 
Lo primero, que se le tuvo A^malffuh que, ba¬ 
tiese presentado en¿ek templado Apoto Deifica 
un Trípode de oto habido entré’ los despojos del. 
euxMga r en que habla hcchogravarunaintr. 
cripciony qüe decidí que bajo dd'fcü conducta. 
híbian«$hdo deshecho* tesÍ5arbaró¿ junto a Pía» 
íeas >.y qu<3 en eocono&ttiiemo deiqueHa-’íic» 
toria ofrecía aqu exprésente a Ayb\o\rfhtyeron, 
¡as Lace demonios estos verso? , gravando-, en, 
su. lugari ios nombren dé las ciuda des , qxg'ka*. 
bian contribuido A la rota de los Pertqs ¿ : ■, , 

«¿i- msi C A’prITríMIO I Ir .1 

*Vo .. I, : w:c~~ ;r rr.rC: %■ 

^spuesde est'abntalla hs Lace demonios 
dieron a Pnutaniuf el mdndode la ar- , 
rnadd coman deda Grecia , para que . echara 
de.Chipre, y, del Helrsponto las guarniciones 
de. ¡ios bárbarosj que había en algunas plazas. 
Habiendo salido con igual felicidad ds esta 
Qtkprrsa, creció s^orgullo, y. altivez : ,y comen- 
-• .1 z $ 
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albo» -IjftttüYértíqi praesid¡?.. depeJlefetu-Rfi- 
ri felicitóte in eo. tev u«us-,. elótius, se' gér. 
rere ctapir s mayores qpe appetere re$., N«Jn 
¿ira» ,, Byjiántio expugpátp , cepíssgt CoiKr 
plúres, Bérsótum nóbiles , atqpe in hit non» 
aúllos.Rcgifc prqpínquos , hos clan» Xer» 
xi remístit » < simulaos . e* víncplis pública 
effogkse >& asm bis sGóngylum Erfetridns 
sen» qni fleteras Regi néd.dcret , ¡ni quíñ 
btis h*c- fu&se • scrip^a Thúcydides iinemón 
ri* prodtdit„ PausániaA dux Spatrt*, quot 
„ Byfcíntii ■' céperat y postquam propínquoj 
„ tuos cognóvittibí nmnerí .m¡«¡t.}\sB« 
„tjóe tecuco, aípnitite conjángicupú. Qua» 
ri re ; rsL tibí ¡ vtdotqr • > des ei -filian» tuám 
r> nuptom. ; Id si. ftcetiV,! & Spartam , & 
„ cartera® Grasciam sub.taam po testó tem &e^ 
M ad|nrúntelte, redactúrurti pÓJUccturi His 
ritde rebas. si . quid gen xolueris Vcertun* 
abominen» ad eum. mitras face.» cum qua 
t, collaqnótnr. . > V\ o' *•...•> 

Rex toi í hdmibnjh i talóte v tam sibi 
necessariórum , magnópere gavisus , con* 
féstirn cum épísfola Artabáziun - ad- Taflijf- 
niam mtttit. In qua cuntí coilaudar , tic. 
petir, ne cui r.ei parcat'ad ea perfictén* 
da , quet. pollicétur. Sifécertt puUhts rei 
a se repúlsam latúrum* Hujos Pausáuraa 
voluntóte cógnita , aJáorior ad . rem ge- 
réúdam factus in c ^uspiciónetn t cúc¿ii6 
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z£ d'ptH'sar en cosas'mas altas. Porque, como 
■eti la tonta de Bizancto hubiese hecho prisiones 
rosa muchos nobles Persas, y entre ellos algas 
nos deudos cercanos del Rey, ks envió secreta* 
mente d Xerxes {dando d entender, que habían 
huido de las prisiones) despachando con ellos 
a Ganglio, natural de Ere tria, con una carta 

Í ara el Rey , cuyo contenido {según leemos en 
ucidides ) era del tenor siguiente:,, Pausa¬ 
rías , General de Esparta , luego que supo 
,,que varios ele los prisioneros , que hizo en 
„tiizancio, eran tus parientes, dispuso en - 
,¡viartelosgr añosamente. Desea emparentar 
idonñgo: por lirqhal yyigustas, té pide'le Hes 
,ipor esposad tu hija, ofreñendo en reeompeña 
„sa poner bajo de tu obediencia con ttí ayudad 
„Esparta , y a tódit Grecia. Si acaso ño des 
aprecias su proposicibn j podrás enviar algún 
,¿ugcto de cottfianzd, cotí quien comúnique so- 
,jbre el asunto. 

Alegre sobre maneta el Rey cón el recobro 
de tantos, y tan cercanos parientes', despachó 
al momento*A Artábdzo con tina carta para 
Pattsanias j ek i ftté le: colmaba de alabanzas,y 
le pedirte,,que tio pttdonasc l diligencia algu¬ 
na áfin de Uevaf a efecto las promesas, qtte 
, je hacia, asegurándole , que.si 'se das ctttH- 
„plia , nada le negaria de quanto le-pidie- 
ñse.V'Pausattids con'esto cobró nueVos alien» 
tos para la exehtñón desús designios 5 mustio* 
Vola desgracia dequi emtrdien ensospecha df 

ellos 
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LaceJjpmoni'onim, In.quo facto domum re* 
vocátos j accusátus cápjys., absplvitur* muh&* 
sor tarncn pecunia. Quam, ob paujam a4 cías» 
«fem rsmis&dspon esc.' 

• i; i í 1 , , . . • ' \ > ' 


CA P U T ÍH 


A T Ule post pon .nuilró saá spontp 
. ad. exérqitum ré4‘*t , & ibj non sil? 
Ikiá , sed derpénti ratidne. j cogitáta pa- 
tefecit. Non pjjijn mqre$ patrios solim^ 
sed etiam cultunt , vestitqmque muta vi;, 
Apparátu rigió utpb^tur , veste Médica; 
satéiiites Medi & aEgyptii seqij^baptqt: 
epulabátur more Persíirqnj luxqrlqsius,, quam, 
qui áderant , péfpetj possent : áditufu p« r 
téntibps conveniépdi pon dabat ; supérbé 
respondébat, & crudéJiter itnper^bar ; Spar- 
tam rqdíre nolébat , Goldnas , qqi Jqcus 
in agro Tróade est., se, conjúlerat : *¡bi 
consilia \cum pátrix , tutu sibi ipimíca. qa- 
piébat.y, • ..... 

■ Id „ jjo^quatn Lacedxiuónii rescivcrunt, 
legatos* ?4.. €Utn .cuín. scytaJU misérunt >,- ip 
qua tnqre JJjótum erat scriptum ,,niVf dorfKip* 

re - 
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tilos losLiHedemonipcJYasiquandotrataba el 
negocio f .tuvo orden,de presentarse tu \aj¡iu t- 
■dad, desfájele acusarond¿traydor. Los Jueces 
,le absolvieron d< la pena, capital ; mas le mul¬ 
taron , y por eso no se le volvió 4 enviar 4 ¡0 
armada. , ¡ ri i 

CAPITULO JII. “ . o 

. • . * ■' ' ' ' J 

lijfP insanias volvió poco tiempo det- 
JVi pites al ejercito , sin haber (ettido orr 
den para, haberlo. Alli en pee deguard-vr re¬ 
serva , con una conducta loca hizo publicas 
manifiestos sus designios. Porque »0 fojo. Jifia 
mudanza en las costumbres efe su país ; siria 
que también en el modo de traherse , y.vestir 
fie sus antepasados Tenia.un tren * y un eqUi- 
page de'Rey; vestía 4¡ la moda de Media-, iba 
en público acompañado de guardias de la_ Me ¬ 
dia, y Egipto. En su mesa según costumbre de 
los Persas había tanta profusión , que se ha¬ 
cia insoportable a los que lo presenciaban. Na 
daba lugar 4 que le hablasen ,• respondía con 
sobervia , y nQfátjab'.y con ¿roldad. No quería 
volver mas 4 Lacedemonia , y asi se fue A 
Golonas , que es un lugar de la Troade , en 
donde tomaba las medidas para la execucion 
de sus proyectos , tan perjudiciales 4 su pa- 

fm. twm-4 él müm* . .:-:t 

. Les Lacedemonios\ informados de. ello ,w 
enviaron diputados con una carta , en que se r 
gun la forjBulq acostumbrada *n Esparta U 

ame- 
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reverterétur , se cápitis eum damnafnrot. 
-Hoc núntio commAfüs y speráns sé dtiam pé- 
cúnii , & poténtiáv instaos períctíum posSC 
dépéllere , domumrédiit. Hucút-Venit', ab 
‘Ephoris írt vincula pública corrjddtUS est. Li»- 
cet enim Jégibus eórum cuívis Kphoro'hpc ñ*- 
cere Regi.‘ Hiñe Careen sé éxpedivit; ñeque 
eó magis carébat suspicióne. Nafa opínio ma- 
débat ^eum cuín Rege hab3re Sociétateqa,. Est 
■genus quoddam hóminum , quod Helóles vo~ 
t finir , quorum magna multitóde agrós Lace- 
tlrmoniórum cólit, serrórUmque muñere fiins 
•gítur. Hosquoque sollicitare ape lifcrerrátis exis- 
tiniabátursed quod harum refúiii niltlum erat 
apértum crimen , quo argui posset , non pu> 
tabant de cali , tamqUe claro viro suspiciómbm 
oportére judicári , sed expeotándum , dura se 
ipsa res aperiret. 


CAPUT IV 


I Ñterim Argüías quídam adolesednndas, 
qilem pfierum Pausante* ámAre* Vend- 
reo di|éxerant, cum epístolam ab-eo ad AA- 
tabázam actepísset > eíque in 'WspitiAnem 

ve- 


Digitized by Google 


Pawakia» rv. ' 

menazaban conque ie condenarían k rtfOerte; 
ri no se presentaba en la ciudad. Entró en cui¬ 
dado con esta orden', mas esperando salir tam-' 
bien de aquel peligro con la ayuda ' del dinero > 
y poder, volvió a Lacedemonta. Luigo que Ile¬ 
so.} la ciudad, se le puso en prisiones de Orden 
de los Eforos ; pues qualquiera de ellos estáau¬ 
torizado por las leyes para hacerlo coft el Rey . 
Con todo eso Pausanias treoo arte para salir 
de aquí, pero quedaron en pie las sospechas, de¬ 
que tenia hecha alianza con el Rey de Persia, 
y de que con la esperanza - de la libertad indu¬ 
cía á la rebelión a los Helotes: asiílaman d 
unos hombres , de qu¿ hay gran multitud, cul¬ 
tivando^ los campos de los Lace demonios^ y* 
sirviéndoles de esclavos. Mas comoninguko de 
estos crimines esñsba tan manifiesto , qne ' sf 
le pudiese convencer de 61 ; no parecía -justo 
por simples sospechas pasar d condenar -A uip 
hombre.de tanto mérito, y opinión, sinó aguar¬ 
dar hasta que la cosa por sí misma se deben-■ 
briese. ■ ... ,'l .■ •; 

CAPITULO IV. 


T "7N este medio tiempo Pausanias dió-una 
j 'j carta para Artabázo a un joven llama* 
do Argilio , con quien en su niñez había teni¬ 
do trato torpe. Sospechó Argilio que quizá ■ eH 
la cafta iría algún orden-secreto contra.él,para 
que ninguno-de quantos- habían ido con • seme¬ 
jantes metUages^.habia vuelto,hasta entonces * 

' e Cm 
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yenisset , áliquii in ea de se ésse scrip- 
títfp, i quód nemo eórum. rediísset, qui su» 
per tali causa e<ódem missi erant.:. vincula 
epístolx luxávit , signóque detrácto , cognó* 
vit \, sí pertulísset , sibi esse pereúndunr. 
Erant ii) eádem epístola , quae ad ea per-: 
tinéb^nt , qux ínter Regem , Pausaniamque 
convénerant. Has iíie líttéras Ephoris trá- 
didit. Non est prxtercúnda gravitas Lace- 
dxmoniórum boc loco. Nam ne hujns quí- 
^em indicio impúLsi sunt , ut Pausániám 
comprehéaderent .'..ñique priüs vim adhi- 
héndam putavérunt, ¡quárn se ipse indicásset, 
Itaque huic ¡ndici quid fieri vellent, prx- 
©epérúnti. 

* . Fanum Neptuni est Txnari , qaod 
n¡olár¡. nefes putant Graflci. Eó iHe-Ín¬ 
dex. cónfúgit : in ara consédit. Hanc jux- 
ta k>cum Tecérunt-sub térra , ex quo pos- 
act audiri , si quis quid ioqueténtur cuín 
Argüía,: hnc ex Ephoris quídam descénde- 
runr. Pausánias , ut audivit Argílium -con- 
fugísse in Ar.<m perturbátus eó venit.* 
quem cum súpplicem Dei vidéret in ara 
iraéntém , quxrit , causx quid sit tam 
fcpentint consjlii. Huic ille , quid ex Jít« 
teri». comperisset , áperit. Tanto' magia 
Pausánias perturbátus orare coepit , ne enun- 
fiitet , ~nec se roéritum de illo óptimb 
pródoret.i .quód si eam vénram sibi de- 
disset. a lamisque ¡mplíeitun jpebas sub-„ 
t * j d Ic- 
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Con este receloajloxo las.atadnr.OA de, lo¿carA 
ta, y quitando el sello , halló que le huviero 
costado la vida el llevarla. Trataba asimismo 
la carta de cosas toódhte'f.dlcancierto, que ha¬ 
bía entre et Rey, y P ausanias ..Argilio la yu¬ 
so en manos de los Eforos. Es razón, que ha¬ 
ga aquí particular mención de ha ¿ru&ddfl 7B 
los Lace demonios i pues, que ni aun .este ijtdp- 
ció tan vehemente bastq par* .reducirlos $ 
prender d Pausamos ,, persuadidos d <que..ñq 
se le debía echar mano y interin. no canfesaset 
él mismqsu delito. Para esto ordenaron d ArAc 
gilio lo que había de hacer*}. .u 

Hay en Tenaro un temphpconsagrado d Neps 
tuno y muy venerado i cuya violación,creen top 
Griegos ser tajen execrable sacrilegiq. A este lu •* 
gar tan sagrado set acogió) 4 Irgqlhty se sentó 
sobre elmismojoltar. Los Efotroshicieropiabrir 
un hoyo cersa de éste dimanara, que pudiesen 
oir h qm se .kabldse:eoH Ar'giliólp bajaranui.éí 
algunos,depilas, Luegeque P’ausamas oyó jjiie 
Argilio se había retraído,d <-.sagrado, fié odia 
todo sobresaltado. JiaUqle sentado sobfeelalei 
tar, implorando,el faifor ¡de Neptuna. Pregm'n 
tóle la causa de,kmivapinád(kze¿o{iif'ian,.d, ld 
que Argilio respondió, declarándole todo cjuam 
toen sitcart&hrikiadncuhibMo^Eiit.onceAP aut 

Sa)iias,tanta,mas cocfuso.cfitnrnzódsuplicarlm 
que callase,) ym perdiese Áim Jtótnkm, de túi 
ya mamo, háfáar.ecébidolos\n^ores\ benefició^ 
•á r edAttdpk-\respn^ieHM tkibt& h sf.M\fm(edfa 
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kvíttet | magno esse c¡ prasmhjfbtítrum^ 

CAPUT V. • 

t ‘ 

H ISP rebus Ephori cógnitis , sátius ptt- 
tavérunt in urbe euni comprehéndi. 
<juo cíun essent profecti , & Pausánias, 
plácito Argílio , ut putibaty Lacedxmo- 
nem reverterétur ■; in ¡tiñere , cúiú jaro 
ki eo esset, ut comprehenderctur , i vul¬ 
to cujúsdam Ephori , qui eum admonére 
cupiébat , insidias sibi fieri intelléxit. Ita- 
que paucis antfc grádibus , quám qui se- 
quebántur, in aedem MinervX , qux Chal- 
cioecus vocitpr , cónfügit. Huic ne exlre 
posset, statim Ephori valvas ejus xdis obs- 
truxérunt , tectúmqte sunt demolí ti , quó 
facíliiis sub divo interlret. Dícitur eo tem- 
pore matrem Pausánix vixísse , eámque 
Jam magno natu , postqUam de scélere 
zilii cómperit , m primis ad fílium clau- 
déndum lápidem ad intróitüm xdis attu- 
lísse. Sic Pausánias magnam belli glorian» 
ttirpi morte -maculávit. Hic cüm semiáni- 
xUis de templo elátus esset , conféstim áni- 
mam efflávit. Gujns mórrui Corpus ctnri 
tedem nonnúlli dicerent inférri oportére qub 
h* y qui qd tupplíciHm essent dati, disptí- 
Cuit plúribus | -procul ab eo- loco infodA* 
- > . : runt, 
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este favor y le sacaba de tanta confusión da. 
cosas y como le tenían cercado. U , í 

, • .J .■ j. OjüÍ 

CAPITULO V. 


TfNteradot de esto tps"£fofos,jungaron ttor 
j j mas acertadoprettderlo en fa ciudad. 
Habiéndose dirigido ácia ella, y también Pdu~ 
sanias, dexancu ya-Á iuifaréxer aplacado ¿ 
Argilio, en el camino, estando y a para ser pre¬ 
so, uno de las Eforos, deseando avisarle, u ttKí 
a entender por señas , qite lépanian asechanzas? 
El con esto se acogió a un Templo de Minerva, ■ 
que llaman Calcieco , llegando pocos instantes j 
después los que iban en su alcance. Los Efo- > 
ros hicieron <tl punto tapiar todas las pue r tas,i 
y ventanas , para que no pudiera huir, demóre 
liendo asimismo, el.techo con. el fin de queacdn 
base quattto antes expuesto a-.la inclemtnttiai 
Se cuentarque la madre. de. Pausanias , qttf>. 
aún.vivías -luego que la informaron de la tiayn 
don de su hijo , sin embargo. 'de sus muchois. 
años, acudió entre las primeras con su piedr/t¡ 
para tapiar las puertasy,Asi.estegran cap.ifOtty 
enanché con una muerte ignominiosa la ptufihdt 
gloria ihHha.Tr que le habíais merecido 
zanas. Habiéndole sacado 4*1 templo ifíedith. 
muerto, acabó dentro de breves insiante.h'ATt 


ganos querían, qué Se le dk¡ie’sepuhura fktfti&T 
se acostumbraba <larla-aj lo$¡>jpftic¡aclos; mas¡ ( 
tftafrpp&kiortfpe oídawVf displkenfda de fq. 

.< £3 «¿*- 
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punt y jfl quo> erat mórtuns* ind* 'postériia 
Dei Délphici reepónso érottw } atqne. eódei» 
toco sepúltus i ubi vitam posúerat. 

.V O J Tj T ■•;/:> 




crio m 


-’•» .H v. ív'.y -.a r ,s. V. ;A ;•. v.A-. v v-v. 

v.&AiJPXJ'.T i JÍ ' ' 

-wr-, > ■ Vv V.'. .. \\ V.•■•••. .’ v 

2tfí*Knoh i Miltfadis ■fíHus.^ Atbeniéhsis., dn- 
admodunr, jimio usos -est^adoiescén-» 
tjan'Nfcm oito p^ter ejus litem aMtiíuátam. 
pdbulo . sóivere - hon pbtuísset.., ob eámq*e 
cauWm ín ríucnlis púbücis- decessísiet, Gi— 
morfis&dem custodia tenebatur ¡ ñeque tó- 
g&U i '-Athíú fénsibus, emítti póteraf y uii&t pe- 
■ciiná nr ¿ qba'. patas* muitátuiesser. y ' soJ visset- 
Hábébat auteín' in tnarriirionio '.sftrórem-* 
g»rpiádfcttv' suata* y-taortiine JSipidketfi, nort 
mígié'-aihóre t tquam more du¿tu$ i nam 
Afnefrüisrtsfbus !ití€8;' e&dem patre natas' us5- 



ctfrátfegit kit*- (Difcíóie » W\ eatasibi uxó-i, 
rt»' i ii#aiW.:"' id ^’hhpBtrássét V-^. illo 

p^cúriíafri solntú rom; Is ctaw ta'letn . efcndta 
tkirífertr %<dernarét6r y JÍIpitace ¿''negi^ic, , <w 1 
^Wssílriim MHtíádte^ pírogébieta ita*víncul¡s' 
,y pltt>Ü(ÍÍ 9 '' ÍDt^6 j'ffüótóarii pfrá&ércy postó»? 



'Paúsantá's IV. yt 

mayorparte, yde sepultaron texos dél tifió, don « 
de había espirado. Después le ■ desenterraron 
por respuesta del Oráculo de De!fos,y le trasla¬ 
daron al mismo lugar, en que había muerto. 


CÍMON. 


CAPITULO I. 

C Jmon, hijo de Milciades, natural de Ate¬ 
nas , pasó al principio de su mocedadhar* 
tos trabajos, porque habiendo muerto el padreé 
en la cárcel.por no haber podido petgbr alpue 
blo la multes, que se ¡¿impuso,estaba detenicbf 
el hijo enda misma prisión, sin que según las t 
leyes de dos Atenienses pudiese lograr libertad 
hasta satisfacer la deuda de su padre. Esta-} 
ba casado con EIpiriice su hermana de padre? 
no solo llevado del amor, sino también, porque 1 
Ésta era la costumbre del país, que permitía 1 
el casamiento entre estos hermanos. Cierto Ca - 1 
lias, no tan distinguido por su nacimicntoi có^s 
pío por las.grandes riquezas; que habiti saóU 1 * 
do délas minas, deseaba casar con ElpiriM,¥ 
le proptfstnú Cimon (fue sela cediera, ofrél itrí-j 3 
da pagar por Él la deuda de su padre.■ Cbmo'Ét 
la desechase esta proposición y Elpbtvee' diHo? 
■„qite no habia dt consentir ujue da desceridUn^ 
„cia de Milciades:pereciese en unacabcel, ha- 
sjlcfndasecai entogo je. 'estqptarlodfique asi 
_ú. JLq rft- 
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»> seqoe Cálliar nuptúram , si ea , qu® poQi* 
t, cerétur , pracstitísset. 


fAPUT II. 


I • 


T AIi modo custo'dia libcrStns Cimon , ce- 
•lériter ad principátum pervénit. *Ha- 
bcb, t enira satis eloquénti* , sumroam libe-» 
ralítátetn , magnam prudentiam f cunj' juris 
óyiljs i. tuna reí militáris , quód cum patre 
a puero in exercítu fuerat versátus. Itaque 
hic & pópulum urbSnum in sua ténuit po- 
testáte. Primüm itnperátor apud flumenAtry- 
mona magnas copias Thracum fugávit: pppj- 
duin Amphípolim constítuit , eóque decem 
mília Atheniénsium' in colóniam missit, Idem 
ísarptn apud Mycalem Cypryóruni' ik Phce- 
nícum ducentárum flávium ciassem devíctam 
cepit : eoddmque die parí fortuna in terrá 
osuj esr. Namque , hostium navibus captis, 
statim ex ciaste cdpias suas eduxit, barba- 
rArum uno concúrsu máximam vinf prostrá- 
*¡t. Quá victoria magna prxda potírus cum do- 
^lurij. rpvefteretur , quód jam nonnól* tnsul* 
Pr«.pter acerbitatem irapérii defécerant, benc 
aniinátas confirmivit , alienatas ad ofiicium 
redíre cocgit. Scyrum f quaja eov t¿mpore 
“ - - / Dó- 
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¿estaba pronta ti dar la mano á Caltas, como 
,¿:tc cumpliese lo que ofrecía. 


CAPITULO II. 

i 

filman, habiendo logrado por este medióla 
L libertad , en poco tiempo llegó a tener el 
principal lugar entre sus conciudadanos. Por¬ 
que era mas que medianamente eloquente, so¬ 
bremanera liberal, y muy inteligente, tanto en 
ti gobierno político, como en et militar, que ha¬ 
bía aprendido desde niño en la escuela de su 
padre en la campaña. Y asi tuvo d su disposi¬ 
ción la gente de la ciudad, y muchísima auto¬ 
ridad enel exercito. En primer lugar, habien¬ 
do sido hecho general', deshizo sobre' tas ribe¬ 
ras del rio Lstrimon Un numeroso éxetciip. fe 
Traces. Fundó después la ciudad de Anfipolis, 
adonde envió una colonia de diez mil Atenien¬ 
ses. Otra vez cerca de Micale batió, y tomó Id 
armada de los Fenicios,y Ciprios de docientos 
vageles » Y en el mismo dia tuvo también otro 
suceso igualmente feliz:en tierra: porque, luego 
qne se apoderó de la armada enemiga, desem¬ 
barcó sus tropas, y derrotó en un encuentro un 
gruno exercito de Barbaros. Quando volvía d 
su patria Atenas, cargado con un rico botín, 
premio ¿dé esta victoria, hallando que. algunas 
islas habían sacudido el yugo de la obediencia 
exasperadas del rigor, conque se las mandaba ¿ 
aseguró en su fidelidad d lasque aun se man- 
-j te- 
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P.ólppes íocpleh^ru > quod icoqtuinácuk W gés- 
serat, vacuefécjt j sensores véreres urbe jij- 
suláque ejécit , agros cívibus divísit, Thásios 
opuléraiá f(4t6s suo adveütu fr.egít. His est 
manúbiis Athenárum arx, quá ad meridiem 
v’erg'kí<st.-oraáta. . • f "N. 

• i, o . . . . v . • 


CAPUT IIL 


O Uibns rebus cutn tinusin civítáte má- 
xvdí fioréret , íncidit- in eámdem in- 
vídi^tn , quatu pater suus , ceteriqué 
Atbepidnsi\jm príncipes. Nam restárum suíw 
frágiis y .quod illi ostracísmum vocant, de* 
ceroannóriim exilio multátus est. Cujus fac* 
ti cel^rius AtheniéaSfiS» quam ipsum*. poeníw 
tuit. Natn» cum ilíederti ánimo invídia: ín* 
grat6íwpft 'cávium cessísset^ belliknque Lace?» 
datmqnii Athcnienábus mdixísscnt f oonféstim 
uofac'ejiis' yiftúris desíd^rium conseiüiumest. 
Itaque post anmiri» quiotum., quanr.txpúb- 
sus erat., tn pátriam revocátus est.. llie T qi.bd 
hospítio : Lacedsemoniórum utebitur. , satius 
pxístiraans >eos , & > cives suos inter\;euua 
-•volúntateconsentiré. *,quam armis jcogtiur 
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teman en ella , y obligó a volver h su 'deber i 
las rebeldes. Castigó la contumacia de los Do • 
lapes, que habitaban la isla de Esciro, hacién¬ 
dolos evacuarla. Y en lugar de los antiguos mo¬ 
radores , que echó de la ciudad, é isla , dexó 
allí a sus ciudadanos , entre quienes repartió 
los campos. A su llegada a la isla de Taso des¬ 
hizo d ¿os 7 asios , a quienes hadan orgullosos 
sus muchas riquezas. Estos despojos sirvieron 
para adornarla',fortaleza di-.Atenas por Id 
parte , que mira al medio di a. 

W .< C AtfíTrÜL O .1 II. ' "* 

r- • •; ‘ 

/DOMO estas victorias le hadan sobresalir 
n entre todos sus conciudadanos y incurrió 
& la misma envidia,y.aborrecimiento^ que su. 
padre ,y todos l'os-démás principales Ateniep* 
tes. Y a si fié condenado'.al destierrodelOsiTit 
elsmopqr diez años z Mas primera se anrepin - 
tierah) sus paysanos de: este procedimiento, que 
el mismo Limosa' Porque, habiendo-él cedido 
con valor al odio der sus ingratos compatriotas, 
y declarado guerra los Eacedemonios d Ate¬ 
nas i luego los Atenienses echaron menos el co¬ 
nocido valor de Cimon, V le levantaron el des¬ 
tierro al cabo, de» cinco años de su expulsión. 
Tenia Cimon tratado, de hospitalidad con lot 
Lacedemonios ,ypor tanto juzgando que era 
mejor para unos, y otros mantenerse en buena 
correspondencia) que disputar con las.armas 
.... sus 
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dere , Lacedxmone sud sponte ¿st protector, 
pacemque' ínter duas potentíssimas civitdtca 
concilidvit. PoSt ñeque ira multo Cyprum. cupt 
ducentis navibus imperator missus , cum ejus 
majórem partem insular devicísset, ¡n morbun* 
implícitus , in ópido Citio est mortuus. 


i- ; C A P UT IV. ' 

H Unc Atheniénsesnbn,soIi5m in bello, sed 
in pace , diu desideravérunt. Fuit enim 
tantd liberalitaté , cüm complúribus Iocis pr*r 
dia , hortoique habéret, ut mlmquam in eií 
custódem imposueritirnctus setvándi grátidj 
ne qnis impedirétur , quó r minus ejus rebtjs¿ 
quibus veüet, frderétuí. Semper eurh pedísse-, 
qui cotn nummis suntsecúti, ut, si quis opis 
tjns indigéret , habéret j quod statim darer¿,. 
ne differéndo viderétur negare. Sacpé, curtí 
aliquem .oflfénsum fortund’vidéret minus bene 
▼estítum , suum amículom dedit. Quotídie sic 
cóena ei ceqnebdtur , ut, qubs invocatos vh 
dísset in foro , omnes devocdret: quod facete 
nullum diem prasfermittébat.'. Nulli res Nulli 
fides ejus , nulli ópera , nulli res familidris déi’ 
fuit: rtiultos locupletávit: complúres páupe* 
res mórtuos’ , qui, unde efferréntur , non 
reliquíssent, suo sumptu éxtulit. Sic se . ge-« 

rén- 
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sus derechas, se partió de su propia, voluntad .i 
Lacedemonia, ytogró poner en paz a estas dos 
poderosísimas ciudades* Poco después le envía • 
ron a Chipre , mandando una armada de dos¬ 
cientas velas , f quando había ya sujetado la 
mayor parte de la isla, le asalto "una enferme¬ 
dad , de que murió en un lugar llamado Cicio, 

CAPITULO iv; 

X OS Atenienses echaron menos A Cimoh 
por mucho tiempo , asi en paz , como en 
guerra. Porque fui tan liberal , que teniendo 
en muchos sitios heredades , y huertas , jamas 
puso quien guardase los frutos j para que asi 
ninguno tuviese embarazo en aprovecharse de 
lo que quisiese. Siempre Uepaba tras sí cria¬ 
dos con dinero para tener que dar de pronto d 
los necesitados", porque no pareciese que se ne¬ 
gaba , si dilataba el socorro. Muchas veces t 
encontrando algún desdichado mal vestido , le 
dio su misma tapa. En su casa se hacia todos 
los dias la prevención de comida suficiente pa¬ 
ra convidar a todos los que hallase en la plaza 
que ninguno los hubiese convidado; lo qual nin¬ 
gún dia lodexaba de hacer. Anadie faltó a su 
palabra", le hallaron siempre pronto quantos ne¬ 
cesitaron de su favor", enriqueció A muchos , y 
tüó sepultura a su costa a no pocos, que no ha¬ 
bían dexado con que pagar el entierro. No.es 
maravilla que la vida de un hombre. y que ha¬ 
bía 
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ténáo ,SBÍnime est mirándum, 
íuit secüra , & mors acérba. 


si & vita ejus 


LTSANDE R. 


CAPOT 1. :< 

L Ysánder Lacedxmónius mágnam relíquít 
sul famam , magisfelicítate, quam virtü- 
te partam. Atheniénses enim in Peloponnésios 
texto, & vicésimo anno bellum geréntes con- 
fecísse , appáret. Id quá ratióne consectttus sit* 
latet. Non enim virtute sui exércitüs, sed im-, 
modestia factura est adversariórum; qui, quód 
dicto audiéntes imperatóribus suis non erant, 
dispaláti in agris , relictis návjbus , in hóstium 
venérunt potestátem. Qud facto Atheniénses se 
¡Lacedarmóniis dedidérunt. Hac victoria Ly- 
sánder elátus, citm antea semper factiósus, au- 
daxque fuísset, sic sibi indúlsit, ut ejus ope- 
rá in máximum ódium Grxcix Lacedemónii 
pervénerint. Nam cum hanc causam Lacedar-, 
jmónii dictitássent, sibi esse belli, ut Athenién- 
sium impotentem dominationcrh fefríngerenti 
postquam* apud.iEgos flumen Lyiander cías* 
sis hóstium est potitus , nihil. áliud n^olítus 
est y quam ut omnes civitátes in sua tenéret 
potestáte ,-cüm id seLacedxmomSrúm cas* 
;.v. sá 
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bta procedido asi, haya sido tranquila y su 
muerte sentida. 

LIS ANDRO. 

CAPITULO I. 

Z lsandro, natural de Lacedemonia, dexS 
mucho nombre, y fama ,' que ganó mas 
por su fortuna, que por su valor. Verdad es que 
él deshizo a los Atenienses, que habían susten - 
todo la guerra contra el Pelopótineso por es¬ 
pacio de veinte y ocho años. Pero no se sabe , 
cómo consiguió esta victoria. Lo cierto es, que 
no se debe atribuir al valor de sus tropas; si¬ 
no al desorden , y falta de disciplina de los 
contrarios, que inovedientes a las ordenes de 
sus ge fes, se esparcieron por los c ampos f y de¬ 
searon desamparadas las íiaves , viniendo pot 
esto d poder del enemigo. Con esto la ciudad de 
Atenas se entregó dios Lacedemonios. Enso- 
bervecido Lisandro con esta victoria, siendoy» 
antes hombre-de partido,y Osado , Se dexó lle¬ 
var de manera ae su genio, que hizo odiosos 4 
los Lacedemonios en toda Grecia. Porque, sien¬ 
do asi que los 'EsparíahOs'había» andado di¬ 
ciendo, que solo hadan la guerra para conte¬ 
ner la dominación tiránica de los Ateniense!; 
Lisandro: después que timó ¡a armada iñemfk. 
gajuntoaldito Egot^no trató, de otra Cosapsb* 
.. no 
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td fdcert simulárer. N»roque úrrdique , <jm 
Atheniénsium rebus studuissent, ejéctis, decena 
delégerat in unaquáque civitáte , quibus sum¬ 
mum impérinm, potestítémque omfiiurn rerum 
commítteret/Horum in númorom nenio - admit- 
teb&tur,nisi qui aut ejus hospitio continerétur» 
aut seillius fore proprium. fidé conürmárat. 

CAPUT II. 


r 'A decemviráli potestáte in ómnibus urbi- 
bus constituía, ipsius nutu ómnia gerebán- 
tur. Cujus de crudelitáte , ac perfidia satis est 
nnam rem , exémpli gratiá , proférre¿ Ne , de 
eódétn plura enumerando, fatigémus lectores. 
Víctor ex Asia cüm reverterctur , Thasúmque 
divertísset, quód ea cívitas precipua fide fue-* 
rat erga Atheniénses , proínde ac si iidem fir- 
míssim solórent esse amíci». qui constantes fuís- 
sent inimici, eam pervértere concupivit. Vi- 
dit autem , nisi in eo occultásset voluntátem, 
futürura , ut Thásii dilaberéntur, consulerént- 
que rebus suis.*:: 

C A P UT III. 


r aque decemviráletn suam potestatem su! 

ab tilo constitútam sustulértmt. Quo 
dvióteipcínsui,*.,iuiit. coasília. Ruges La-, 

~ ce- 
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no de MantenerbajodCsunndnd* tadkjrhu ciu¬ 
dades socolor áe mirar par ló? intéréáet ^le su 
patria. Y asi echando ¿¿¡ tóelas partes los que 
eran afectos A-los Atenienses , cügÍ6¡rú'- cada 
ciudad diez sugetor, A quienes dtochgob terna 
son un peder absoluto. Ninguno entrabaenck- 
te numero, Ano temá cun él ttatadodehospi- 
talidad, b le hacia pleito vmenage de ser supes 
A HI"*» f.í! 1- 

.wAvCA P l-Tli t O -IL’/o!. ttti-jl 

: í \ tt ■ i ' í , i.i¡. -t. • > tibn k>> • 

'TiTAbámdo -establecido el gobierno del De- 
jfjfj vmvirato eñ.todus las ctudstdes, atóse 
hacia Uno lo que. íl quería.- .Paramo s&rnto/es- 
ta a mis lectores cotí la prolixidad, inie conten- 
tari cok referir solo el caso siguientepardprke* 
ha dsisst perfidia , y crueldad'. Volviendo nett* 
ceder -dé la Asia y sr. desafió del admití® 'paca 
ir A Tasoi-j ‘qui-sd asolar testa ciud.td\ porque 
kabiawidola onas l-al ahs, Ateniímce^como 
shacostumlxrasen'-'sdtmns ftnoi\yy mas-dulrs 
amigos roquedos, que hubiesen sido mksacer- 
rimos ,eneshigos.¿ Mas aduirlitr; q’ueesA 'vio wnl- 
tttbw.tbl ¡pvtedtai , -sclti hurtan' tosüásioí', r 
pondrían sus cosas en cobro:-.: ¡ ’.vxb ¡¡ya<¿..'t 

CAPITULO III. 

Z OS Lacedemonios abolieron este gobierno 
del Decenvirato , que Lisandro había 
establecido-, de lo qual resintiéndose vivamen- 
te, formó designio de extinguir los Reyes 
-IvJ F de 
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cedatnkmíbrnm idle»e¿iS<5dsenriébatj dé s¿ sit» 
DC «pc üeórum fáceic non posse^quód Laca» 
4tfin£>aii. dmnia ad * t>ricota reférré.. comocre- 
rSnt* Briroúm £)eiphosconrúmpere.est ¿on&tuc» 
Gumr id rion potuíssot, Dodónam adárkts\est.. 
Hiñe quoque repúisus/diitit, j&rootíssuscepís-, 
it j qua jovi H¿vnmóni sálaer¿t: exístim*ns¿ 
Se Afras fadlius xwnnptárairu -Hi® ^ 
profectus esset in Africam , muJtnm eum An- 
tístites JovisJUfellérukitJ Nám.nnnJsolum cor- 
rúmpi non potnérunt, sed étiam legatos La- 
cecÍKtnona inisséruntqn^Lysandrarmiác fusS - 
lent, qúod sactrdétet f/xni corrúmym ojgi\_ 
tu i -e.íseit.'. Accusátns Jioc .crimine jodicnm'* 
<jueabsol(irus> sent¿nttk, Orchoméniis missus 
«ubsídio 4 oceíssus est a Thebánis'apud HaHár- 
tum. Quatn vere deeo foret judieaturn y.ofcí»io 
indicio firit , <qnz ■postmortem tn dador éjus 
repérta.ést > in qua snader LacedxmdaiU T ut 
régiá potestáte dissolúta, *x ómnibus duxde* 
íigáturad bellum gerbndum : scd.ira teripta* 
Ut Deárura viderétur' eongrnerenaeménrrx* 
quam iliense habit&rütB , pecunia fideos, «oo 
¿nbitábat. fíanc d scripsísse Ileon Haücir* 
násseusdícítur. ;* .*» «»u 


.1 * ¡ i r j i t •; /• 
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de los Lacedemonios ; y porque preveía que su 
empresa no podiuátenérfelí* "exijo sin la ayu¬ 
da de los Dioses, acostumbrando los Lacede- 
novios■ dconsukay bs- Oráculos entf tosióf sis 
negocios, procuró.sobordar A los S'dceetdate¿dg^ 
Del/o sí ma*.\ fiahiekdole salido vana esta din 
prábó. ¿ si.pódia A los.dehieráph de¡ 
donas y otmo tampoco,aqui ftuuiadrmtidod 
’ió, qilo hahia hacha c¿£r,tos votos, a ' Jupíttarj 
IkRUttQjí, que neceskahj«umplity^m«#¿^, 
de- que los Afrícanos se de xa etan sobordar, con, 
mas-facilidad i. Manchó, con esta, cónfivfmaal. 
Africas, tnasí ie engañaron mucho,ws,espe\r K 
randas en, los sacerdotes -de Jupildt. Muía t'an¡ 
IfXOf estuvieron deu de darse corromper ,. que, 
enviaron,.embajadores a, LocedeJrmáa if*f(n 
acusar t a JJsandro\áe hai>er ia-tei1ta4o ,ícrt>or-'. 

Acusosele eeosfccto-, v'bsyjum'bs k'.de- 
cWdronirtecente. -Habiéndole deipbf'i.finvMn 
dolal síforro dedos Qtcqmeniásmfe f dhród: 
sp/fette los Télanos jimio a. Halia río* Uncb iva* 
qbn^.fue-se halló-.deüp.uis de su mpeatt^n-AU. 
caso,, declaró la jusgificpi ion , df,.dü¿\,fMc*.ts, 
que,)i\ habían abcaestl u fdn\ ellaofracumb# 
persuadir,ó los 

ser) SH^ií^eyeSi, y /¿alfc.-fwrt :«1( 

mando de las armas. Esta,or,atio9t,eiiidka.u*¿-'Z 
crita en términos, que parecía conforme a las 
respuestas de los Oráculos , que no dudaba lo¬ 
grar á fuerza de dinero , y según dicen , la 
compuso Clion de Halicarnaso . < 

:v F i CA- 
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4 Tqné hoc loco nou etí pretercdndum fie*' 
tam Pharnabáx i. sitrapñs-régii. Nata,' 
«um Lysánder pnefécrus cJaisis , in bello mul¬ 
ta cruddiítér ¿aváreqBC r fecréset * deque' his re¬ 
bus suspicaretur ad cives suos esse perlátbm, 
petik a Pharnabázo ,, ot ad Ephoros iibj teíti- 
,>mónium daret, quantá sanctitate bellum gte¿- 
„síi'ct, sociósque tractásset, deque ea re ac- 
„ouráti scriberet; magnám enim ejus auctórl- 
y^tatem in eá re futúramd* Huic ille liberálít‘eif 
pollicétur. Librum gravem multis verbis cOfls- 
cripsit, in qoo summis eum efert Jaudibüs.- 
Qtrem chin legisset , probassetque , dunv ob— 
signátur , alterum parí magnitúdiiie , táttt* 
similitúdine ut discérni non posset , sigrfá«¿- 
tam subjécit, in quo acuratíssimé ejui ava* 
rítiam , perfidiamque, accusárat. Hiñe Li- 
sánder domum cüm redissetpottquam dé 
suis rebus gestis apud máximum magistríkuiri, 
q»x 'ioluerat , díxerat , testimónii locó 1¡- 
brum i Pharnabázo datuat trádidit. Huncy 
summofo Lysandro, cüm Epori cognóssent, 
ipsi legéndum dedérüat, Ita ¡líe-imprudenJ ip^ 
se iuns fuit aeusator. >! 


AL - 
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X. 


TT T N' este lugar no debo pasar por alto un 
j j hecho de. Fafhábazo Satrapa de Persia. 
Lisandro había sido muy cruel , y avaro , mien¬ 
tras mandó la armada en la guerra.}.y rece¬ 
lando que estubiestn informador dé su proce¬ 
der los Lace demonios , pidió A Farnabato 
toque le diera un.testtfnonio de la justificación, 
s,con que había procedido en aquella guerra, y 
,,¡tratado A los aliados, y que te favoreciese en 
„él lo posible , porque su informe harta mucha 
¡fuerza A los -EiorosS 1 El Persa se ofreció 
gustoso A hacer lo que le pedia, y escribió una 
relación grave,'y difusa , ten que le, daba lo* 
mayores elogios Dieseis* A leer, y pareciendo- 
le bien A Lisandro , al tiempo de sellarla, pu¬ 
jo Far habato, e# su lugar otra ya sellada del 
mismo tamaño , tánparecida A.laprimera, 
que na.era posible '■ distinguirlas, 'en, he,qual 
labia pintado con los mas vivos tohf es eu perr 
fidia , y avaricias Habiendo vuelto Lie andró 
desde aquí A■ Ldóedéfnomadespue* dekabet 
Aoflado ante el supremo MagiétnódoA medir 
dado Su gusto, A caftádeitus hechas t\ ¿ideóp¡*r 
ra comprobación la nlociom Miktodt F.arnar 
bazo. Mandáronle salir los Eforos , Ínterin se 
enteraban de su contenido , y después se la 
diéranA leer al mismo Lisandro, que vino por 
su imprudencia A ser acusador de sí mismo. 

¿ F 3 AL- 
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A ■. taibnrdes., iClím¿.T.5ftws , Athenienris. 
-r\ ^ ín tbc-matúra;',- qiadiefficere possit y vi- 
*tetvif«xpiérta. Constaí leniwrdiker omnei , tj#¡ 
xde ¡Ilo^trierm^ríac procHd¿mnn,'.. nrbil boj fuísse 
excelléntios'v 1 fcel ’-in>tóiis y ^ttcl' 3n vwrütibuí» 
Natus in awiplíssirrra aivira te ; ,V summo genere, 
ómnitrm actátis íu* mnltó'fonpos'íssiitnjj'’> a4 
omnés re* aptos; ¿onSlliique plenus. Namqu* 
Jmper&tw>ftut sumrmis\& man& terrát disér^ 
tlís , lítdn ^rimis dicéndo valétet: quotf. ta'nt* 
eta coftfmendátitf'orisatqü’e orariónisyuriKV 
mo -el 'dicendo pbssér reshterev Idem eiira 
tampos ^dsacret, labori&ias, pátiens, iibéíáHs, 
spldodidp*', non minus iti. vita , quatatvicrne 
¿ffábitó ,-bJandus , tempdribüs'caHidrcsioJt'iin- 
ídrriens'. Idem'j simud’ac «¿ íemísserat ¿\ ñeque 
«Strsa ^úVefaii yquate- árínivt labórem per-férref» 
luruTl^ifrp^íSíbliktíS’^ibidinásus •> intdrapé* 
rahs pepat'lebatur't'üt ©mne$ aHndrardntary ib 
on6 hómia* itintsin' Vdniftse drtsimiluüdbieih» 
tasqué dtvtfisáté «tonta • V' 1 ''' '• 

-,r «;d .totó\r\ rt\u \i.wv> . .. J» 

•.>. .-.y.-'ViVi •? . vn •••.••.. -tMtr» 

i:-qw-¡ ‘-itY» -i. ■ ■ tmiw \s ■ i \ í v.< •.'*» 

.miMW u "¿Vi -wtvMn- *■ Vt, t> s * jv. vt 
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ALCIBJADES. 


CAPITULO I. 

* ,* T o ~r!' 

Lcibiades, hijo de CHnias,ftté natural de 
/i - Atenas. Paretéque la naturaleta mí* n 
so experimentar en este, hombre hasta dondt 
llegaban sus fuerzas aporque todos los que e»~. 
cribiiron.de él concuerdam en que no huboqitien> 
le aventajase, asi en vicios* como en virtudes^. 
Nado en una ciudad de las mas populosas* dei 
trna>ifdinilia de las mas ¿lástrese fué el más. 
hermoso de los jovenesde su tiempo i'y teñid-, 
habilidad.para todo,y.ext remada prudencial: 
pues fue utrGeneral consumado por mdr,y\ 
tierra : su elocuencia era tanta, que jocOs té«-\ 
ñian la, eficacia , que Ufen persuadir: -porquen 
la magesiadde su semblante,y palabrota 'tibí 
había quiep la pediese, resistid.. £ra laborimojl 
quando el tiempo lo pedia, sufrido, liberal, 
explendor , tanto en sus acciones , como en los 
gastos: afable ,y humano , y acomodaba con 
singular destriza L Idí 'xdíhubsUncias de los 
tiempos. Mas, quando afloraba , no teniendo 
por qué ocupar el animo, le hallarías entregado 
al'luxfiídisdutadmsusoca'stvacbrm' fUeohShCfC 
to y y do sdrrYfiado. íKiittí tados/se admiraíQJL 
de fue'kithierx. en uh mismo súgeto geniastmi 
dii&rjosíp'&huijnaaidnej tanaonirariasb t/íoi 
*3 f 4 CA- 
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■ L V.* L X- i. ■ J ..' 

E Ducátns est in domo Píriclis (privígnns 
enim ejüs fuísse. dtóttur ) ¿erndítüs a $$ó- 
erate, Sócerum hábuit .Hippcnicmn ,ómflÍuHj 
Graccx lingux eloquentia dissertíssimum: m, si 
ipse fingere y al le t, neqtieplura baña reminís- 
ci, ñeque ma jora posset eónsequi y qaim vel 
fortúna Vel naiúra tjiimerat. Ineunre adolescdn- 
tía.amátns est á mukis more Gzaccórom .* in eis 
a Sdcr'ate ,• de qno mentiónem facit Plato in 
Simposio. Namqua enrn indúxit commorán- 
t&xvysepernoctásse cum Sócrate , -neaue áli- 
terab eo jurrexfsse., ac filias a párente 'de- 
búerit. Ppstéaquata robustior est fñetus, no» 
minu&.multos amávit, in quorum amóte, quoad 
lícirum est, odiosa multa delicátc , jocosdque 
ftaatv: qux ref6rréxnus ,.nisi majóra , potióraque 
háberémus. •,» ; \Y-t ,r. . 


CAPUT 111. 


nV'-.v ú .. v.-v - V. n;.v \ 

B EQo Peloponnesiáoo hujus consilio , at-'- 
í\qse auctoritáte. Athehiekses bolínm Sy-‘. 
racusánis indizérunt v; ad quod -.gerendum 
ipse dox deléctus est. Duo piactérea collé-i 
-AO • . gas 
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CAPITULO II. 

í~yRi6ie Alcibtades en tasa, de PericUs, de 
^ quten dicenfué entenado Tuvo por maes- 
tro.al Filósofo Sócrates.. Casó con - la hija de 
Hiponico el mayor orador de Grecia en aquel 
tiempo. De forman que si-él mismo se hubiera 
puesto a discurrir ,.noípodria ni apetecer, ni 
imaginar mas, ni mayofes bienes, que los que 
le habían dado liberales naturaleza, y fortu - 
na. Ln la flor de' su juventud le untaron mu¬ 
chos,como es costumbre entre los.Griegos. Uno 
dé sus- amantes fué Sofrenes, como vemos en el 
Simposio de Platón adonde introduce a- Alct- 
biádes , diciendo pasado toda ,1a no¬ 
che con Soctiates , y sá había levantad» de sn 
Wó,'comoiun hijo, debe, del d* su padre. Ya 
mas entrado en, «ños 1 , tuvo él i‘ambien afición d 
muchos, a quienes dentro de los términos lícitos 
jugó varios lances c<m delicadeza,ygrafi#, que 
no pasaría en silencio, si no llamáfanjni aten¬ 
ción otras cosas mas-dignas,y de mayor impor- 
tancia¿ >1 . /... • • •; ,• , 

C O ,11.1. . L 

i '^Jrante la guerra del Peloponneso , los 
JFJ Atenienses, siguiendo el consejo, y au¬ 
toridad de Alcibiades , declararon guerra A 
los Sir acus anos , dándole el mando de las ar¬ 
mas , y nombrándole a Nietas , y Latnacho 
-’i.j por 
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gas dati, Nicias, & Lamachus. Id cum appa- 
rarétur, priSs: qu5#n-fcfas3sIe5fírér'^ áccidit, ut 
una nocte omnes Hermas , qui in óppido erant 
'AthéftVpdójieeréntur y ptxtef únum^;.qtS < aIw 
te jáhUSKp -AfidÓGÍdis-efat: -Itaque ille.postgj 
'Mdrí'étríhs AnJócidis vdcátus' est. Kóc cum 
apparéret>, non sine magna tnulrórum conrsen- 
íiórte é>se-fadtum, quod- non ad privátam , sed 
nd pública m fem pertinéret, magnus multitú-, 
dini •tíhiot* est in}écfos> ne qua repentina Vis i» 
dvit^tcf e*í$t¿íet yqute' überiátem opprímeret 
pópult.JS&fc maxinie conveníre in Alcibíadem 
V¡debStUi 4 V< 3 u'ód&: powmior', & majorouam 
privátu'^éxisthoabáíur. Multosenim liberalitáto 
devínxtrát yphlrtís 'étiam ¡ópetá forénsi 5 XJoi 
reddídéWt. Qtíáfje f¡ábat *': ut dmniutn ¿culos, 
qüotiésbámque in publtciMn prodísset 9 ad Sí» 
convéítéret néqab e>'{u» quisquam in civitite 
poneíStut.' Itbque non sólütn spem in eo habé- 
bant-trvaSifriJrrt , sed etiattV^tinnórem , quod & 
obésse plú^imum ', 8 t prodésse póterat. Asper- 
gébatiibettofft- tafemia* quod in domo sná face¬ 
té ipy’(f%d> t -d¡c«b¿itUr'(^qt)od ‘«efas eratrnore 
Atheniénsium ; idque non ad religiónemy sed* 
ad conjuratíóflém pértlncfra dxUtitnabátur. 


ctv.v/on-V.^. ' V v,i 
• , CIV; mn A V< A .;; 
"'"'•J,' 1 »"' • • < '< 

, \ , ’ V ' \ * 

«'.« i i vt ' í V.í ir ' 

v t ’í-i-VñA H 
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por colegas. Quando se estaban haciendo los 
preparativos, antes de salir la armada , una 
noche fueron echadas por tierra todas las imá¬ 
genes de Mercurio, ~cfuefiSbht 'en Atenas, fue¬ 
ra de una, que estaba delante de la puerta de 
Andocides , que se llamó después Mercurio de 
Andocides. Lomo se veía claramente que ha¬ 
bían vüHCurrido ’muchtí’s’, y estrechamente cf- 
ligador d una dccion, qué miraba ■ derbghy- 
mente/d la república , no podiendo tener nin¬ 
gún fin.particular, entró el pueblo engrem te¬ 
mor de que hubiese en lá ciudad alguna'vio¬ 
lencia repentina, ~que quitara la libertad al 
pueblo j >L>at sospechas recaían principalmente 
sobre Alcibiades. Porque va poder y. eleva¬ 
ción parecían superiores a la condición de .un 
particular: Pues sus liberalidades le - habían 
ganad» ntuchos amigo» ¿y muchos mas juc ela- 
■quencia empleada etúlosr. tribunales ‘en.la. de¬ 
fensa de ellos. Por Jo qual, siempre, que tedia 
en pública ¿re llevaba tras ai ios ojos de todas, 
y no hallaban otro igual en la ciudad. ifíór eSr 
to , al*pasaque tensan en él las .mayores Ssper 
Tanzas, Je temían también • 'en', gran, ónanera; 
porque podía hacer mucho.bien ¡y mucboitnai. 
Estaba tambien infamado , porque contaban 
que.tenia en su casa juntas secretas, de .reli¬ 
gión : lo que era gran delito en Atenas. ¡Y se 
creía , que estas juntar, lejos de. ser efecto de 
da pie da de-y devoción } tiraban a tramar < il- 
gunadMuia-... .L . n-oLírG ...irr..¡ . 

• CA- 
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C.APUT ir.:">,':l 


■TITOC crimine in.cope joneab.lnimick conv- 
JLjL peilabátur. Sed ipstabat tempus adbefc- 
lum praficiscéndi.Jd ¡He, métuenst ,neq«e ¡ge 
«oraas cíyium su^rum<Qnsuetúdifterow ppstu- 
lábar ,, or, si quid de, fe *tgi yellém, pótms de 
',»pMCsdnte,qu*5tio. haberérur ,qúamab$ens im- 
'jyrídi* crimine ac<SU$arétur.“ Jnimíci'yetó ejus 
quiercéndirm in prxsénti, qnia nocér.e’ Ci se non 
■poste iftíelligébant , & ilfcid tempu's expectán- 
don decrevérunt , qué ,esus$e.t ; nt -sic «bsén- 
tem agrederémur: ítaque fecéruot. Nam, pos*; 
qnamlin Siciliam eum pervenísse .credidérunt, 
■abs^ntem , qubd sacra violdiset , . reum fecd- 
■runr; Qua de re cu me i núntius á roagistratu in 
-Sicílidm snissus csset , tit domum ,ad causam di- 


-céfidan» rediret, essetque in magna ipe, pro- 
ve mci»bene adminástrándat, non patórcvodluit 
•& in> ttireinerp > quas ad cum erar deportaqduqj 
smissa-i ascéndií 7 acThúrios.in ItáHam pcrvéí- 
tns’, multa secum réputans de immoderáta cjr 
vium suórúm licéntia , crudelitáteque ¿rgx n^- 
"hiles y utiihsirrtum ratas impendéntera evatine 
Tcmpesrátcm. ,iclaan k Jr.custc¡dibus sübdúxft, 
& inde primum Elidem, deíndeiifaqhasacenit. 
-i-■> . Post- 
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CAPITULO IV. 


9 £- 


C^US enemigos en lai juntas del pueble le Aon. 
kj dan cargo de este delito , guando ya ins^ 
taba el tiempo de partir A- la guerra, jiltibia-, 
des, temiendo esto , sabiendo tordo acostum¬ 
braban proceder sus >ciudadanos pedia que. 
¿si querían tratar alguna cosa en orden A m 
apersona , se hiciese la averiguación antes de. 
irlsi\p¿#tida y sin exponerle en ausencia A Jas, 
„acusaciones de la envidui.*' Mas sus ene mi-, 
¡os, viendo que ñdHa-adelantarlan ¿ acusan-, 
dolé entonces, juagaron por conveniente,estar se 
quietos Ínterin w 01 ¿interna en la ciudad,y aco¬ 
meter Jeluego que s» hubiese ausentado. Asi¡o> 
hicieron, yquqndo les pareció que hhbridilrga -. 
& ya ¿ Sicilia fltudcusitren áe saerílcgoi: ■£* 
futrza.de esto le despachó el Magistrado una) 
orden , para que se restituyese a la ciudad. 3^ 
dar sus descargos. Alcibiades había concebido 
grandes esperanzas del buen éxito de su empre¬ 
sa , y por este bio&v¿> tiálvió obedecer y y se 
embarco en la galera, que se había enviado pit¬ 
ra conducirle. Llegó a Turios, puerto de Ita¬ 
lia, y considerando a sus solas la demasiada li¬ 
bertad, y rigor, con que sus p ay sanos trataban 
A'Ms nobles , juzgó i'fóf'tvtás aterí ¡tdaftuTrydt' 
cuerpo A la tempestad , i que le amenazaba?, 
engañando la diligencia de los getaddasy.hu-', 
yo A Elide , y desde edli pací A < Tedas... iq i. J 
-•-.2 Aqui 
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Postquam autem , se cápilis damnatum t 
bonis publicátisl, aüdiVit id .'quid usu vé- 

nerat „Eumólpidas sacerdotes a pópulo coác- 
fl ld« v ái 'íe,de(vovérant- J \ ejusque-devíiií/ñTp, 
,-,qHo teatatiQr .esset .themoria , exemphain, (yv 
jypiláilapídea iincísum-,,. esse positura; In ¡pli-) 
,Jblica,V Xacedatmónero .déntigrááituJbi ,v.ut> 
rpse pried ic^r.e consusVeÉat ->,nnon. adxár.sus.pá* 
triatny ssd mímicos íwaf.bellum gesát: „quad. 
¿,iídem he»tes essetnr, clvitati, Nain.* cáro intei?, 
,ylígetent,,se plúnuiumprpdésse possénReyid». 
^blicac, ex ea ejechsé., plutqiiedr» auáeyquánt, 
jjsjtihtáti comrtmnipárVússe./í Itaqueiajút con* 
cilio LacedatnónH cmnJíeMarum Rege »amicí+. 
nam fepérimt t<deíode XXeceJíatD iu- Atrio* mu- 
Hlóriitu^.’pr.xsidióque perpétuo ibipósito p in 
ob9¿díÓno \á.théoas teneáfarit. \ Ejtudem óperá 
Joniam^ ai ¡socieiite, arertórurttr Átiiuiiénsinna. 
Quo £acto , militó, superiores bello. -Jttseccce< 
^érttnt.nVs iv .. • o.>\V.%-vt v. r i.v -v ,• , 

¿uVhxug> uv\ .¡.-..vVi.AK .1 , t*-.-. ». 

»■ m "A- r \ V.’>= i- - .r.t'i v. t-Á.-.is.-i í 
v *■. v.v.V,v G AiM U~T.i>vV»\ to\ \ ,; e 
wí t v.v-.V.'{ v.sr>u;v.v 
-t.Vv sVs «r.*.. . V .'.V j. 'e-o'.'.l r.vo ' ' 
-v. lí.r.t.iwsniV.c ,.Ui iwx h eV„\ ^v.wuwes * , >■ * 


'X 'a>V\4 i'V • 






i’ ’* * - *\ Vóv' i* . \ i 

T^FEqaa.tTeró humrebws btkm atnlótvAlci-* 
j,_ 3 .Ábtadi-i&unt. facti f sqnam tinióiseu ab’t ea 
a4iehá|urii'{ijn , cuco, acérttitii xiri -pnarstán^ 
tem pruderitiim. iau^«ittiba¿L .ae^psuaognus*^ 

ce- 
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: Aquí recibióla noticia »dejqui fos>^A(e»ütt^ 
,des Habían confiscado iodos. sus hienef ir.sgnr, 
^demandóle-A mtur.t&t y¡*t¿un ¡a,coi tambre, 

, iquf.se hutía introducido, precisado ti fos ss irj 
¿ccrdotes JEymolpidas aexcemulgárktgfWvan} 
nd» enroma lapida, fura.que constase mas a¿ 
tpublico.fi hecha'.i ¿odas las. maldióme* del 
n anatema, ytxporiienddas A- IttfvisUk.ik'u*** 
*dos. ( í\fiaii> estas 1 noticias se pasá-di vfailM 
dactdeptonia. AJJi, como él mism «tía detino i 
¡pióguerra ,<„no.a sú patria.,sino,a ,suA-fntn 
tfnigesv, porque thmbien (9 er,an. 4 f>pfirSA pues» 
^sabiendo , : i quán- utií , i impar/ante-Ata S(t 
rtpersoha en Atenas i le halfiart ‘jlvcliu dfáter-^ 
dtar i atendiendo A satisfacer tafidip : par ti A 
acular, antes que enlabien: c.dtn mi, < ‘ YiPli loS, 
Isxgfdemomos por, s# 'cahifjoji idegpn t alianzsh 
üm fjtaRffíde d}erfia^d¡ 9 Still&*ton¿li\tiiiid.id). 
de Deceíía en la Atica, y manteniendo dpfonrh 
tinu<f guarnición, efi ( efíaL, .i<ttÍ4»didpda A 
Atenas- Con htt aydda Aastttíerk-jrpJtipiaren <jfa> 

qliaqza:, quediéttíAanpre fas /«mMví Attrn 
nUnres cmcóttKnpa^onjde xst#Manef¡did, tti*-- 
stgukmfucha* ventajas?év lagusriPf- , van 

.5¡i'jrn¿y.' r !'J’ >.'• nk i;ni:--» ’niu.v. 

G A El XAJ.X 0,i-V«..¡ ti 
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L , iinbmxl vi- J 1 ;: . 1 ■•> . . t 

Odos estos tAut tefifiados servicios. fa A¡-\ 
i cibiatfet, nptoi tanto sirvieron, ppra , so»~i 
tillarte el amor udA ios nLacedfm<ptips¿fntpmp¡ 
para fmgswtk,. las, vtíúnfxdfA él ‘ÜMdnsr, 
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e*rem / pfertknuérunt yAne :charit4to ’ paltri* 
ducius | •aííqiMtKW' ab> ipsis. descísceret j &. 
euni'Suis in- griatiam < i«diret. Itaq'tter.terfc.- 

Í ms ejus InterítciéndVi qúacrtíoe insrituéruntv 
d Alcibiadi diótius -cebuH .non" pdtuit i erac 
Onirn ea Sagacitáte , nt- , décipí ffon-pójT- 
set , pracsím cum árlLmum axtendíssei- ¿d 
caaréddiAfi; -Itaque ádTlwaphérnemVprao- 
ífectum regís Daríi -se .‘eóurulit. Cujus-cifra, 
itf íntirtiárn «micítiam pervéwtssee , AtheA 
ni¿astoái-,inale ¡gestis un.- Sicilia «bos¿ 
opes\ -senésoere <, contra Lacedaciponiórtua- 
óréscere-Vidáret « Inicio etpn Pisándro- 
practóre , • -quiapiíd Sammum exérc¡ttri¡» 
hábébiit ¿ per '¡rvternántios coiÜSquitur ,< & 
de réditb éuo faoit- msntiónem. Erat enim 

riódeik , '^ob- Alabiada*, sensu^-Vópu*- 
B potéritlar- ■: non * atriicüs ’, & * opthnfttffm- 
fautor. 1 -' '•-hui / :,;nr .i.v.Vr, »' uv.-áA 'v 

Ab b&c' defetitüfós •, vprimíitn per Thra* 
^rbúlutn- vl,yci- - Hlium : u>'«xércitu retfpfc- 
tn> 7 praetotqap 44 ipadvSainuiqi ,fi >posr> 
íuffrígánteu'TherámenC'j»- plebiscito a mstlá 
tuítur , •‘pnrfqqp absenis imp¿rio^-^rrfígi-i 
tur , simul cum Thrasybúlo & Therámene. 
Horum ¡mpérid-' -4añ*tái ¿«Üntnúiátio rerum 
facía est, ut Lacedacmónii , qui pauló an- 
*é ; vrétéW&->v 1 giíeram>, penérria paceii» r ]55A 
terent.* ’ Vjtíti ¿nim Wartr quinqué v .W*ii¡s 
férriístribué u r : tribus -A navllíbus " c-irt^ q tribal 
ducérttiis- tiavófr ■ - crkdcaat- amigerajMy nywi 

cap- 
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pitándole stwtisdo- Porque., viendo h*\smg¡¿af\ 
prudencia , con que este ¿sonde kambrecébreú. 
ha en todas Jas negocios 4 llegáean i temer, qnei 
los dexase algún dio Jlehadat’dti amorÁ jsu> 
fOtriauyyrje reconciliase cort las suyos. rY. asñ 
%t solvieran buscar ocasión de matarlauAJciai 
biades-.Juego llegó a pene trisoJu intención-, 'por* 
que erm \tams4gaz. , y astuto., que e r¿t ixnposi- 
ble engañarle , espe chúme nt temando andaba 
con cuidado. Y asi se acogió al amparo de Ti- 
sáfemes, Gobernador de Darío. Habiendo 
llegado á tratarle con la mayor intimidad, 
viendo muy enflaquecidas, y debilitadas la* 
fuerzas de los Atenienses con'los malos suce¬ 
sos de Sicilia fqhhndó. lis 'WK Ibt Lace demo¬ 
nios por el contrario se hallaban pujantes, ha « 
bló primeramente por medio de terceros con el 
General Pisandro que tenia su exercito junto 
a Samas, y le tocó el punto de su vuelta J Ate¬ 
nas: porque Pisandro pensab a, ccmo Alcibia- 
dti\ ntirmtdbsconrrñalssiqfasirb'demosihJtTgff 
det del f Hitólo defendiendo el. .partido £~ 14 ^ 
nóbiezay> be uj , G.OdbiA ¡bcviv o::n>v -> 
iv,, Aunque náJtdibó[e,místé¡'acogida:^¡comtodY 
logrppoñ., mefioíde o Trqbifrutar* •Mjmde-.Liói^ 
que. el exáretijbleitctilttett„y ntmbrate' Gene.-, 
redjuntas. dsSambs fyodpspWsi * f t ivoréciemdoJe> 
t¡m*mene*u\totBrdó íaftebeuhCüsmtattUnl UeH 
tUrre, y darle ei mande deilexésóitp can autoJ 
ridfjddguálÁ iá\df{ltrasiJxúlñ,\pifepamenes* 
JJsqoda íumdnqdo dr, esto tu mudg&qñ .tanto, de 

G sem- 
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t»pH*iá?bt4tttam>Tneraflt pottstátean &kibh*\ 
darsrtrajJcum ¿oltógis recéperat loaiam, líek 
hspqnwra’. 'jnvüsnv. pnrtérea urbe&'vGoec»,* 
q\xx iir*ora 5 ¡tactual; Asi* : tjuarum oxpugni-' 
ñmt c^mpiiresi^in his Byzántium : ruqire ra¡\ 
Busduilcw consdia atLamicíriaro idjánxoraiiy 
qnó^ iacaptos cleméntia fúerant Osi. Iodé prx* 
dá opásti ,• iocupletáuyiexércim r máxima te* 
bu* geni» , Arhénu renérunt. , )V>>\a 
-» V \ \ . .1'. : .. , J 
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M IS cum.vob^iirá'Uniyérsa ccívJtar ín Br-k 
> ■necom-doehndmet í tanta vfu¿*.^itmianrk 
expectátio visdndi Alcibíadis , ut ad ejttS-.tri*s 
rfftndru vuJgik ebBÍláaret, pérukle' Stt'úsolu* 
advenísser. Slc enirav pópulo wat spettuásapy 8c\ 
advérsas superióie*,.pnesaates’-sotídcrdas Tn ac<£ 
ptdísseejm óperát J^aque'ík SicíHaS-aoftísSpnajt 
&, dLiaedswrtoniórtnn victÓrkrpidpaíatMeím-^ 
bucbaut 4 «íubd'«albín virum ir. e*pui* 

Ikjenti Netpi* id sino cavia' fcrbkfápi >r$eb4ji» 
t«r^N*oi f pottquam*«erckttfcpr*étte 
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tmtlattrt dn* 

tes pujantes, y victoriosos , pidieron internar** 
**dis ftt i^Ydpsftm^S^rsMrtUdo !¿*r¿ 
batidlas par tieerí^fstree^pttéTlrpin lai „ M 
les apresarovttdisrmrHga* dotcientdsrüftíl^uñ. 
Adeeftósd* Wr¿ <Ak&*sylrx con * cntmpat idi- 

idwiQribradtfiw^HiUi, <ci ‘He lev turnia ¡y ^ 

ehm ciudades OriagnY¡n.ji tua dasYn i&'anta 
de.AsLt ^entrando idifueizd )de ■ armé# > gran, 
numen y mnítrledys^ Méaúnthyanmtmru 
faíl.Tnnmp vMe-i&jüAssjrinJiíreriivtolunt** 
reamente remetida fbdetdpcmMnr,nt,hsstía 
tnata'dodsios ptfrinntpafi Tbietpamt dniexmitt 
tees ty/ncraiexptatgasiá rébnapyininegetnitm 
dt botín, vólvté'rqn dtAt¿kasdriq>ss,\yigb}rinav» 
emitan.¿bandee hmpñox^ ¡cedió huéianiAeefat 
ifiua oir/:' c:ní siúií;*»^ .i^ ; 'ísnm>.K t¡pi!¡7-w 4 
• v f k * *U¡J'A«FÍ| Ilítf^^büViíipfj 5-JÜ0¿ ICf 
-3b in/n> hh* < í í^gov intf? «Ciagrertt/aun ¿23nh 

>J5tt4*A*afe t¡étíd^md»\¡t,^irtéád-.A<r^ifb>. 
JL jL Jos al puertnAti^ipenp, VwmtM *md.Ísm 
*f f l deseo , que todos tenían de ver A( Alci- 
btades, que corrían de tropel d- tu gatera, co¬ 
mo si no llegara ningún otro mas que él. Tan 
persuadido estaba el pueblo de que Alcibiades 
era la causa , asi'de las desgracias pasadas, 
como de las prosperidades presentes. Y asi se 
echaban a sí mismos la culpa de la pérdida 
de Sicilia, y de las victorias de los Lacede- 
montos , por haber desterrado un sugeto como 
MjZ^partcia pue tenían motivo para pensar 
Ga. asi 
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ntv, toril. Vne^u#,roar-i Jiasttí p*rtí '«s» 

jjto*á W M f «WV«¡kA^ ■ tvuá-.Ol A** t • v-.V.w.V.uj v>> 

«cn^eami^n 33te- 
. Sc^Tba^ftJwí^wVfeWí ptofácri 

^.^im^affaái^cA- véoerató.rolVt'WlHn ,,-^oicú 

gnod-nan^uaja írotea,uíüV¿r)tíaf>, ni*i ©ijuby 
yie rvt&óaib'US, corónjaju^nrisT) «ws»q»G suS-» 
g¿> dpnabkur.JUe Iácrimans tal«®'i)^nát6letaj 
*iam. cÍYÍum sudtám acoiftábst #rían?iniscam 
^rwtin¿:té«ip«ia'acarb«íuW>.í ) <^c}«mAjtjí 
weait ,-*ontkme adjfocáig *'sidv*erba fñcit^i ttt 
ninra-i tsk férBsíweVit-, .guímejiis cásurodfccrjw 
miró, yin imicumque bk^ast¿n^rtyquoiuin 
•perS patriíí cp.irisutfuefat;, vprbwde aesioáJhls 
jxípelus>*toii iüftyip» ^qttiAitoiflebíjtv > /.ewn 
aacrilégii damnásset. Restituía ergo huic sunt 
públicb bQia'/ndífJaqbéjíIli Ellntótpid* Sacer¬ 
dotes rursus resacrare sunt voácti*, qui euro de- 
a»<5Verwt,:'pÍl*^t»eüll*'Í@tqitií»US ¿en^tto~fcgBt 
■^cíijpta, *ausare ,pfMgijpHtatov \ u u\ \\ 
-J A>\ V, Y>'T , >: >! tiv’)t ttü.CA Irt^i , C-l íV, Vi 1 t ' 
-¡>1, ni L \ >iyv\- A. iu.ivvji ',.v)WV& 

Rt.’I W w'y tt-tx it.v t-u^.Vw s.Vx. *s'A ck Vi. um' 
iMws’tñvjV.". tuv. • v , r^:.v \» -.j&r.iti í.Vá\;si»\vv>’^ 

xi.ViV.-Vtv. . i.'.m.v »A »vt* 
vi 'Vtt> X .‘ü\sMtv'-\ i AivV\-»i ttA -A, wí 
*.\A i v\ Ai v.'y'V) iA \- wtxRv'v» .y. iu.As.iYVs 
-iVnfcA tí\ vV ti i'iov.’v: s.\ -A. r , i WviVi, iVt 
viTOd-i cVj-jux r» tVv.YtV.vA -• , .i.A xe^ . icivcví* 
suAvnv viw 

ti*. i O * w 4 * 
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. AnconkÁDM 1VHO tox 
asi, porque desdt el momento , que tomó el 
mando del exercito, no pudiéron los enemigos 
resistir , saliendo siempre vencidos , asi por 
tierra , comoj>or mar. 

Luego que b&cibiadis sákítisiierra , aun¬ 
que Teramenes, y Trasibulo habían tenido 
igual mando que él en las empresas, y habían 
Uegado juntos ai puerto ; con todo eso él solo 
era, a quien todos seguían , presentándole et 
tuda'pasó coronas decoroy bráécéjjyiJiiE 
cien , que no se , había • Jucho' • hdsta¡\ entonee\ 
tino con losvéneoddrírs en ios juegue dJHmpicosi 
Alcibiades admitía ■ con' lágrimas', estas '■ dea 
mostraciones dei amor de sos ciudadanos rtwf 
la memoria delrigor t ispee habíhn ásadáiCóft 
ti eh otro tiempo.'Habiendo entiadó en la ente 
dad ,■convoco tdpaeidosy h\h»btínen''uims'era. 
minos , que no hubo rmguño'tdh duróyy -fiea¡ 
eo , que no llorase sus' desgracias', jhjaemv- 
mostrase indignación! contra los 'que itmfnMi, 
sido causa de sti destierro i Gomo-si 'fuéra ^tro- 
pueblo , y no elqurehtonótsiióraba),vi que le* 
habiacondenadcrpor 'sacrilega.'Jetibpnes¿rss>\ 
tablecido por acuórdo pública eos ta ipesrsátm 
de todos sus • biems's ; ios^qismoslbssueerdotsh 
Eumolpidas , que: le j hábian tmatetnntizadof 
• seáiierm preetsadoe dólevatmqrle plnaif atronar 
plus caluñas ,dand&'se-habiá ) grrvoado't fue* 
rm arrojadas, abd^trí' n'.'nnisrm imb d* 
.i/l . ? A , jio'r.r; niV’C.'i nic>‘uo¡> , »'■/?* 

K («iis:—3 -ni oaptcJi t :ilui;d;, 

v v>n Gj CA- 
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j ■ vi «r. .V -u . i*.Yvt-. • ' < 

•te* •'.V. «’fjV.s;- ^ . WV.aStt O .¿r .. . •ñlUV •. 


^.TrúCtai U.7?, \ÁVI ,■ ,’i 

cV .• ‘A «*.'risivt t>W*>w.t'L -i . , ,.-i . > 

«s.VV.nl 't ,M.i.wur. ¡aA ;n Vj "ju- v>\ «t ’•* w 
‘-' s - ' ■■••• > ; -'••• -v.>\ V„ i-.\ .i v V.t.y-\\ 

», '«iUtAtlM . :.V. •• 

Alcibíidi^stíítt*. non jiúnís fuit dia-i 
rtúrnas Nam, cuín ci ortmes esseiq hoiiót 
tas dqcisiri: iota que respúbliea,, domi, beUtqtie 
trádita pintmníus: arbttrio-. gátatrciuf ipke 
pOítuL'líMt ñut dúo srbi coüégr,darérmir, Tra- 
aybñjals.,. &\ Jtdimántus A meque id negátuen es- 
set: ciasseintAsiani próféetiis^quód apod Cy- 
n»en.n>ifiü* ©x sementares* g&sctat , in. iovír 
diam rdcidk. NihiL enuñetJtn non effícere poi* 
aedWbanttnEx q«© fiaba t->m ómoia tníni» 
pfdípdrc’gefita. ejos ctdpar'térbúereiM, carn eum 
an&ne$Kg£Áter-, aut nÑdítiósc fecísse loquerén- 
tW5 »cW,tum áccidit. 'Hzm cvrruptum a Re~ 
m eáftim^ Cyrhett noluftse ; «rgúenant» Itaque 
nuia máxime potimu&iBaio ¿kiste oímiam opi- 
ludafeni'iaglniiv «que Virtám>»timeb&rúr enim 
i}dn. minar^qwam .dHigeb'itBr., ,nc sécúodí 
fartútá j'm^gnisqtw ápiíwsdátus, tyrinnidetn- 
•on^uptsascer.^Qaihus.ítebBS Íactum est y ut 
absénti magistrítum ahrogáreat.Id i lie ut ao» 
divít, domum revirti noínit, & se Páctyen 
cóatuiit, ibique tria castilla communlvit, Bor- 
¿ .1 nos, 
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cap í t u L a vn. 1 ’ ^ 


Tas nv.lt tintó mudo tiempo h.Alcibia* 
[ydesanucho esta alegría ; porque', de tr 
pues d^deeretatle tosías loa* honores y dc.ceko 
fiarle el gobierno absoluto de la república en 
paz y y en guerra , y de señalarle A petieion 
suya dos colegas Trasibulo ,y Adimanto , ha~ 
biendose hecho A la vela con la Armada para 
Asia, por túLhaher sÓMi bien Jó la empresa 
de Gimes , reincidió en el aborrecimiento de 
sus conciudadanos. Porque vivían persuadidos 
de que no había para él cosa imposible , y asi 
le echaban la culpa de qualquier infeliz suceso 
•diciendo ¿ (fue sin dudó-habón procefifdd hA 
‘descaído , Ó malicia ( como sucedió mi, la Ifcj- 
sion presente , que le ocas ¡iban de haberse’def 
,xad© sobornar afcl Persa, y, no haber por esto 
querido lámar a Cima. De ujier je ,41# lleqoi^ 
.creer, que lo que mas perjudicó A ¡ Ahibiadeq 
fué elgrah concepto , qUe sus ciudadanos ha¬ 
bían formado: de su taleñtw, y valor t ¿ir quar 
-les prendas¡ al pasó quede hadan, amable 4 dete 

■ ban también motivo para temer que ammddv 
de stt felicidad', y poder aspirase avia ¡sobey 

■ ránia. Quitáronle pues el. msíttdo en ausencia 
y le nombrkron succesor. Quando Alci'v des¿ 
supo vnú queriendo voher A su •(. 

A Pactia > en ¿onde* fortificó , v 
Hornos T £isantesy¡y NeantktucvA- wíoi.-.T.. 
o.-f. G 4 
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tíos , Bysánthen, Neontíchos: manflqoe coline¬ 
ta , primus T <jr*tiá ‘cilntitis ib Trácüm intróiit, 
gloriósus exístimans barbarórum praedá locu- 
•pretiri^i-quam Gíajóruto. Qáa és .ro dféirtSrat 
< 3 Üm fam^, tum. dpibus, magoámque asikítiatq 
ubicnm quibúsdans Régibuí-Trácias pepérerats 



CAPUTVIJL. 


v ' • -Si . ... ' m ' .. ' 

flfcTEque tamena cbáritite patriar pótuít re- 
s cédere. Nam , cjmt apud- Egos flumen 
PhílocW , prjBtor. Atbeaiénsiuni j datem cons- 
«mwwer suam , «ñeque longc kbésset Itysánder, 
pwetór Lacedoemomótuun qüi in eoerat occo- 
párus ,s ut beUóra quam udiutísúme dúceret, 
-qñod Ipa&pecúnraa Kegf suppeditdbátnr, conr 
trá Atbenrénsibus.exhaüstis., practer airma , ,& 
Biverymhil erat Super e Aleibíadess'adysAtbe- 
biémmm tenitexéndrum, ibíqtie prafsénre vul* 


po , igere coepit, ^shxellent $e v ¡coacnirum Ly- 
^sándrom aut dimkáre, aut paceña p<frere.- La- 
^cedaémórSoieó nójle eonfligere dasSe , quód 
„pedéstribus cdpiis pkk , quam nivibus valé- 
t ,rent, sibí autem esáe fáciáe^ Seuthen\, regen» 
,,Tracum dedúcercyutl eor ¿erridepdlcreh: 


quo 
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euerpode tropas , creyendo leerq mas glotio- 
so enriquecerse cotí los despojos de los barbaras, 
que con los de lofGríegos , invadióla Tracia, 
la qual exf edición no kábia emprekevdido has¬ 
ta entonces ningún Griego , y sirvió para au¬ 
mentar mucho el crédito , y riquezas de Alci- 
biades , y proporcionarle la amistad, y alian¬ 
za con muchos Reyes Tracios. 


CAPITULO VIII. 


G^IN embargo no pudo olvidar el amor d su 
O patria, por que como Filocles, General 
de los Atenienses , hubiese dado fondo d su 
armada junto d la embocadura del rio Egos, 
y estuviese cerca de allí Lisandro, General 
de los Lace demonios, que solo pensaba en 
-alargar la guerra lo mas que pudiese:. ( por¬ 
que ¿os Espartamos- recibían del Persa cuan¬ 
tiosos socorros de dinero ; y por el contrario los 
Atenienses se hallaban reducidos al estado 
mas miserable , no habiéndoles quedado mas 
que armas , y naves ) Alcibiades fué al exer- 
cito Ateniense ,.y comenzó a proponer d los 
soldados, „que, como ellos quisiesen, pondría 
„d Lisandro en la precisión de pelear , b de 
,,pedir la paz : que los Lacedemonios rehusa¬ 
ban dar una batalla naval, porque sus ftter- 
,,zas. terrestres eran superiores d las mariti- 
,,tnas ¡ pero que d íl le era fácil empeñar d 
-> ¡Seutes , Rey de Tracia , para que.los echa- 

> A* ijJí 
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-„quo fació * necéssárió -«Ht ciisse coófliaéros, 
,>,aut bel'mrt composiiftrojí“ , • . .% 

.• Id etsi verfcdíctum Pbttoctós anima dvertér 
■bct', timen postuláta fáicerc .noluit » quod sen* 
tiébat-, se, Atcíbíadc recepto, nullíus nroméift 
-ti apud cxércittma fuiúrum : & , si quid secan* 
di evemssbi'vnoliam in ea résuam partea» Ibróc 
contra ea ,si quid.advém accidísset , se.tuhnm 
ejus delícti futúrum ream. Áb Hoc discédens 
Alcibíacfcí 4 qíóniáun }ñtqiXiJ patrias 
,,repugnas, illud moneo , ju^ta hostes castra 
•, habéis náutica : perículusn esiperiim., be ,r t)pi- 
„mrdesiia míüium EO'jrórtim occásio detitr 
Lysámlro nostri oprimértdi exdrckas. , ‘ Ñeque 
ea res i.Hum fcféllit. Nám Lysánder r cítm per 
speculatóres eomperísfet , vulgum Atheniétw 
sium in urr?m praedátumexíssé , m vésque p&- 
ne inanes relictas, tempus.ru gerénd* non d¿- 
mísit, eóque írapctu.totnm bellutn delcvit. 


CAPUT IX. 


< ' \ 

A T Afcibí.idcs , víctis Atbeniénsibus , noíl 
satis táta eadem loca sibi arbitrárus, p ir 
nttus in Thráciam se supra Propyntidetn ¿bd.V 

dit, 
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de tierra , con lo que te verían precitados 
combatir por mar, o A proponer ¡a paz. 

Filocles , aunque conocía que Alcibiádes de» 
cia bien, con todo no quiso hacer lo que le pe- 
di a : porque veía que , si le admitían en el 
exercito , no se haría caso de él; y que He le 
había, de tocar parte (te la gloria , si se logra- 
ha algún feliz suceso ; quando por el contra¬ 
rio sería él solo responsable de qualquitira des¬ 
gracia. Alcibiádes al despedirse de Filocles, 
¡e dixo t „Ya que te opones a Javictória de tu 
v patria, te advierto , que tengat aprestadas 
tt algunas naves cerca del enemigo : porque te- 
,pno que , la demasiada Ucencia de nuestros 
,¡toldados le dé ocasión de sorprender nuestro 
xtreito . “ £1 suceso declaró qucín justo ha - 
lia sido el recelo de Alcibiádes : porque Li- 
tandró ., informado por sus centinelas de que 
los mas de los Atenienses habían saltado en 
tierra para ir alpillage , dexando las naves 
casi sin gente , .se aprovechó de una ocasión 
tan favorable , y de un gplpe terminó feliz¬ 
mente la guerra. 

CAPITULO IX. 


~\JTAS Alcibiádes no dándose por seguro 
J VJ_ después de la rota de los Atenienses 
en el sitio , donde se hallaba, se retiró .i lo 
interior de la Tracia mas allá de la Proponti- 
de, esperando poder, ocultar allí con facilidad 
' ' sai 
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TrtS OoilftEtiT Nepo^xs. 
tht \ í’perans ib» fadiliro¿ suatn fortftnáfti <5ccoli 
posse.FÜsó’. >íam Tbaces , postqoam etrmcum 
magnapecónia veaísse seasérunt ¿insidias ei-fe- 
cérufift. Qui ea , qúae apportávit, abstuhérütíf, 
ipsum tápere non pcktuérunt.' Ule cerneos nul* 
ium iocnm sibi-tutum in Graccii propter potéd- 
viartJ Lácedaemonióruro, id Pbarnabázum in 
AsÜtn transiit: Quem quidem ádeo sua cepit 
huinanifite , qt eum «emo in amicitia antec6- 
deret. Narnqúe eiGrúnium déderát ia Pbryghi 
*asfrUrt»Véx qoo qninquíginta talénta vectiga^ 
lis capiébat. Qui forroni Alcibíade*-non erat 
toníeftfñs , ñeque Athenas victa* Licedarmo 
Hiis serviré , p¡óterat par». Itaquead pátriam 
líberándam omqi ferebltnr eogitatiine; sed vi- 
débat, id’ sine rege Ptersirum riort'posse fíeri, 
idéóqne euni amicum sibi cupiftbat adjúngi. 
Ñeque dlibitibat íacift se consecutúnlm , si 
Vnod& ¿jus conveniéndi habuísset potesdtem. 
Narrt Cynirrt fratrbm ei bellum clam pariré, 
Laced*'n6niis' adjuvámibus , sciébat. Id si ei 
nperúísSBt > niago^ífl, sB «b * eo initúrum grátiam 
vidébar. '• v - 1 


.) 
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sus riquezas ; mas le engañaron sus esperan • 
zas. Porque los Traces , luego que entendie¬ 
ron que traía consigo gran cantidad de dine¬ 
ro , te armaroxtíuna imhótekddt i aunque tu¬ 
vo la fortuna de escapar él, dexó en sus ma¬ 
nos quanto llevaba. Después viendo que no po¬ 
día vivir seguro en ningún , lugar de Grecia 
por causa del mucho poder de los Lacedemo- 
Qúsi ffctS á-id Asia. ekÁntfkr.ar .la, p 'ráffiriM 
de Par nabato yy-supoganárU de. tai sigrf. 
la.vdítnltad’.cm su cortesanía , que ningum 
teniajfqti él m>as cabida. Y.asi Tarmhazofti 
diá fl castillo'] de. tGnmioíiide donde sacaba 
cincuenta taUtdosde r trikíta<Q>n: toda* Aspes 
forJmd ■ wr jstabd demiento, Abibjadei.t har- K 
WndofeM [insufrible- ver a bs Lacedevmif^ 
dominado,dtupatria, Y ai i no pttupb*Me l 
di# py.de- noche sim enAlmodo de pomttedfh 
libertad] i masipaterste' ipntmipMatfWMj. 
VddddxfidaiOel Meyde fímtiq -i Dmabaipor, 
Iffyt rrtvtdAo-lograr, su amistad.¡y 
tafizatn^vy ¡fundadas, di i cónstguirla. , ; &>m¡ 
tamtffpro&ttfbtt'de! tiahldrk - 1 Ptfmet-jpttai 
qw, ai* MTtfleMl Cito i te prevente We rtwrf tfo 
fiara hafiMU'gufrrau y qvt,bs-,Juaeedimpn.M> 
le ayudaban para ella , y df&ukxwndm-Mii 
ipereto taff, útofier(4nle¡* \<£» preciso, \haperse 

mpehot í blgdr rfWfe fh, iuuh<!&ji. y\, .■ , í .vj ¿ob 

i-,- ii , taaibbufc í;<v ííj'ji j. oiv-; .i., j n.fb ilil 

EU¡> ni , liit'J rtr» > f.j\ ■: T':n > cn§il 

-n^orii Jir , Jiiü.ifcíWc-JiJ i , ;-d3-jí'jijp 
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CABUT X. 


V. . i ‘ 


H ¿ 3 EC cüm molirérar, peterétque i PhaMU- 
'<• bázo , ut ad Rtgem tnituerétur , eódem 
témporc Crírias, czterítjuc tyráonT-Athnién- 
áum certos hóaMnes ad Lyiárt 4 mm lü Asiam 
miserunt, xjui- eunacertiÁrem faceten t , t rciit 
/¿Akibiadem justulñset, nihil eirurti ’teí'íim fea 
,,re ratum , qúas i píe AtMnis- *c<Histhuíss&t: 
,,quare ¿si suas re» gestas maniré rellét y illum> 
upel'sequérsr.*' Kis Laco ríbns dommófttSstá-' 
Ítticaceuritiíis sibi agéndun» cum Ph'aWíbáJe'o.- 
Hwc eígfeVenÚDtíatv*,^qUr^Regi \3uml\tfcetke-a 
,>m»phiW'eOéht j 'írritU ftMftri , nli'P AkÜbiadWif 
, aut tnor-utttttv trad¡disJ6»i*‘'‘'MbH r: rtífifr 
hocsáurapes, Sc-^iolSte okméi»ia‘m 
gis ópcímínui i tóáiuitvítaaa»'- l*ÍS¡»^'$y&á'rtr>f^ 
tbf en¡>j& Bagsen» Ak»kd*»WfltÁrlfóébir 

dtim , éfeot i He 1 eswr itj Pbtygí». J^tfétóbé 

JtégfibiHibmparátt*. ^ i 
v-' Mfebi,clam Ykto¡ift*ty|d'<^*'ta*frAkjNi^ 
des erar, dant negótium , ót eümMtSJsVfííSaHh' 
lili cum euui ferro ágredi non audérent, nocta 
ligna coniulérunt circa casam eam , in qua 
quiescébat, eámque succeudérunt, nt incén- 
~AZ> dio 
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CAP I TUL O-X. I . ' i 

l¿: £. < t 0 1 J ' ‘ ‘ í - : t 

Q Uande cuaba > trazado rstog y solicitan*>, 
do ríe Fkinahen», que leunviast alReyi 
’Lritias, y- los. demás tiranos ¡ir los Ate-* 
vientes enviaron tiertos sugetoi-Á Lisandroj 
qve estaba entonces in Asia , para hacerle sai 
b*r, ,,que nada de quanto él habaá estableció 
ndfhet^ Atenas ¡ser ía estable , no quitanda dei 
¿medio n¡ Alñbiades s y que asi le pbr siguiere» 
¿basta, acodar con él , si quería: que. las cosa» 
¿permaneciesen sobre, el pie , en.qtreiashabier 
¿puesto/* Lisuttdro ', entrando' <vn esto aviso» 
tuguidado, resolvió ir ai ai tonVías .verascon» 
IdrnabaBOLYbo^ite rnvbó»húbcir.¡¡-j,¡quey.si» 
»nt (e entregaba a Alabiados muerto , b vi- 
nvo, sería nulo el concierto hecho entre la 
nPersia , y Lace demonioNo dió el S atra¬ 
pe lugar »i esto ,y quiso antes fallar a la cle¬ 
mencia , que ePLqLe 3 'eúfUüasi el poder del 
Rey. Y asi envió a Sisamitres , y Bagro a la 
Frigia, donde se hallapa entonces Alcibiades 
disponiendo su viagfa ¡a Corte , para que le- 
y¡bántmht .«ájtiW'; i rMirímiDní DXV'VT 
'Los rmisahhs óntomenda rón i iós vecin g[ 
difibiddttselwdtpeyv deynatdtld. ¡¡ pifio ellos,i 
Masando acometerle.cs¡acia ei^meno, de nti-í 
ufa eercardn ¿onúeñd\ lanchÓTar, en :qite estubd. 
daetaieudáq y Mndpegarvü fuego par.xqpe- < wím 
o*ra en Jas.¡üanum,\ycí qav np-sent Avian <k 
"¿vi vio- 




112, CoiKEUI NHPCOrt. 
dio conficerent, quem manu superári posse di£ 
fidébant. Ille/áuGrri sénitú flainriJac excititus^ 
quod gládius ei erat subdúctus , familiáris sui 
suhdiüreueiutn. erípbit. Nam'que ciahr"^ 
quídam ex Arcadia hospes , quinñnquam Vis# 
eédere Volúerat. Hunc sequi.se jubeí , & to, 
quod inljirscséntia vestimeotgrum fuit., árripka 
His in- jgnenv..ejécti¿, fiatnaw\,vim tránsiá^' 
Quem ut-báVbári ineéadinrn. effugíssc étqmiá 
iriddrunt. , telis missis'. interiecétunc,.. caputque 
ejus ad Phamahizem rítuiértot'. Ai ^múlier, 
qu*>cum\ eo yívéTe consuéverat yuríuiliébriusüa. 
Teste oonténtum,, xtjifícii iacándia. móntuuq* 
cremávk , quodVad viTum iñtetius¿nd“une jer^ 
comparátum. 5 ic Áicibíades'.ahnos pkcíter quas 
draginunatus diem óbiit Suprdiüunu. vvm \ 
m ¡: : ■ i, »,v..V>V.w. \o\, 

v\' \* wa> i .. V-. ;.Vm , W« 

•> • . . .» A. \ t Í.UTi'i,, 

. > i •• ti.'.»..* *•.. .. e < ■.\\\ u 

' •• - \ V» C AP U. T> 11 • 

i- 1 '. 'vi r t -.«.Ve í, b>w» Vtt» X .'tvi 


v.. A Al. •< - .i":- . v.-vi Vc.uA. .vA^ivi. 
V» va>." í.*11 ‘i , ' . í.'v¿iAí wieV".vv.»^vA» 

TTUNC infamátam a pleutíjáe, itre*grwísrn 
I 1 1 simi hlstórici surmnis'.'^adttbuáuexiuIÉ- 


r*int s 'Fkucydidss , qui ajú^i«dTrtSús.\ fbik. 
Uteopompits -, qui fuit pottiabqturansuusi; t&\ 
limitas r.qqui. quidenv dua vxnak-dtcenmsi 


nescioqua nrodo^in- i Uc u no iatrd$odi*«óoscaVi 
seruat^Nam'aa^. qn* 'supmdmtaus'vudc-t'éa 



Digitized by Goógle 



•'AtfctsrÁnW^rn^ Mi 
aiéáf&V&hirrti. Despertó' AliHkdMü al rut¿ 
ttidbld llániu, y- vkhdoté sik lis isfiada , que. 
técñibábiiente le habiansacádóf eíb6 , ihano A 
Un puñal He Hm Archdi'o ¡a quien test id en s* 
tetéa de kuetped i efojitnl nunca h.tbkt quería 
cketexarfe, y mandándole quelelsíguiese, to~ 
trió arrebatadamente hfréesfidoi %~efdt ti-tiA 
delante V ~lór arrojót-Útfuego , y'-asSt"¿travesó 
ftr medio' d&laj Udbtas.Y habiéndole vista 
ktibAréafi&t ^tesdrliiW- salír ; vivo det incenn 
dio ; tirándole con Jtrtn'dt Air pulirás ,'le ma* 
HPon , y llevarán sU cabé't-agara presentarla 
i 1 Fdinabazo. Una mugre , que halda andan 
dom en-compañía UélíbHó el-cadabrr'pott sux 
véspidos wngeriUs y V h qkeenó en las‘mismito 
¡lamas ,yue te haHwtrivendldopAra guisar n 
kjj'didij.i'A.íi atató 'A'kiéíAcies cerea-'dt lo* 
jpdridta'+fht'&ywedud-" ••; • • .« 

,!3í--.' supr-;.' 1 » '»í;o Jir.r.c 5¡ , 4 ■uótii •••••••¡vi., 

-U>i1U «><p lA.P&fptU JLTQ'S'Xfiff Í<;»3(1¡ 

.'¡mfuib .. : aoii i i; Kl;»¿ “,euií ... 4 


-4 Tinque hablan mal de Alcibiades los mas 
/I de los historiadores , mereció los-mayo¬ 
res elogios a tres de los mas graves , que jo» 
Tucididcs j íu contemporáneo , Teopompo, 
que fui algo posterior y y Ti meo F cierto que 
lio acabo de entender , romo «/oí dos últimos, 
siendo tan maldicientes , convienen en alabar 


"¿ este solo , de quien refieren ¡o que llevamos 
dicho, añadiendo » que en su patria la cs- 
nclarecidistma ciudad de Atenas vivía con 
•*AT H „titas 
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*d34ftfr^0KÍtiA 93#*Á S , esfef > oni.awAAíWn 

íi^s^oSf^n^re r ^c.d\gp«it^ •ffWMiipjrói 
«sse.i pottquam rin^i e*p*ii$as J^ás Ú* 
w ádeó stp4üí eA''.lVP ipser^se , ut némp evifl* 
^abór^;, c^tpONsqiidúúribjis .pos^p^uipftr&j 
ce. t,\( 9^es,enítii r Bc^tii'm4gi^ÍT^4clc4«A 
f>oris, quaip ingfnii ácOnúul'y^yipntJ 
*»dei/i apud ■ Laotd&¡mónioíAi 'quorum (n«*ibm 

,,sunjmíV¡r v tusii>p,ariéf>mp<VieMt(Ur»AÍ<*'Alwn 
^miarse dediss?,, ut parsimonia -yictus, atqsífi 
t , cu luis omjies ¿aosda'inónbos vjnqe*et>\ fuiste 
„apud Tbr.aca v.hó^ues-.y incdéníos .¿ rebusqué 
^V^naris déditQSpWqupquein hiscebufreun 
„tecessÍ6se,: yen&sead Persas, apud quoisSíttHrr 

„ma laus essft f<5ftiter,v£eálrt, tüxwrió^p,víxeroi 
fchpCBnuvCjVnitátu» consiístídin<5m,ri«tílüpi 1 i 

# ,si eam ¡n his máxki^.«dni»huídl.ur*.vQíÚt«j 
„rebus effecíssp , ut apud quoscumque esset, 
,,princeps pÍH}gret5}r J,^bíbJi^tUr^e caríssi- 
rj mus.“ Sed satis de hoc : réliquos ordiámur. 
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.AtcuMnit VlL ) é&fc 
¡¡mas esplendor , y estimación , que ningunos 
¡¡que , quando llegó a Tebas desterrado , se 
„déi de ntdjfefjfVit brücfbci^bs ,0u^eltsfH de 
jJdndfnn&km-ae'ibs rehenes \ -qm no *kahia 
¡¡quien le igualase en las fuerzas , y trabajo 
¡¡corporal:'* { porque esto es lo que los Tebanos 
procuran mas ¡tyuFLl&bkllMrb del ingenio ) 
¡,que entre los Lacedemonios , que reputaban 
¡¡por la virtud mas sublime la tolerancia , y. 
¿sufrimiento!, se ejilfegó/dt (al'fdrsnselbtirt* 
uger, ,,quedos ave.nSojaba d todas eñ lamoq/e- 
¿rf(tov Mcomidfti!, y vestido 1 1 qéetfjioiékdo 
¡¡entre Jas,-(races dddasyil-evina ¿y «¡</ 4 b dttfz. 
Junestidpd ¡ también en estonia bañiaisupon 
¿do,vfínt Ja s y ¡ vltwamentei.tquedentri dw 
Jlersas , cujaglotia'éómittin emcl vJor¡„ í 
Jnfpepidez ev la ¡cuota ¡cy-ett', una ¡vida. regan 
Jada, hizfi de tai rnatufrá d suawoitiurt-i 
Jteq ¡ftúe sefacmddsn'/rao mucbitimonds 
Jos mismos naturales dJopáis:. J*g¡nmdo,<tosk 
¡PStO hace,r¡ el prim/r-pppel ¡ dóndeicquJr.A 
>¿qup. , fAtaba , y ser. > imhprsaléñente ¡tmadut. 
¿Mas, da diste nmote.hotíJdo ya kasihw*e.f 4 h 

nfsnfyq A-los Qtroiiu , i i^-»'¿ , .nr::. *3 

• :: 1; . .. oz-iin noj ¡Ü <f¡ i.'i L >t<p • r.;,l r 

',.’i v ■ t • • iro:.u x ,,a orip;n./ , fv.iv i.t. f 
,-í i.(.r jiá;:.iaaíní»' »i Luí; >•• -rt 


ser' »!• 1 . i tupsí , ’ : : 

-■.o .7 l;.,!r.í¡ ; / / , ,'iiki’i': ' 

• / ' • :c • :v. ■ 

■ •: í::u'j , ■: :> ..-..id r'u ■ 1 \ s 

-i Ha 


i ' i i'uit . ! 
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; THR A STBULUS 


CAPUT I. 


fTpiírareybijlus , Lyci fflios , Atheniéfisis. Si 
’-l per te virtus sine fortuna ponderánda sir,- 
dubito an hunc primum ómnium ponam. U¿ 
sine dúbio néininem prxfcro fide , constántiS, 
niagrtitudine ánimi , rn pátrlam amóre. Nam, 
quod multi voluérurtt, pauci potúerünt , ab 
«no tyrannó pátriam tiberáre j kuic cóntigit, 
«t i trigínta opprrfssam tyránnis ex servitüte in 
tibertkem vindicáret. Sed n¿scio quo modo* 
eüm eum nemo ameiret hit virt6tibus;,>t multi 
«obilitáce praccurrérunt» Pfimüm Pdoportnésia 
fceik> multa hic tiñe Alcibiade gossit, íltenul-- 
lam rem sine boc : qu* ¡lie universa natúralit 
rjtiqdam bono fecit- lueri. Sed illa tamen eninia 
commúnia imperatóribus cura milítibus^Ai fot* 
túná: quód in praclii concúrsu abit res á consi-r 
lio ad vires, vimque pugnántium. Itaque jure 
suo nonnúlla ab imperat6re miles , plárima ve¬ 
ro fortuna víndicat, seque hic plus valuísse, 
rjuám ducis prudéntiam , veré potest prar- 
dicáre. Quare illud magnificenussimum fac- 
tum •pró prium est Thrasybúli. Nam , cum tri- 
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TR AS IB UL O. 

CAPITULO I. 

r Rasibtdo , hijo de Lieo , fié natural de 1 . 

Atenas. Si solo se ha de tener conside¬ 
ración al valor , sin atender a la fortuna , du¬ 
do si dé a Trasibulo el primer lugar entre to¬ 
dos los Generales. A lo menos no le contemplo 
inferior a ninguno en fidelidad , constancia, 
grandeza de animo , y albor) A la patria. 
Porque, aunque hubo muchos , que desearon 
libertar de un solo tirano a su patria , fueron 
muy contados los que lo labraron ; mas Trasi¬ 
bulo tuvo la suerte de sacar a la suya de es¬ 
clavitud, hallándose oprimida de treinta. Pe¬ 
ro ño sé como , no excediéndole nadie-en estas 
virtudes , lograron muchos mas nombré \ fifi#' 
ma. Primeramente en la guerra del Pelopon- 
neso Trasibulo hizo muchas cosas sin Al~ 
eibiades , \y Alcibiades no hizo ninguna sin 
Trasibulo , y con todo eso con : cierta g facía 
natural se levantó aquel solo con todalaglor -, 
ría. Mas en todas las empresas mükares las 
soldados. y la fortuna van a la. parte con, hs \ 
Generales : porque , trabada la batalla ,ya el 
suceso no pfnde de ¡a prudencia, delgefesi- ■. 
lio del esfuerzo , y valor, de los que están ps—> 
leando. Y. asi tiene derecho el Soldadt. para¡ 
H 3 U*- 
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fi# GorseIiI NerotT». 
ginta tyránni, prxpósiti a Lacedxmóhiif , se r- 
vitátec oppr3ssa]5 fenflehT Aikénás plfiíjinT^ ci- 
ves ,*qunboriri belld pepérércefat fortfina*, par- 
tlm patriad óxpúlíssent , partim interfecíssent, 
pWimórum SonípábUcítá idtér se diviíissent, 
non solum princeps ¡ sed & solus inítio bellum 
kis indítit; . vr ‘ "■ V T'- 

- - M- . ’ . V l ¿ :i %. 


y-. 


CAPUT 1L 


H XGehim cüm Phyiem confugíssety qtiíkl 
«t castélkrm i rt-Artica munitísstmum, 
iioñ phís hábuit secura , quam trigínta de suis. 
Hoc inítium fuit lalflris Átticórutn ; hoc robur 
libertdás iciarísíini* civitdtia. Ñeque vero hic 
coritéaipttts fest primó a tyrinnis , sed ejus so- 
litúdd, Qai quiqem res & illís contenTriéntí-* 
bus ypernicíei ; cc huic -derpécto , i saluti fuit, 
firc criim filos' ad persequéndum segncs , hos 
aiMem vnímpore ad comparandum dato fe- 
cit robustióres. Quo magis prxcéptum iHu<b 
dmnipm ia. áoimis 1 esse deber r * UihiV- ut ■ bsl- 
> ; ;I lo 




•iTwaifoMv’Vinr' !»*$ 
&ñtdfwf'A la parte en 4 a ¡gloria deÍPS?nera\ 
jmtükó inas, le^tiérii la jmttndv que '■ fue di 
gloriétrSede driber finido majar injluMo'en la 
victoria, aae iH 'ptMdswtid delcatictollo, Perb 
iagloria ¡ti liqiteléifVyéV hecha de'l'ttiíibttll 
Á'Usoto SeUd*b 4 -.''treiHta tiranos , puestbi 
pablas ÓSaóedeiMniV» y hartan gemir d At/niti 
bérjo de •tíüa dtírd'eSélAáitudi habían e'sios,df 
hmetéáf b desterrado?i -mucÁifiÍ0ói ' de' tué 
cbidcütfms-,baHdü tenido-la^ fortünadi 

tschpdr'mpla Vida istia <e¿tMp<rtid\ yhábiárt 
W$&a& ( ^frífdbfido^hfri^M-biifieidi 
■BÍrór’éimUtrtMtsUfreri-ísta-triste ettugdo* 
Trüsibnld Wsdó'fife cl\ffbicip*lt\ trino ; tarit¡¡- 
todí'eívriicó-'i tpibdsó dmarárterguerM ■ rr 
cbnó'i'ii oí .:> t t,d'?:r ¡i’j^ r:.••;.••.• L. í 

€ & PI^T UEd 0I ;~ T 

*¿jq raalud {ítnsiC ¿Uíihvbt mv'.^'p 

Q Uando éste se refugió en Files, quefs mri 

un castillo muy fuerte en ta Atica , no 

^ .- - - --*-—- — - —* - 



tos . Este 
Aten¿ 

aquella ciudad esclarecidísima. Aunque loe ti¬ 
ranos le tenían por temible, con todo eso, vién¬ 
dole seguido de tari focos, le despreciaron : lo 



que ' 1 ni>‘acudí ¡r&ftrf/M ron prbñthifd'ñ] cJbtdr 
tlrríal,fuVo tieihpkdpjortlfi'carsPritliV, final: 
'tarittr. imparta -SÚb itídbsddvbhfsrbirúdídos de 
H 4 e 4 
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Cí>K»Z«irwN»>ffl?W. 

Jo oporfb'f twntémto. -Nec, sjtvaqatíss^djpif Jfáh 
trtm tmtíiJk*( solere: Neque ,tgB)e» pr0 

f pinjónc. Thtásy,búlMÉH:t<e,^uot cfpef:-n»Bt 
jtum'ilHá t.érapóivbys tiias-bodi -pro , 
JpquebáiVur , qúárrt pugnaban?. HiflC i» Pi-V 
fateupiv tr 4 (K¡t-., Muny.phiiínqaíe nmnwiÍKpI»»í>fc 
bis tyríqnvoppugnarsfsunr adprti ,i..afc 
fúrpiteí; rcpáísí , prqtinps .¡8 
Vppedim^mjsque ámíssis. j le-ftgdfftpí, y$ss «&t 
j'hrasyb&íus-Apíi nurjiis. prud¿iuja <n qirtto 
fitiídine am ced.ápí.ís-^káári 
cnim civibuipárcere ^w<ff».rcen 4 cb^.. ISaqu* 
fuisqpanq eít vuJnerátus^wsi ^Pf.fripí-iínppg-. 
D^yQlw. N¿fn¡nwB jápaf)tefn »e$te, 9 poli 
Tit: wMttigit, ijia.-aíBÍ« , n ouoru{% 

& quae ad victum pertinébant. In secundo 
prsrlio cépfcMt £ríria$ -flgarr i^t^nórnm , cnm 
quidcm advéraos Jhrasybálum fortíssimc pug- 
•fáW.-.vt. m, •.*.•> .W'fN 

V-- r V.-V •♦. .• . r-,u« rV.V; . , v.s 

■;•;■;« ca püt jij. 

•*■ ' ’i.- 7 ;*-.» *\ . r • ■ . a v» • •• , . ’ ; v.v. .•■. ... 

C)‘ ’ V*. . ’ '* -•* • ■ . ..’.T'O 

H OC dejdcto i Paqslnías tenít Atticls *o 4 
5 xíüp Jtex Lacedaspjqpióruin. Is.dntef 
Thrasybólqio., & eos , qui . prbem tenebam, 
pooditióftibíwf,: jrfwqiw, p«ter 

1 4 *i’t— 
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Ota verdad-, que riada se debe despreciar en 
la guerra:^ de -que se dice ron razan, que ra¬ 
ra vez so v¿ llorar á la madre del que es tímido. 
Sin embargo na te engrosó el partido de Tra- 
sibulo tai%to , romo él había esperado , porque, 
ya entonces los buenos ciudadanos se mostra¬ 
ban mas animosos en hablar , que en pelear en 
defensa d* su libertad Trasibulo pasó desde 
Files al puerto de Piteo , y fortifiió A Muni- 
ihia. Aunque tos tiranos intentaron por dos 
veces asaltarla ,, fueron rechazados vergonzo¬ 
samente , y obligados a refugiarte en la du¬ 
da dcon pf dieta de armas , y vagages. Mos- 
trájrasibtiipepesta ocasión, que no era me¬ 
tías avisado , que vaJiany*. ,y animosos porque 
prohibió que se hiciese algún mal A los que s¿ 
rindiesen: pareiiendole justo, que unos ciuda¬ 
danos no se ensangrentasen en los otros. Eti 
efecto no fui herido ninguno , que no hubiese 
atacadoprim(rfralxtfrtCfttpr Tampocopermi - 
lió Trasibulo despojar A ninguno de los muer¬ 
tos , y solo tomó tas armas , que le hacían fal¬ 
ta , y los víveres. En la segunda batalla fui 
muerto Critias , el principal de los tiranos, 
peleando con sumo valor contra Trasibulo. 


,/CAPITULÓ III. 

1 ~\E spues.de la muerte de Cridas , Tan- 
J. JE..sanias. Rey .de. los .Lapedemonios fui 
al, socorro de los Atenienses , y ajustó las 
fqcet ..entre Trasibulo , y los que mandaban 
-. ¡ en 
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¿jTrigirtta' tyrártnos , & dfeeem / q%f'fósVsi 
,»pr*tórcs crean saperiófis more órüd'etiíiris 
j,eratit uSi, affíqferéiliíir-exilió í nevé' bbria'pá» 
,-,blica>émur í reí públicas proénratio pópulo 
^redereiui*/* Píase ¡a rima hof qnoqué Thrásy- 
tmlí i qteód f recortciliáta ; pace, CHrrTpIúnrnufá 
Irv eivi'tit.e posset/ íe'gem fiilit: n equis ante ac* 
tá'iítn^rerutn accusdrétnr ; nebe multafétuti 
tatuque illi tegem obtíbionis appell&rtmt. * Ñe¬ 
que \>eró hane tan-tum feréndartj corávír, -sed 
étiatfr, ut valérét, elfíoit. Nam cilm qiÜdM'éi 
bis, q¿i áiñiúl cum eo itr exilio fueráik r caídéré 
fácefeeórum vellpnf ,'fctJm-'qaih'u's in gráftam 
rédittuw erat, pubücí' prohíba!* : M,quoi 

pollkrtiB-ier.it , prafitilüá - ' 

i A ' í -.'i r< i '' ’í>\V. v’ 

• • <•<•(• t ..•• : • <*, •• i i• • i r • -r oí. 

■ a-, v . ■ •>* • v,\ . > 






TTU1C pro tantis méritrs fionóris coróna Í 
| 1. pópulo data ést,/a¿ta c'duábus. vírgulit 
oleáginis: qax , quóá aitfoir‘ eívium , nq^i tus, 
éxprésserat, nullam bábuit invídiam , 'magftV- 
qne fuit glorii. Bene efgó Pittacus ille qm-sep» 
tem sapidatanr ném&ro'eít ftábibisycíiin éi Mfc 


* r 
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m Atefias' con lat ¡condiciones ,¿lequé ninga 
,'pío-sería desterrado'a.excepción de ios trein- 
„ta tiranos y de los otros diez ¡ que había* 
,¿ido elegidos‘despites por Gobernadores , y 
¿procedido con tanta crueldad > como tos pri- 
„meros~i que no se le confiscasen sus bienes 4 
»ningún ciudadano ■ ,*> que él pueblo volviese 4 
i,tener el-gobierno do la república .** Asentad* 
la paz. Irastbulo , que tenia muchísima auto¬ 
ridad y y- crédito en la ciudad , se distinguid 
ton ' otra acción Uo menos heroyea-, haciendo 
una ley j para tjne i nadie se acusas? , ó casti- 
gase.pbt- lo pasado: la qte llamaron la ley del 
oMdo.iJ^K» solo /¿té’ autor de esta ley, sino 
que la hizo guardar. Y asi , queriendo algunos 
de los que habían estado con él en el destierro, 
totitaf una Sangrient avenganza de sus enemi¬ 
gos sin embargo rgconcítíqcidr^ Trastbii - 
lo se opuso‘en nombre Reda república,y cum¬ 
plió puntual lo que había prometido. 


C A-MT írt/COlV. 

L premio , con que el pueblo honró 4 Tra - 
J__j slbulo por tan señalados Servicios, fui 
una corona "hecha'de dos varitas de oliva r \ y 
este premio , parque se le hacia Voluntaria » y 
librementeel amor de sus ciudadanos, no le hi¬ 
zo odioso, antes le acarreó mucha gloria. Con 
raüoH pues aquel Pitaco, tiño de los siete- sa¬ 
bios de Grecia, en ocasión, -en qUe los ciudada¬ 
nos 


y 
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■tylenxi multa míflia jugerum agri mdnerl d«r 
rcnt : Nolite, oro tos ínquit, >,id mihi daré, 
»,quod rrralti invídeant, plures Itiam concu pís- 
,,cant. Qtíare ex istis nolo ámpliüs, quam cen- 
,,tum júgera, quac & mei ánkni acquititem> & 
„vestram Tolúntátem índicent.‘,‘ Njm parva 
muñera , diútina; locuplétia , non própria esse, 
consueverunt. Illa igitur coroná confináis 
Trasybñlus ñeque impliue requisivit, peque 
quemquatn konóre se anfecessísse existimávit, 
Hic sequóoii témpore cüm prartor classem ad 
Cilicio» appulíiset, ñeque sat« diljglnter in 
castris ejus ageréntur vigíjiaf , a bárbaris , ex 
óppido noctn eruptióne facta , in .tabernáculo 
interfieras est. 


CO NON. 


CAPUT I. 


C Onon Atbenilnsis Peloponnésio bello ac- 
clssit ad Rempüblicam , in eóque ejus 
ópera magni fuit. Nam & prxtor pedestribu* 
exercitíbus prxfuit , & prxfifctus classis re* 
magnas mari gessit. Quas ob causas prsecípuus 
ei honps hábitus est- Namque ómnibus unus 

ín* 


Digitized by Google 



Traíibulo VIII- • 12 f 

nüs de Mttilede le ofrecían muchos miliares de 
diai de bueyes, les respondió : ,,uo queráis, os 
,,suplico, darme lo que envidien muchos , y 
„codicien mas : y asi de todos estos dios de 
tféueyes no quiero mas que ciento , que tnues-’- 
,dren ati mi moderación , como vuestra vo~ 
»fUnfud.“ Porque los dones cortos ton dura¬ 
bles, y los grandes suelen gozarse poco tíem-i 
po. Por’tanto Trasibulo se contentó con seque A 
Ha corona, sin solicit armas premio, creyendo 
sin embargo que ningún otro había recibido 
mayor honor ,aue él. Este grande hombre an¬ 
dando el tiempo \ habiendo arribado a Cilicia 
con la armada, que iba mandando , no estan¬ 
do las centinelas con el cuidado , y diligencia , 
que debían en el sitio de usi pueblo, fue muer- 
tio ene sü‘mis rita tienda , bit unasulida , 'qitf 
hicieron los sitiados por la noche. 


CANON. 


CAPITULO -I-; 


r 


t .* 


;i 


Onen Ateniense entró A manejar lev repita 
bliaa en la guerra dei Pe/oponnesp, en r La 
tpual fueron muy '• importantes sus 'servicios y 
y£ inandando exervitos de tierra ¡ ysí la ,ar <** 
mada y en c'dyo •rttdndo hizo cosas grandes-.por. 
¡o'quai Jorré el particular honor de goberhan 
pori’SÍ-'P/do tubas ibas idas. Durante^ stega.-r 
■si bier- 


_Digitized - aogle 



I1Q CojtKEI-H NEPgiTIf. 
ínsulis.pfatfuit. In quar, pótesete Phafafc 0ep.it» 
coióniam X»cedxm<^$rij*v, fpit étiamexíré-^ 
mo BeloponnéM.o bel^o pltx.tpr cjlta ap«d 
j¿Ega*flitq*in cQpi* ^thepiénslufli kXy^.d<Q 
suni devícta?- S¡ed tum^abfuit, eóque pejp$,re$ 
adtn'umttátA est. Na.rn,í¿. pfydens re» .mjlitáris, 
& dtligwterat ¡mperijo.r; l{aquc bámyjj', efaf 
iis .teojpó.fibw.dúbiufli ,, si affuisset. , f jlUta 
Atheoiánses .calamiuHtua acpepfuro* equ^qisse, 

• -• , ■:•' < —t ' -7«fi . i ... . .. >, 

.•■ . - ~ \w ■; . -\>s\ ■ : \ 

' ■ ■'<•■ ' t.‘ 


'JT.\ . V . -.V. v. .'* • • . u .A *. ix 1 .• 

R 'pbtówtem,afflíQt¡f>j o^ov pitriani-. qKh- 
déri audísset *.n,o^ ¿.quSíÍY4t,,A ¿RW 
tuto víveret , sed linde prxsídio posset esse cí- 
•vibus suis. It.íqfle cÓBtifyr sar ^ d^iarnabázum 
Sátrapem Jóríias 4 -, ot'X^dixVeulBdémque gá¬ 
ne ruin Regis , Se propínquum : apud quem ut 
multüm grátiÜval&eí jjriyljcyíabáije , multís- 
que etfécit perículis. Nam , cüm Lacedarmónii, 
Aifyejiráhsitipa devíetjs n+P tfaeiS*4t$>n»R<tiíílHb 
rentv, ^quam cutn Ar taxár-Keieftrant-v*.Agqsil 
b»úmquRÍ>eUátun¡ misísj^nt'iiixAsiatn.f-jjtóxiroo. 
Hnpúlsi iar Tissapheriie * qtwv.ex XntttaM iRftr 
gis abr^atnisíjia eju&vdeféce'tM;, gv>q*X»n 
ocdxntóiiria. Venera rr:.s«<;tattt*m, ,-adfA 

vársu&vPhwoabázutvXibitó* ’ «W \ uaperat*^ 

- ■ .ví " re 
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biernotftOÁfi Taras, Colonia de los l*a{ede.vie¬ 
ntos También fué Pretor de la armada.al fia 
de la aturra del PelppoKHeso , quatu. o Pisan - 
dro lUipizo las Tropos /Atenienses 1 erra del 
rio Ego*,; marfil ¡a fanan se hallaba , ¿utsente, 
y por esto, salió, desgrac iada aquella empresa. 
Porque, ciertamente era , un General inteligen¬ 
te ert ePurte de la guerra , activo ,y vigilante, 
Y asi todos estaban firmemente persuadidos en 
Wdfc*>*k&P4t 1 dsijjUhfMtewwses no hu¬ 
bieran padecido aquella rota, y d m fjiltM. Ad 
campo su persona. 


CAPITULO II. 

A \ V T 13 «I K ^ 

’TTxEsprus de esta desgracia i oyendo [que 
J y su patria se hallaba sitiada , no pensó 
en poner en seguridad fu persona , sino en ver , 
f é*r'#ÍgW>X>‘**r<r J s^itf4fb-t= 
nof/^t m^íJÍ4>r>dReypiqbusV; Sytr^paMe hs 
Jwütefi. ¡ddm» jKfmddu P ( y»y ?mww™. 

logfdmdta'.cydfida A fi os 
tdd^grdfíd^fi^igaf^ 'peligros. Por-qM dhfi 
bún&J 0 * Pdffdtmmosédffpues de, {a ¡fofa de 
¿tf: &sp!f£tyíesfait<idip,al.tratado , qufjqbinM 

kechqyxqn.Arfaunase*. *> enviado, r V.-Ag e *Ti 
ityArM Ad*.o\ mr#-, fiacerfi gwfikiWrt 
f.mddkifKmtpálnHW JM)ihft.‘MW: 1 h 

tfí*m*hv/Wk.v\ sifncfo. ¿rites ujtoAfi,i /ft s L 
favtfefide*. idflSefa Mifebio hecnoy^M^dn. 
iw m&tbm ¡m Etp^tamv mw^Pdr- 

na- 
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re quidem^vera exercírtii prxfuit Cíórtbrf y'é)írtf» 
que omina arbitrio gcsra suht. Hic múhoVn 'dír* 
cem summum Agesilítom impedlvlr, s*peqi«s 
ejus consílii? óbtetitir. Ñeque 'veré non • ftjír 
apértuni, si ille non fuísset , AgesH&úm Aii.tra- 
Tauro ténus Regi Ailssé éreptñriJm; Q\íi‘ pos-, 
léaqúani domurn a : süis oívibus revdeSttis éít^ 
qood Boeótii , & Adfeniéfises Lacédaémdniis 
bellmn indíxeranr, Conoñ minio séeltis- ápu<i 
pratféctos Regis vertabitur , hisque ómniboí 
máxiteo erat úsuL *■ • ■’ \ 


C A P U T III. 


■Vil 


D EfeeeYat i Rege Tissapbértie» Arieqrie Id 
’tatti' Artaxdrxi, quam-eéreris' et*ar ápér-i 
turri; Muíris énitn , magtfMqu’e mefitis apiíd Ré- 
gem j dtíam cuín iú ofTíciohórt maniré* 5 , VitlfiV 
bat.- Ñeque id mirándumy sinoVfátife adfcrt-* 
dérickim írklucebSnir , réminisccn^ J- ejtrf 
jfoeri Cyrtim- ftatrem' supérase.' Hiíftté* aceité 
*Shdi' grátiá Conon á- Ph&ftiabázo ad' R’égéni 
Ihissui Vposuéaqifcm ve*ri¡ty prímúrn'¿x mb*i 
re Pérs&rbwi ád ChiliárcHum y qui seetirtíftlh» 
gtadufn irnperli rené5afV v 'TjthrátíáteÍA‘'ác¿'<hA 
íft „ seque orténdit eiirt tR’ege' 1 cóflbn'ui 'átdleV 
ijNcnfi srtim sirte kto 
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tsabúto-rrael que sonaba ge fe dél^éiteréito da. 
ftrtaxerxes, en la realidadU mandaba Conon, 
y a situar bit rio se hizo todo . Embarazó ésto 
- mucho ai consumado General Agrstíao, y frus* 
Irá no pacas veces süs designios , dé manera 
que. no dexó duda ere que por él no habió Agen 
filao «atendido sus conquistas hasta el,Tauro, 
f>espues que, el General Lace demonio fino or ? 
dtnjde retirarse den patria , a quien •habían 
declarado atiérra los Beicios , y Ateniense /, 
Canon andaba , como antes , con ¡oí Gobernar 
dores reales , sirviéndoles Á todos ellos niucho, 

. • '• _ . ; ‘j, • 

CAPITULO III.* 


TTAbiase rebelado Tisafernes, y el Rey era 
i a el que mas ignorante estaba de la rebe - 
lion : porque eitUhedlb 'de "su infidelidad tenia 
mucho valimiento con él por sus muchos, y se¬ 
ñalados servicios Y no estraño , que le costa¬ 
se dificultad persuadirse á que le era infiel 
■aquel mismo , por cuyó\mtdio hábijc vencicto-d 
su hermano Ciro, Canon de orden de Farnaba¬ 
to partió a la Corte, pJra acusar ante el Rey 
4 Tisafernes ¡ y luego después de su llegada 
4* présente a Titroustes, Capitán de la guat- 
idia , que tenia el srg:ntdo lugar i.en cí Impa¬ 
rta -y. mostrándote sus deseos de* hablar d 
OfAttaaerxes tporqoe es preciso ,este pato 
ytptr* lograr audiencia. Titraustets le ret- 
fffosidióa Hojtay embarazo,mÁs ss mpnes- 
i. I j ,ter % 
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x mora est: sed tndeübérai 
„utrum cóiloqui malis, an per lítteras ágerie, 
^quae,cogitas : necésse est énim , si ín conspéc* 
,jtutp veneras r venerar: te Regent ; qubd 
,,wpwr*V uv illi vocant'. Hoc si tibi grave est, 
r> per me níhilo séciüs , ¿litis manda tis , confr» 
„cie«\qVod ütodes. Tutu Canon : Enímverb^ 
yjnquit, non est grave quemvis honórem ha» 
„b¿re Regí; sed vércor , ne civitáti me*'- sit 
„opróbrio>, si cuín ex ea sjm profectus, qn* 
„céteris géntibus imperáre consuéverit, pótiu* 
f ,barbar6tum , quam illius more fungar. lta~ 
tí que, au* vgleiat, huic scripta trádidit. 

■ .1 n ■ -- i i • •• ■ ! 

^ ?: • a V- • ' T 

v V : CAP ITT IV. 

• o. V.Í-.Vi. «... «. ' 5 . • i- • ■ ■ ■■ 


Q Uibus cógnitis, Rex tantum auctoritát* 
ejus moras est , ut Tissaphernem bostem 
v ¡odioáverit, & Lacedsemónios bello páf*> 
«equi jusserit, & ei penniscritquem vcliet, 
-«ligere ad dispensandam pecuniam. Id mrbfc- 
-trium Conon negávit , suiesse consílif , tbd 
'ipsüis , qui óptimé suos nosiedcberst; sedft 
.juadért , Pharnabdzo id ntgótii daret- Hiae 
-magnis munéribus donaras ad mare est misr 
sus t ut «.Cyptiis 1 ) 8c Pbcenícibu*' j, ; ccf«r 

ríi- 


Digitized by Google 




CoKOHr'IX* m 

„ttr > que deliberes antes, si te acombar £ 
„mas hablar, al Rey cara- a c.ara ,b gqtjescri^ 
t¿oi porque< t si has de entrar, d. su presencia t 
rfs mentsttt que le adores Ellos llamaban e*f 
„ta adoraciQB proskupeio • Si esto te fuere gray 
„voso ^dardsme por etcrjtoxlo .que tengas que\ 
% ¿Ucirle t y para el efectos-lo tpismo , que , si 
le hablaras- R«5poruái¿|e'Qpn<>Bi entone^ 
„cjertj$mejite af> se debe tendría menor repugj 
„nancia en testificar respeto al. Rey de quaf¡ 
u quier 4 rtnanera : mas recelo que ceda en des - 
„nonor de mi patria el que, habiendo yo ven¡r¡ 
t ,do de upa ciudad, que .está- acostumbrada- h 
t ,poner leyes a ¡as demás naciones , obfervq 
„antes el ceremonial de Jos estrangeyjs quf : 
tr el suya. 1,1 Y asi le dio per «erijo la (juejtema, 
gue decir á A.naxcrju;»- . 

' CAPITULO tV. "I’: 


~ ■ a' - i. j ■ > i - * .. til ^1 1 ' ' 't ! *1.1 

T TAbiendqse, enterad^ e( ReY* Je hizo, (ani 
M. M- ta fuerza la autoridad de Conoit , que 
te persuadió a que Tis. fiemes era su enemigo , 
y mandó hacer guerra a los Lace demonios, 
dexando en sus manos la elección del sugeto, 
que había de correr con el dinero para los 
• gastos de esta guerra Conon respondió : „qne 
v no le tocaba a él este nombramiento , sino al 
„mismo Rey , que debía conocer el mérito 
„de sus vasallos mejor que otro alguno ; pe- 
H ro que le uct- r.-J, h t echase mano de Farna- 
4 j 1 * ba- 
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<^ue mafkímis civitátibu* naves longaS imperé 
ret v classémque , qúá -próxima sestite mará 
tijéti posset , compararet : dato adjuctdret 
Phatnábázo , sicut ipse voláeraty Id Ut Lace- 
dxmonns est nunciátSra , fton tiñe cifra rem 
administrlíunr.y^qoddinajas belhlra iuuninére 
arbitrabántnr•quim' si cum 'bárbaro solüm 

v eoménderent. Eamducem fortem , & secum 
dimicat&rum vidábant t quem nequeconsílio* 
ñeque ¿ópljs silper&re possenti. 

* Hic roentfe raagnam córitrahunt clateem & 
proficiscúntar' Pisándro duce. HosConoa apud 
fcnidum adórtui rtiágpó prxlio fugat, multa» 
kistes eapit, eomplúresadprimrt. Qná vktória> 
ñor» solüm Athénx fsed : étiam cohcta Grxcia,. 
«Jtrxsub JLaeedxroóniérum fuerat rnipério , li—. 
berftta est. Corjon cum parte návium in pátrianj- 
venit: murosdírutos a .Lysándro utrosque & 

' Pirxei , & Athénáwm ,-rehcidndbs-curat t pc- 
conixque quinquagjnta talenta, qux a Pbarua- 
bBo ác¿épéra« v , cítíbu» iiuw dónat.”'-'- "T 

* V , - ui\ ul •. 
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„bazo para este fin. 11 Artaxersees deseues de, 
haberle hecho magníficos presentes , te envió 
a la costa , parXqtVg eytfpesplas galeras de 
las ciudades de Fenicia, Chipre } y las otras 
marítimas ;y aprestase una armada, con que 
en elpróximo estío pudiese qsegurar et man 
y le señaló por asociado a Farnabaze 1 
él mismo había querido• Quando los La cede-, 
montos tuvieron noticia de esto, no se descuin 
daron , pareciendoles que la guerra , que les 
j,amenazaba , era mas .peligrosa , que st fuer4 
con el bárbaro soló: puesto que las kubian de 
habe r con un General esforzado , y prudente^ 
que había de estar al frente de las fuerza ^ 
Persianas y A quien na podrían ser superiores, 
píen la pericia militar , nf/n las fuerzas. \ 
En est¿ inteligencia jupiaron una poderos 
sa armada, y se hicjergn -fría vela boy» de 
conducta, de. Pis andró. Comn Ibs acometió cer~, 
ca de- Cuido 1 y los puso en,fuga t apeM&tdon 
les muchas naves, y eqhatidolsf afoftdo otras... 
El fruto, de esta victoria'fui la libertad dti 
Atenas ,-y de toda'Gr.9fiia t Á quien los Loco-, 
demonios.ttnian avasallada. Cónáp Uegó'a sts. 
patria con parre de los- .vqvips ,*y cuidódn 
que volviesen a levanta,f[ los muros de Pireop 
y Ateniit j’.que habían sida derribadossdb, efip, 
den 

tas cincuenta talentos , que había recibido de 
Farnabazo. 


V; 
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• CAPUT V. 


A Ccidit tittitf j qtied eéteris mortáíifens, ut 
-iftconsiderátíor in secunda , quám in ad¬ 
re isset forúna. Kart das»e PelopoflWesió- 
rñrir devicta , cürt ulfürt se injurias pátri* pa* 
fftreí, plura concüpvit j quain effícere potuit. 
bit que t.tnerV ea ftcrft- pía, & probanda fúerunt, 
quód petius pátri* «pes itgériqUaln Regí* ma¬ 
llín. Kart , cvm jnagnsm auctóritátem siW 
pugna illa ftavili, qnahi aptid Cnidum fécerat, 
¿onstituísíet , non Solfrni Ínter Bárbaros, sed 
dtiart ínter otoñes Grátete eivitátes, clam daré 
dperam ceepit , ut JSniahi , é* ¿Eóliam resti- 
' túerit Athtniínsibui. Id cntn minvis diligéntet 
esset cel&tnm , Tiribáfcus > qui Sárdibus prare- 
rat, CofíAnem evocivir j simulanS ad Regen» 
eiMi se ’mittert 'oetíemagna de re. Hujus min¬ 
tió parfeKIS cuta Veníssfet ¡ id vincula conjéctas 
eSM-fn quibus alíquándlu fait. Nonnúlli eum 
ad Rfgatn abdietufn , ibíque perifjse , scrip- 
tatn reliqudrunt- Corttra ea Pinon hlstóricus, 
«tfi'Bds plúrimiirt dé Pérsrcis rebus crédimus, 
tffugfise scripsit: illud addóbkat , utrúm Ti - 
rlbrfío seiínie , an imprudente , sil factum. 


-O t l PION. 
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CAPITUXO V. 


*3* 


i * | 

^UcediSU a Conenlo que suele k los demds 
lj mortales , qté no fui tan cuerdo en la 
prosperidad, como ha¡¿a si¿o en las desdi¬ 
chas. Porque , después de Id victoria , que 
emsiguió de los Lace demonios , pareciendole 
que quedaban bien vengados los agravios ke-^ 
chos a su patria , estendi6 sus deseos a thab, 
que alcanzaban sus fuerzas j bien que sus de-i 
tignios no descaran de ser piadosos , y loables¡f 
pues miraban a procurar antes las ventajas 
de eu patria , que Ids del Rey. Habiendo puei 
ganado en la batalla de Cnidó muóha autori¬ 
dad , y crédito, no sólo'entre los barbaros \ si¬ 
no también en todat las Ciudades Griegas i 
coménzó a tratar se crei ámente, como resti- 1 
tnir i los Atenienses la Jofwa , y Eolide. Mar 
no guardándose el secreto con el cuidado qttS 
convenía , Tiribazo , Gobernador de Sarais¡ 
le envió a llamar con i? pretexto de quereF 
despacharle a la Corte sobre un negocio irtípor-» 
tante. Habiendo llegado /obedeciendo k su or¬ 
den, fué puesto en prisión > ! en la qué estuvo 
algún tiempo. Algunos autore ó dicen que , fu¿ 
llevadora la • Corte, y allí murió. -Más H hiStoi 
, fiador Diñon , a } quien yo doy mttcUb criAiib 
tn lo-tocante k Id -Persia '¿dicS, "ijúe escapd 
de li darcél ; aunque tío asegura jü édánotP 
cía de Tiribazo, sm eilá? J i . ' i.' ;l 

i,; I 4 CA- 
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CAPUT 1. 


■ -i 

D ION, Hipparíni fílius _,Sy racus&ons, nó*j 
bilí génere natus, ntrique implícitos ty- 
ránnide Dionysiórum. Namque ilie supériar 
Aristómachen , sorórem Diónis .habuitin owi 
trimónio : ex qua dúos fíüos , Hipparim»m , fe 
Jfysarunv procre^vit , totidémque Filia*, nómi¬ 
na Sqphrósynem , &.Areten,; quatum pr¡órem 
pionyaio tílio eldetn, cui regnum relíquit, 
uuptumróídu i álteram , Arelen , DionL Dion 
«(utem pratter npbilem propipquitátem , gene-* 
rosatpque majórnm fam^m multa ali? ab na¬ 
tura hábui t bona. Inhifcingénium dócile , co-> 
ipe , aptum ad arte* óptimas, magnam córpoi 
ris. dignitátem ¡,- qpa?> pon mínimum cora^ 
menditi;-magnas prjrtgrea. dividas a patre.re-t 
líctas, quas ipse ty^npi mpnóribus aftx^rat» 
Erat. íntimos' Pionysio prióri , naqup wip» 
propter mores,, xquam affinitátem.' Namque» 
ctsi Qippysii crudélitas ei dispücébatv tiroin 
falvum esse propter necessitúdinem , naagis 
ó$iam suóram causi, stndébat. Aderar, in mag* 
oís rebus, ejúsque cpmjl¿o, ; ipoyebír 

..J 4-1 tur 


Digitized by Google 




Dros X. »37 

DION. 

CAPITULO I. 

T^\70N, hijo de Hiparino , nació en Tara- 
JLJ poza de Sicilia de ana familia noble, y 
estuvo metido en la tiranía de los dos Dioni¬ 
sios. Porque el mayor casó con Aristomaches% 
hermana de Dion, de quien tuvo dos hijos Ht, 
paritto, y Nisey, y dos itijíts Hornadas Sopkro- 
sines, y Aretes ; de las quales dió la primera 
por esposa A su hijo Dionisio , a quien dexó el 
Reyno ; la otra a Dion. Este ademas de su 
ilustre parentela ,y (gloriosa ascendencia-, es¬ 
taba adornado de muchas excelentes prendas 
de naturaleza , como eran un natural dócil, 
humano-, y dispuesto para ser instruido en las 
mejores artes , una presencia respetable , que 
no es la prenda de menor recomendación , y 
fuera de esto muchas riquezas , que heredó as 
su padre , y acrecentó con las dadivas del ti¬ 
rano. Dionisio el mayor le amó cordialmente, 
tanto por ser su pariente , como por su buen 
proceder ; pues, aunque Dion desaprobaba su 
crueldad, procuraba no obstante su conserva¬ 
ción : por el parentesco con él, y mas aun por 
causa de .los. suyos. Intervenía en todos los ne* 
¿ocios de. importancia , y sus consejos hacían 
mucha fuerza al tirano L guando algúnf 
. ' . ve- 
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tur tyránnus, nisiqua in re major ípsíns cu- 
píditas intercésseíat; ÉerátiónVs vero , qu* 
essent illustrióres ,"per Diobem administrabán- 
tur , quidem ¡lie diligénter obeúndo , fidéli- 
ter administrando , éTudéhssimum nomen ty- 
ránm sua,hunranitáte tegébat. Hunc á Diony- 
sio missum Carthagiménses suspexdrun^yt 
néminem nnquam Graecá linguá loquéritcm mai 
gis siot admiráti. 

* ' • > > . • ’ k } \ 

CAPUT II. 


T^TEque veri hasc Dionysiurrt fdgiébant, 
nam , quantoesset sibi ornamento, sen* 
tiebat. Quo ficbat, m tí ni huic máxime indúl- 


geret, deque eum secüs dilíberet, acr fllium. 
Qui quidem , eum PlatÓnem Taréntum venísse 
fama in Siciliatn esset perláta , adolescénti ne* 


jj¡5re non pótuit, quin éum arcésscret, cüm. 
Dion ejqs audiéndi cupiditáte flagr&ret. Dedit 
ergo huic vénium , mágnique eum ambitióné 


Syracusas perdáxit. Quem Dion ádeo ádmirü- 
tns est’, átque adartíivit \ ut se totum ti tráde- 
Tfet. Ñeque veri miniis- Plato delectAtus est 
T)üne. Itaque cum á Dionysio tyránño crude- 
liter violátus esset, quippe quem venumdari 
qussfoet, tamen eódem rédiit ejusdem- Diónis, 
^>V¿eibui adúctus. Interin» m morbo m •ihefttit 
’" ¡ Dio- 
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vehemente pasión de éste no se ponía de por 
medio Fue empleado en todas las embaxadas 
mas importantes , las quales desempeñaba con 
tanto cuidado, y dirigía con tanta fidelidad 
que suavizaba con su dulzura el nombre cruel 
del tirano. Los Cartagineses , quandole envió 
allá Dionisio , te miraron con tanta admira - 
don j que ningún Griego se la mereeiS mayor . 

CAPITULO II. 


TITO, ignoraba esto Dionisio , conociendo 
quanto honor le daba : lo que era causa 
de qite le tr atase con particular cariño , y le 
amase como si fuera fijo. Quando en Sicilia se 
tuvo noticia de la ¡legrada de Platón d Taren- 
to, no pudo negarse a las instancias ,que el jo¬ 
ven Dion le htzo para que le enviase a llamar , 
porque tenia ardientes deseos de oír ct iste Fi¬ 
losofo. Y por darle gusto , Vraxó ct Plliton 4 
Zaragoza con gran magnificencia. Dion'le mi¬ 
ré con tanta admiración ¡y le cobró tanto afec¬ 
to , que en un todo se entregó a su dirección. 
Platón no halló menosgustoeneltado de Dion; 
y asi, aunque Dionisio te trat^^Mpues inhu¬ 
manamente hasta mandarle ^nder como ¿ 
un esclavo , con todo d instancias de Dion té 
reduxo á volver d Zaragoza. En este medio 
tiempo cayó el tirano enfermo , y agravando r 
se el mal , Dion prcgüntó d los Médicos 
„cómo estaba el Infermo , ■ pudiéndoles que 
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J5ionysiut: qugi, cüm gravi confiictar¿tnr, «jo*» 
sivit a roédicis Dion ,,quemádmodum ,.se ha- 
,,bcret ? sidúlque ab his pétiit , si forte majóri 
„e«et in periqulo, ut sibi fateréntur: nam vell^ 
„se cum.ep cóiloqui de partiéndo regno: quocj 
4 ,soróris su* fílios ex iilo natos partem regni 
„putábat ^cbcre habére.“ Id ntédici non tacué- 
runt Vx 8£.ad.Dionys'mm fílium sermónem retu- 
lértínt: qno ¡lie commótus, ne agéndi cum eo 
esset Dióoitpotéstas, patri sopórem médicos 
daré coégít. Hoc *ger sumpto, somno sopitus, 
(diem4biit soprémum. 

" CAPUT JIL ' 


^TpAI-E inítinm fuit Diónis , & Dionysii si- 
I . multátis é ique multis rebus aucta est; 
?ed tamcn prUnis teropóribus aliquámdiu siimH 
J^ta ínter eos amicítia mansit. Cümque Dioq 
pon desísteret obsecrare Dionysium, ut Platón 
nem Aihénit arcésseret ,..6* tjus consíliis uter 
retur, ille,jüi inaliqua re vellet patreaiimitá» 
ri mareen efl^it: eodémque, témpore Pkilistum 
JjistQíicjunj Sy’ra cusas rcdúxit, hóminem aimcuin 
rtpn maglstyránno,quam tyránnidi. Sed de hoc 
¿n ea meq libro plura sunt expósita*, qui de histó-r 
rteis eonscríptus est. Plato autem tantñm apu^l 
Dionyiium auctoritate"pótuit , valuítque el<>- 
quénfia , ut ei persuisprlq K tiránnidis fdee- 
.’* * *"“ *.. re 
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,fe bastasen con claridad, ti ered'H 'malde 
^müeho peligro : porque quería tratar con é1 
„sobre la división dA J Réyni\éti-qnt 'éljmgn* 
,,ba debían tener parte los hijos , que Dioni¬ 
sio había habido en su hermanaNo guar¬ 
daron secretólos Médicos . y t dieron cuenta d 
Dionisio el hyó } el quak emrknat en cuidado 
con la noticia, los obligó a dar a su padre una 
Confección para adormecerle , y quitar asi d 
Dion la ocasión de habla,-le. Tomola el enfer¬ 
mó ,y murió ski vdtbfé ÍMsifefto'J ' ' '-K r } 

- CAÍ» IT 13 LO sillv 

, • " ,o Mih > j 


' yfSI coniAtzrtroh el rencor, yrifath -vohtn^ 
JTxf tad , quise futieron Dion ,-y Die¡nísto\ 
f llegarán d tomar en adelanté mas cuerpo por 
btros muchos motivos. Mas.co'rt tado eso ai 


principio se mantuvieron por algutttieinpo attoid 
¿os en el exterióri Yr como Dhn Hb tetase dt 
ihstát d l DTótiiiió pattU qíie enviasd á llamar i* 
Pfetoh\ qoe estaba efl Aténáí ’iy se ^bbemasé 
por tós cbnséjbs'^cTeeste Sabtó ^Dibriftio , qué 
Quería parecit ?&' éii -algo d su padté ,< le dió 
gtrthfvobóiehd&dl mismo tietñpo 4 Zaragoza 
jrf histdriddóf- FlHstoi, hombre' tim amigo det 
tirimbi contó dé'lk* titania?-, del ! 1 qu.M hábil 
indilargam'édtt ia ellibró «fcritb 

Ibtfr^lós h*tor?*SWre4r La mttíridad ,filo* 
rii&ia dé Plhtéivfádiéroti Cantó ctH Diomi*- 
Wbj'-qtíe rbetéi^'^ionct -fia'-4 ¿*u i l tirinia , f 
éo res- 
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te fineta ; Ubertatemque réddere Syr-aeusdttxs. 
fí. qua voluntóte Philísti conylio detérritus,, 
*bquámo crucielior esíe coepit. 


. cap u f ir. •. 

• , o\_ i ’ . .... , .. 

Q UI quídeq» ¡cijrp á Di&ne se superári vid£- 
ret ¡ngénio , auctoritáte , amóre pópuli, 
vereijs t fe jji $mn sccupi ¿habéret, ali- 
quam occasiónem sui daret oppriménd! , na- 
vertí ei tíiréfnem dedit ,qul Coripthqm'd^ve- 
berfitur.f, ostdndens , se id utriúsque facete 
causa , ne , (üm ínter se timírent , alteruter 
dlterum ftaociffdret. Id cum factum mulu 
indign.ir<5ntur , magnseque esset iijyídi* tyr^n- 
no ,.Díonysius ótnnia , qp* pioyíri póteraot 
J)¡¿nis, i n,. naves impósuit t ad eúmque mísit. 
Sic,-enitn existiman volSbaj) id te non 6dio fd¡? 
minis , sed sná salAtis fecítte causd. Poste* 
vero quam audívit eum in P^lqpopnéso mamúa 
comparare y sibíque beUqw fáqere pqnAr¡; Ar^ 
tero , Dióni? uxówro , álitflPpfiw dedit , 
Itamqus .«jus >ic. m ¡ndulg^pT 

do JurpÍMÍipit J i ! p)buerétup. pppíd+tátibus N¿uo 
púero, pr¡j#qu*ro ppbeSj/WWÍwScprt^ addPn 
«ebánfUfci KMW j.ppulísqq^qbíP.^tW * flfcqWf 
«lluro. K»P»Í j 5*WW rel¡O^Ufb4i^4# usqW 



Dto» X. » hj 
ífStíínir k libertad á los de Zaragoea; pero 
mudando de parecer por consejo de Filis te, 
comenzó 4 Mr aún más. cruel. 

,n ^CAPITULO IV. , 


F Jendo el tirano el exceso , que Dion le ha- 
cia en ingenio, autoridad, y aceptación, 
temiendo, que , teniéndole consigo , quizá se le 
proporcionaría alguna ocasión para derribar¬ 
le del trono , le.Üió iQiaLgáftr.a ¿ que le condu- 
xese á Corinto, pretextando que tomaba esta 
resolución para la seguridad de los dos , no 
fuese que el uno se adelantase \ hacer daño al 
otro, escando en mutua desconfianza. Des- 
fttesá, vieitdo íá indignación , y odio > ensqxt 
había-incurrido con este procedimiento , majt - 
fió embarcar todos los bienes muebles de Dion, 
y se los remitió, queriendo hacer creer , que 
babia obrado asi, no per aborrecimiento, sino 
por asegurar so conservación. Mas después 
que supo que, Dion hacia gente contra él en, el 
Feloponnesovb intentaba hait.rle guerra , ca¬ 
fó á Aretes muger de Dion ton otro, y ordenó 
á los que, Cuidaban de la educación de su hijo, 
que, condescendiendo con su gusto , le inficio¬ 
nasen con los mas torpes vicios s y asi siendo de 
tan pocos '•años, que aún no le había apuntadq 
el bozo , le presentaban rameras , y le fiuci/pf 
comer ,y beber con exceso , sin dexarle estar, 
un instante en tu acuerda. Y,como despules que 
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t'b vitx statiun conrvmuíáwih ierre flén potuit, 
postquam in pátriatn ■ rédiit paterq ( namque 
appóyti erant custódes „* qui eum á prístino vic-* 
tu dedúcerent).ut se de superióre parte ardían» 
dejécerit, atqoe ¡ta imeríerit. SeS iKuc revér- 
tor. 

' •; ' '•• • ' v « 


CAPUT V. 

«• *. - ■ \ .x \j » i. 'r. 

*-. . . l - • »,.»♦ >f.. r; 

i . J ^ iwr: 

» • • .. 

P Ostquam Coríntbnm pcrvénlt Dion, 8t 

dem perfftgit Heraclíde* , ab eódem ex- 
púlsus Dionysio, qui pwsfiíctus fúerat éqtwum, 
omni ratióne bellura comparare ooepérunt. Sed 
non multum proficiébarrt, quód multórum an- 
nórum tyránnis magnárum opum putab&tuc. 
Quatn ob causam pau'ci ad societátetn perículi 
perducebántur. Sed-Dion fretus non tam suh 
tdpiií, quám ¿dio tyránni , rháxirob 'ánimo, 
duábus oneráriis návibus , quinquagínta aunó- 
rum linpérinm, munítum qoingéntis longis na- 
Vibus, decem équituín, cent o m péditam tnílfr 
btw , profiíctus oppugnátum ; quod ■ ómnibu* 
géntibus admirábile est>iium, áded fácift pár- 
culit, pon dierrt tértium , quám Sioíltam attí- 
gerat-, Syracújas ñatroíoritw Er»qúor4méil¡gi 
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^pádre.-mhdídlapattia, lepotoift* fuar* 
das y que le apartasen dela-0¡cttPiste¡a'gad*i 
que había tenúüfe/jéiMAestrañá tanto esta 
mudanza y que n» pudiendo s toreríasr arro-s 
jó de k mar alta dtsu cos*,ydretta manea 
ra murió. Perovteeldi di Sm» asunto. »■ t 
,. ... .. • }< , ••»•'*,• • >»••..' ’ i'" ’•«. 

,* CAP^TüLOVv 

t ..¡ •; •• ■ 1 ••: •. ■’ • >*. - ’ -' * 


.Espues que Dion Itegód Coriñto, se re^ 
f- siró a etfpsnisiña ciudad Her¿elides, 
que había sida General de la caballería ,‘ha¬ 
biendo sido también desterrado por Dlonisu/, 
y> comenzaron los dos d hacer con el mayor'ca¬ 
lor ¡os p re paralólos para da-guerra. Yero nd 
adelantaban mucho : porque todos hadan jui¬ 
cio que la tiranía habría cobrado muchas fuer¬ 
zas en tantos años. Y asi se encontraban po¬ 
cos y que quisiesen hacerles compañía en el 
riesgo. Mas ÜSAi, fxr¿ confiaba mas en el 
6dio y con que era mirado el tirano , que en 
tus fuerzas , con tolo dos naves de carga mar¬ 
chó a. atacar con el mayor valor un Imperio, 
quejú. tryád vincuentcf años de dUracuh 
que se.hallaba defendido con quinientas gale¬ 
ras , diez taildabálios y y cien'mil infantes-.y 
con admiración'de toda» las naciones Jo eché 
por tierra con tante facilidad , que a los tres 
dios ,después de tu arribo ¡i Sicilia, entró 
en Zaragoza. Lo que puede dar d enten- 
der p. .qu( no hay .imperio, seguro , como nO 
K es- 
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nt tribus pactióni bus pac otó jtjfrinnus tacerp 
vellct .* Siciliam J>i<m obtin/rHy Jtcítiam Dhr 
twsiui , Syracúsat Apollócrat ¿i > cui máxi* 
Buuo fidem «ni habébat Dionysius. ' ■' 
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H AS tam prósperas , tamque inopinitas res 
consecüta est súb¡ta.-cqnwa»tatÍQV v q U0 ® 
fcmüaasuá mobUitáte , quem pauló anrt ext^ 
lerat, deinérgere est adórta.írio&um in fíliiwn* 
de quo commemorávi sqpra * saevítiam Muaiq 
•exércuit. Nam cüm uxórem -seduxísset» qo* 
álii fáerat trádita , filiúmque veilet revoca- 

ce ad wVirtútem -a pérdisa ^jxüeia •» acíAp* 
_ • gra- 






ITO®%NT¿Sfk w?oD U7. 
Hit tés te nido deja benertolencnt.<\ qwnñor de 
kt.SubditoíL ;i r ítk r U> tr.’iÁ , 

.( Jbiomtio estaba Misarte por I aquel tiempo, 
Hperanda en Italia Ja. atapada de los ¡ contra* 
pfS, (eniendo ¡creído y que stingtsno fie atreve* 
fiad ir contra H smuÁ poder oso ejercito. Mas 
V (»gañót porque. ¡Bion ayudada de bs mis* 
mt sabdjtosjde^itiinú adatiá tUpeguüo ip-'se 
apoderé-de toda aquelLipártcdedicilia, que 
¡ppid estado bafi de'-.su-Qbtdiencia t haciendo- 
Ut&^mism* Vianet a duentcée toda- Zara* 
gozad excepcitü'dedafortaleza,y,h,isla inme¬ 
diata d ¡a ciudad-, f puso el negoció- en tales 
tfltfipi)w».queJeítiiyinp vimtm hacerlas pa¬ 
ces bajo deístas ncovdkiunqs j.q us I?¿pu,qvc-r 
dase con Sicilia , Dionisio con la Italta , y 
Apolocrates, de quien el tirano hacia particu¬ 
lar confianza , con la ciudad de Zaragoza. 

CjmT'S’£Qk , 5I. 

MfiStos tan prósperos, e inopinados sucesos 
Mj fueron seguidos de una repentina mu¬ 
danza: porque Infortuna , como inconstante, 
dió en abatir al que acababa de elevar . Em- 
f bfi pf ipvr-arnente (Há‘igotien<eJ/Hfi' f de quiñi 
amiba hice mtHciüH., Rorque,-kobieM<t, v»*» 
vfsgltfid su.cata ¿amnugrr.t.dqHif* el tira¬ 
no- habla entregada, 4 pro ^ y queriendo: apar¬ 
tar d,su hijo. de ¡ la vida- estragada , que 
trpía, ¡refib&elfnfeMz podre,el-^alpe. mas 
Ka sen - 
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gravísinrom pañaas votaros norte fífii: deíndé» 
orta dissénsio cst Ínter eum , & Heradídert**' 
qui quidem principi'tom son eóttcécfem factió. 
ñero cómparivit: ñeque is rotaros. v»láí>»t apudb 
optimátes, quorum consdnra prseerat classi, 
cum Dion exércitum pedéstrem tenéret, Non 
tulit hoc ánimo xquo Dion , & versam tahiitt 
Homéri rérulit exsecúndátapsádiá, in qno 
tace senténtia est i Nvn poste beni gtri Rmt- 
fúblicam multérum impérüs. Qood dictan» 
magna invídia consecúta esr. Namque aperáis** 
se videbátur, se ómnia tarsua potestáte esse vd-. 
le. Hano iUe non lenire obsequio , sed acerbi*. 
táte opprtmere [stúdeit, Heraclidemqae , ctaá* 
Syraoúsaj venísset, ¡meftjctfndum curávit. / 

t ! 



€ATUT ' irií ' 


Q TJOD factum dmnibns tnixímoita timdrem. 
injécit: nemoenim, üiO irtVfcrfiícto , se tu¬ 
tu m putábat. lile Su te ro, adversar»remo¬ 
to, licéntius eói'pm bono, quos sciébat advéraos 
Se sensísse, milítíbus dispertivit. Quibos diví* 
*«» cum quoddiáoi máximi fíerent sumptss» ! 

ce- 
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áensiHe en la muerte de este ¡ joven. Después 
comenzó et reynar la discordia entre Dion, y 
Heractídes , elqual no queriendo reconocerte 
■por superiorprocuré atraer gente vi su par¬ 
tido :y en efecto jema tanta autoridad, como 
él, con-los principales , de cuyo consentimien¬ 
to mandaba la armada , teniendo • Dion el 


mdkdo délas fuerzas de tierra. Dion llevó 
esto tnuy a mal\ : mostrando str-resentimiento 
con un verso del libro segundo de Homero,cu* 
yo sentido es, que no puede ir bien gobernada 
una república , donde son muchos los que man* 
dan. Estas palabras le hicieron muy odioso, 
porque las interpretaron comiuna declaración 
de que quería mandarlo ti todo. Dion en lu¬ 
gar de emplear la dulzura , y los favores pa¬ 
ra ahogar este 6 dio en su nacimiento, usó de 
rigor ,y violencia, ¿ hizo dar muerte ¿i Her ay 
tüdcz } quaruhsüígó h Zaragoza. ■■ - / ~ 

CAPITULO VI 


- 'JT A muerto de Heraclidgf infundió gratt 
-•'A'* terror en’tddos:pafqué 'k vista de ella 
•ninguno sedabapor sgguro.Ha* Dion, ha-* 
friendo quitad* detone ¡fio a Su Competidor, co-. 
drtenzó. a distribglír -con mas libertada tos süU 
Hados los biejíés de los que sabía que habitin 
sido sus contrarios. Habiendo y a repartido es¬ 
tos , ctytno los gastos, qye cada dia se hadan 
fuesen esecéswoty comen 26 pfesté-dfaliarle 

1 K3 el 
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ceJéritél ia.dedase-.c#4pht n3neqefc 5 ¿rqa& 
manus porrígcrtn.anppetiba# , bís¡ íamicórom 
possc5SÍQ&e^.ld ÍHJpkmodi.mt\-» ut, cutH-«tíe 
lites recQnciüásíetamítteret «aptimátes.. Qua- 
rum rerudv'curafrangebáf-ef « $c ímpetus niadi 
audiéridi non a¡q«o ánimo, fe^ébat de, se ah lia 
inale existitnárij Quorum pMjIo.'imtein cosí mu 
fiíerat eUllií liudibus. ■Vulgus 'autem , offéusi 
in cum RiüitHRvvolumáte, lihériüs loquebátur, 
& tjránnúfc nonferéndum drctitábat. . 



. .. .... CÁPU T~ V-1Í&-. V . ’-’n 

- . • ■■■•■' .i« :.. XV... •.*. 

• . .Y*‘, * 9 ’ V \ í * > - S\» \ » 

• ' . 4 ú ‘ .. . ’ ^ ? * 

-v v $ \ - v . ■*' • h ; 1 v■ Vw * 

H JEC illoíntnenSeum í tjtíetiaadinodnmíí» 
dáret , nescíret, & quorsum eváderent» 
timéret; GaUIctátes qbidafñi, Íüvíí Athenidnsis, 
qoi sitnul ctfm eo ex Pelopotinéso in Sicíliam 
yénerat', hómp & cálüdus &adfraúdete Tfft- 
ttrs , sine'uiU leügipne , ac'iMe y adit ad £>$- 
nerh K éíiA(8 teSbin in itoagftoparíoúlo esse propr 
„ter Gífepsiónerp.pópuíi ■> & ódiarii rtillitui* 
j,qgod íidltv-ortdo evitáre-'poíset , ni si alten* 
juSUÓrum negótitwn daret, qui\ 5 e sitnuláret iltí 
^inimícum ¡.queea.it jnveníssetdciáíieDm , fici? 
w l&ómnium ánimos co^nitúrnmtadveriariósqoC 
•¿jsublatúium.j, qqód inuEiciejgsdissidéUÚ íuo* 








Tft 

el dinero ,yno teñid de ¡fur tekér*t)*ur, sin • 
tas haciendas de tus abrigos 'irnos por'ette me» 
eho perderíael 'afecto ¡de ios nobles qúondo se 
hubiese ganado el de \les toldados¡ Jfehale esta 
grande congojad y tüldado ¡y como,no estaba 
acostumbrado kqubfe morinurstie-de su 
docta , llevaba muy k mal, • ¡¡iu' f entusen mal 
de ella aquellos mismos, que p*C$dntet le ie-s 
vantaban hasta-el cielo consus-éidgiot. Mus ¿i 
vulgo , viendo disgustada la 4t*fá con íl, ha¡ 
.biabo con mas libertad, y andaba-, diciendo,} 
que ino se debí» sufrir 1 mai aqüel: tirano; • -v* 

GAMTÜIO VII"t ' 


r iendo esta Dio» , no - subiendo ¡ eómct 
calmar los ánimos , y temiéndole inquieté 
el fensar en qué vendrían a parar las cosas, 
cierto Calicrates ciudadano de. Atenas, que 
elesde el Peloponneso había venido con íl k Si¬ 
cilia , hombre sagdz ¿y kshstó-pkra forjar una 
traycion, sin religión, y sin ley, entró k ver\k 
Dion ,y le declaró ,¿lgran peligro , en que 
instaba por el enojo del pueblo, y el aborrecí- 
^miento de las tropas , el qual solo be podría 
¿¿vitar encafgandó k- tínodr tútvmigós "íqui 
i¡én el esetrettat-tefingiese t& 9k7rm1¡gbi ptset \L 
freí hallaba \olgum> , que supiese hacer bien el 
•¿¡papel,- iobtíael modo de pensar, -f f tas tn - 
iytébeiones de cada tino y y sé podría- deshacen 
, t de sus enemigóte '-porqué' no dudarían manía¬ 
is. 4 nfi’t- 
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*5enue.*p«r»«kí ÍBrftBt. VT^i-OPCMÍlio probártó* 
¿xicipit-has-paites, tp¿»-G»lUcrates>, 8c se armar 
irtiprudéntíá Díórm tAad\ eB«i ¡tHerfie^oditia 
•ocios «?itquirit , adY&rÍrfos>> fijas, ■ con»©-. 
»k■,» .cenjujuwiónem' cfrnfirnjajt. Res, multi* 
cónscüs «juas gcrerétur, clara refértur ad Arisn 
tómachem sorórem, Di^njj , uxotérnqoe Ares» 
tem. UU tii»é> , «<pert¿rj-it»<convdaiunt, cajiít 
dc pefícuiO^nsábAnt. Ar ¡Ueaegat,á CalücraH 
teíifiri »ibi tfltídias.j ssed-illa , qu* agerénrtiiy 
jperipracépto suo- Mulíere* nihilo séciiit CalU-i 
cratem iflji«dfin>JProsérpioae dcdlitjipt.aerjot^* 
recógunt, tukil ah i/loperículi fore Dióni. Ilio 
fcac religi^ní {xJg modo ab' incoe pro ntm detér- 
rirus , sed ad maturándam concit&tus est, ve- 
tens, np p’dtw opnsíUuqi SUMA apcfir&ul, qt>á*| 
copáis pciiecisAct*, ■ . ,.muv.;v. i , . ■ 


’> v-\ tv •-• 
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CAPUT IX. 


: V\'.S\ 

"Á *»« 

vY>\ > 
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'A r - . : , , •'..•itv-.' V. . . ^ O 1. ,, 

'AC mente próximo díefesto, curo a. eo%> 

__ vííotB retpAwmsc Rjondomi teneret, *t*. 

que in conclávi ¿dito ificúbuísset* conscüs loca 
munitíAradppidi trgdit, domum custódibus ser 
pit, á foribosquj non discddípí,cerros pradkú; 
navem ujj^ofim.Mmátú.oroat, FiiUottfatAq^; 

... ' fra- 
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yJfJMr tu interior al que se mostrase su con* 
»trario.“ Pareciendole bien a Dton el consejo, 
el mismo Calieraiss se encargó de hacer esto 
papel,y dandole el imprudente Dkn las armen 
contra sí, buscaba compañeros para matarle, 
hablaba J suscontrarios ¡y corroborábala con* 
juración. Habiéndose descubierto lo que pasa¬ 
ba, como cosa, que se hacia con noticia de tan, 
tas, llegó la noticia i Aristomaches hermana 
4e Dim, y a fM-muger Areles, las quales es- 
fantadásfiuertm sin dilación a darle cuenta 
del riesgo,, que temían- Mas ti las respondió, 
que. Calictates no le hacia trayeion, sino que en 
lo que hacia procedía de orden suya. Con todo 
eso ellas llevaron ó Calicrates al templo de Pro- 
serpina, y Je hicieron jurar , que ningún ries¬ 
go corrió Dionpor su parte. Este sagrado fres¬ 
no no solo no le. apartó de su eleprabado inten¬ 
to, sino que antes le avivó para ponerle luego 
en execuciqu por el temor de que se descubrid 
sen sus desigmos antes que jas hubiese execur 
lado. 

CAPITULO IX. 


TT Abiendo formado esta resolución ,elpri- 
JJL mer dia de fiesta , en que Dton no qui¬ 
so dexarse ver en público , y se quedó echado 
en la cama en un quarto alto de su casa , Cali¬ 
crates entregó a los conjurados los sitios mas 
fuertes de la ciudad,cercó la casadeDioncon 
guardas, y puso algunos a las puertas conor. 
') den 
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fmii sao tradit, «¿trique -in ptHWégitérridl&tj 
m si. exércérc iémiges velet , cógftans, si fortí 
ctrodits obstinsset.fortúna, ut habéret', qüS fá- 
geret ad iaiC«fe!m..Sin6rum aoteiñ é'tnitnero Za-*. 
cynthios adolescentes qnosdam éiigiu, tum att-» 
■daomimos , tnm vínbus má’xímis.* hisque dat 
nepótiom , ut ad ©iórterh eant íueifmes-: sícuti 
conveniéndi ejus grátiá videréntfr?S?eutre. Hí 
propter notítiarrt sunt inrrotnBSív'At iRi, nt li¬ 
men ¿jos intrárdnt ■? fórtbus obsttr&tis V in lectó 
cubimem inváduntcóüigatit V 'fít stréprttisy 
ideo jat exaudir i posset foris. Hic\, iflcbt amé 
dieran» m, quam in visa sit siiigutórb potenti», 
ic miseranda vita, qui se méttii f quam amári 
maionr , coivis fácilé intelléetu ‘fuitt Namqoe 
iil» ipsi cnstódes , si própftia fntsseüt voluntóte, 
foribos effráctis, serviré eum potuíSsent, quód 
ÍMI ínérmes telum foris flagitintei , vivnm te* 
nérant. Coi enm sucórreret nemb , Lico qtii* 
dam Syracusánns per fenestrás gladitim dedity 
xiuo Dion interf&ras e$i. • • - ' i 

* A' 't 

, •; . •*. j 
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de no apartarse de allí- Ademas de esto 
pertrechó con rente armada una ¿alera , y la 
entregó A su kírmako PHos trato , mandando - 
le, que la tuviese en movimiento en el puerto 
como que quería exercitar a los remeros pen¬ 
sando'soñarse huyendo ,st la por tuna t)6 fa¬ 
vorecía sus designios. Eligiódespúes de entrb 
los suyos algunos jovenes de la isla de*Zante, 
de extraordinarias fuerzas ,y osadía, y les 
■ordenó que fuesen k casa de T>ion sin armas, 
para que pareciese que le iban a visitar. Co¬ 
mo estos jovenes eran conocidos, tuvieron fran¬ 
ca la entrada. "Mas ellos , luego' que estuvie¬ 
ron dentro del umbral, cerraron las puertas, 
y se fueron en derechura k Dion , que estaba 
echado en el lecho, y le ataron \ batiendo tati¬ 
to ruido ; que se podía orrdesde afuera. En 
esta ocasión se vió , como tengo dicho , qudn 
aborrecido es el poder de un particular ,y 
qudn miserables son los que quieren ser mas 
temidos , que -amados: Pues aquellos mismas 
guardas ,■ si hs. tuvieran afectohubieran pe¬ 
dido salvarle , quebrantando las puertas: por¬ 
que los otros , como estaban sin armas , aún 
no le habían dado muerte , y pedían a los de 
afuera una espada. En fin no acudiendo nin¬ 
guno k su socorroun Siracusano , llamado 
Lico , alargó por la ventana una espada, con 
la qualle mataron. 


CA- 
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/ CÁPUT X. 


C Onfécta exdé , cum muhitúdo viséndi 
grátil íntroísset, nonúllí áb insciis pro 
jnóxiis ¿roncidúntur s nam céieri rumóre dilato 
Dióni vim allitam , inulti concúrrerant , quii- 
Jbus talefácinus displiccbat. Hifalsá suspicióne 
-ducti imtneréntes üt scelerátos occídunt. Hu- 
jus de-morte ur palam factum est, inirabíliter 
■vulgi rnutita est, voldntas. Nam qui vivutn 
,eum tyrannum vocitirant, eúmdera liberal^- 
■rem patria, tyranntque expulsórem predica¬ 
ban;. Sic súbito misericórdia odio sucoésserat, 
ut eum sao sangoine, si possent ,«b Acherónte 
cúpereot redímere. Itaque in urbe , celebérri¬ 
mo loco elitus publicé , se púlcri monuméoto 
dondtus est. Diem óbiit círcitér anuos quin- 
quagínta quinqué natus, quarmtn post annum 
quam ex Peloponnéso in Sicüiam redícrat. 
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CAPITULO X. 

X XJega qátfuf exMffa¿Uda-tmierU Xacu- 
diómutna'gente a verle , y los' fie no 
tenían parte en la conjuración pasaron A cu¬ 
chillo a algunos, que estaban sin culpa : por¬ 
que luego que se esparció la voz de que Dion 
labia sido ase tinado , concurrieron mucho*, 
que desaprobaban semejante hecho,) y estos 
llevados de falsqs sospechas dieron muerte A 
varios inocentes , como si fuesen culpados ,^ 
Quandofúf pitblico it c'á&íbi&b-'una extiarfi 
mudanza de voluntades etftdflebe ¿llaman*, 
dolé ahora libertador de ia partía , yextermi- 
nador dei tirapo aquellos, que : , quando vivía,' 
le daban estudioso renomore. £1 odio se tro* 
có de repente en tan tiefM Otmpasion y 'qu tf 
quisieran, aunque fue sed- cott a de sus vidas y 
restituirle la suya , si fuera posible. Y asi la 
sepultaron a edpensas del público en un Mau* 
seolo en el sitio mas públic&de • la •ciudad . Mu* 
rió Dion de edad de casi cincuenta y tinca, 
años , quatro después dt fu vuelta del Pelo - 
ponnesti 
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I Phicratej ngq fcrm magnhúdine 

rerunj gestVquiw dissipUo* militan 
nobiiitátus gttuSi -calis dy*¿ ut non so- 

luth actátis su* ( cum pcimis cotppar^rfc.tur /sed 
ne-de ma jórihtisnWi.qwdero q^q^^pi.antepov 
serétpr. Multum sstrckdfl bella ..vw*4ms, Sacpc 
¡fxercílibus prasfuitnpsquam eulp| sui mala 
téirt gessit; seínper gonsílio vicij ; \ tAstúmque 
•o váluic, ur multa ir» re militar» partía), aova 
attlúletit, partim melióra fécerit,., Naroque ille 
ped&tna arma mutivjt , qum ante iUum ixtape-* 
ratórem máximis clypeis ^brév^bpahastis, mi- 
nútis gládiis uteréntur. Ule e contraria*PeJUaa» 
pro Parma fecit (á quo pósíeá peltdsta péditcs 
appellánrur) ut ad aiotus, concursúsque essent 
levióres : hasta; modum duplicávit , gládios 
longióres fecit. Idem genus loricárum mutávit, 
& pro férreis , arque asneis línteas dedit. Qüo 
facto expeditiores milites réddidit: nam , pon* 
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CAPITULO I. 

/ Ficrates ndtñraVdeAtbuti se dist inguié 
no tanto pof l'a grandeza de sus hazañas, 
como por su mucha inteligencia en el arte mi¬ 
litar , habiendo sido un General tan consuma¬ 
do , que no solo le comparaban con los princi¬ 
pales de su tiempo, sino que no le tenían por 
títferiot rñngnna de- ¡¿rpnfSdarj ybndUéb frX- 
eho en guerras'. mandóen'Gefhmtwhas 
f xercVot '. Jamáspor culpa tuja se le- malogré 
alguna empresa, y siempre ¿ensacó vencedor a^ 
prudencia. Con < su< superior, talento inventó mes 
chas, cosds nuevas., en el surte mHitdr\y mejoré 
giras. Porqúe mudó las armar de- los soldados 
de a, pie, a usándose antes que él fue se Gene » 
yol, escudos muy grandes , picas cortas , y, es*, 
fados pequeñas, il en tugar-de la Parma^i). 
inoroduxv la Pelta (a) de .donde- Ipsvino i loo 
de a pie el -nombre de Pekastas.) procurando 
con esto dexarlos mas ágiles para las evolueier 
fies, y ataques: ¡tizólas fie as al doble Largusi 

--■■■ ' ■ I- ' > 


(/) Broquel de figura ovalada. 

( 2 ).. 0?ro escudo mas pequeño en forma do 
inedia luna. 


■ ¡u 


I f I C R A 




tóa CoRMBLir: Nbpotw. 
dere detrácto , quod «que corpus fém 
leve esiet ,‘duríi^ir.b, \\ j 
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TVEllam ctrai' Thricibuj géssit f Seflthen sd- 
Tl cium Athenténsium in regnntn restituía 
Apúd Corínrlium tan ti sevenrárc exerdítül 
prxfuit , ut noli* tmquam in Gfxeia ñeque 
exercitatiórescdpix, noque magisdictoo audidtw 
tes fúerint durf: in eáaiqtie consHerúd¡nem ad-* 
dáxit , ut ,ctim pffoeüi signuto ab i tripera tire 
«set datum, sirte ducis óperi sic ordinitx con-* 
Hitecent, ut sínguli a peritísimo imperatórd 
dispósiti videréutuT. Hoc exércitu moram La* 
ceaxmoniórum intercépir: quod máxime tota 
celebr&tum est Gorda. Iterum eódern bello 
omnes copias eórum fugivit ; quo foctO rtiág* 
nam adéptus est.glóriam. Cum Amxdéxet 
xEgyptio Regi bellum inférre vóluit, Iphícra- 
tem ab Afheniénsibus petívit ducem , quem 
prefíceret oxwekui eoodaetítio, ctqys náme- 
rus daódecim míllium fuit. Qécxn quident sic 
omai d|scipüaa mkitári erudívii ,ut , quemad- 

.-(i: .mo* 
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.yedatgáiás espadas. Asimismo ftft(d$,ias Cfc 
tas ^ intrbd’xiendolas de litnSQt fd lugar d^ 
las de hierfo , ybfonce , qué jetaban en hsq? 
De esta matter¡a dexó a los sddadot'.mas agir 
■les, aliviándoles el peso de U$ yemas, * sdbAy 
tituyend$i.9tras-mas ligeras yy-,.de igual defen¬ 
sa. ' ii“L vi' a,i r»¡-:■,. ... i 

CAPITULO 11.‘ 


TT IZO guerra a los Traces , y restableciS 
JjL en su Reyno a Seutes, altada de los 
Atenienses • sitio'fe-’C^riíJío hizo obser¬ 

var en su exe resto tan exacta disciplina , que 
jamás vib la Grecia tropas mas bien exercita¬ 
das , ni mas obedientes á las ordenes de su ge- 
fe s estaban tan prácticos los soldados , que 
f qM4Ttdo,ílGpM«<*¿ dakdJa sdidpara Ufo iimtr 
por sí mismos^e ptdfxaban-em tanto- arrbgjó, 
■xpmo si mi Gf$\ietal$nuy petrtto los hubiera, ido 
.cstUrtando ¿mff. a. uno- Con este estere ito • cor i á, i l 
^cuerpo de tropas-de ¿es Lace.demonios que 
llaman Mora , cote universal aplauso de ttídt* 
.Qrecia-. Otra vez en la misma, guerra puso en 
fuga todo, el exsrcito Jfypartasto, ganando en 
cata victoria mucho nombrefám.a, Quaitdo 
/Irtaxerxfforfuifo hacer guerra, al Rey, de 
-Eyipto , p'fdio á los, Atenienses que le enviasen 
al Capitán lficratefí , -para darle el mandóle 
Jas tropasestrynge,ras, que había tomado, don 
sueldo ,f ascendían alnumero de doce mil hom¬ 
bres. Jtnpusdgs tan perfectamente en toda 
’ * ' L la 



’ifa CcÍrkeiTi NÉPóTrs. 

lhoAum ^qu'ó'ñd'am milites ftomání ap- 

pelláti sunf? sié Iphicraténiéi i pud'G rxoos 5 ÍR 
édltinVa- laui+e fiieriní. Idem Sut>»'dio Lacei*^- 
Mdniis prb&éíus , Epaminófidus «Rjttdávit íhi- 
‘peWiit i '-ft-.Vfti , nwi ejus advérnús' aprepinquás- 
, non priés'Jhebáaj-Spaftá abscoiíísjeut, 
quám captam incéndio deléssent. 

.L I O J .. i I A j 


CAPUT II t 


JI |7*ÜIT aw$m & anímomagno, &córpora, 
•JT imperatoriftqoe formi , <ut ípsb aspectw 
cuMsinfíceret admirariótjem slir; sed ¡o labd- 
' re refníssus nimis, parúmque pátiemTbeo- 
"pijmpus memóriae pródidit; bonú9 Vero \civis, 
'íidéquc magna.tquod cfim in áliis rebus decía- 
T&vit , rum máxime in Amyntar MaCédonis lí- 
r beris turfndis. Namque Eurydiefc matér Pc'r- 
díócac & Philíppi cum his düóbus púeris, 
'Aitiynta mortuo , ad Iphícrateiri confugit, 
■éjásque ópibus defénsa e«t. 'W ixit-ad stneo 
'tótem , pheátis in se suórum civiuro áni- 
mis. Causam cápitis semel dixit bello sóciáli si* 
•"•mili eum Timótheo , eóqué judício'est ábsolú- 
íus. Menésthea fUiuin reiíquit ex Tressa Cotí 

Re- 
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IpicíCates XV) j6j 

i*disciplina militar , que., como tin otro tteñir 
po los saldados Romanos se llamaron, per ho-, 
worFabiaoos , asi los lfícratcnsea fueron mu$ 
alabados entre, las Griegos. ¡Tambifn, quando 
marchó, al.socorro de las. .Latedemonios, detu-r 
vo la rapidéz cíe Epaminandas.; porque los 
Tebanos , a no temer la pronta llegada de Jji- 
•crates , tío hubieran levantado el sitio antes 
de rfduíie d^enQ^s QE\partbf Y \ 

CAPITULO III. 

JT'UE lñcr¡kes lgUjirvinf¿ grande en al-. 
Jf 1 ma , y cuerpo, tenia presencia de Gene¬ 
ral , de manera que con sola su vista infundía 
admiración; pero fue demasiadoJloxo , y de 
poco aguante en las f digas di la guerra i *i 
xregtnord leopompb; 'aunque por otra' parte 
40a uro buen ciudadano, y muy fiel, como acre - 
dito ennfvchas -ocasiones, espedal mente en la 
protteexonde los hijdi¡de. Amintas Ma ceHonio. 
EqrífueEtfíñdicce, mugir de Amint as, des pues 
de lamufítteda su marido+ se acogió al amparo 
de Jfi arates ion sus dos hijos Per dicas y Eili- 
pa 9 y sen tu protección empleó éste todo su po¬ 
den. Mtifió yá viejo, ¡y . reconciliado, con sus 
ciudadanos. Una vez fuipuesto enjuicio capi¬ 
tal junto canT intoteo en la guerra de la liga,y 
saltó abe.utlto■ Dexó.un hijo llamado Menes¬ 
tra, que le tuvo en una hija de' Cotis Rey de 
Iracda.iPreguntandole ó, este en una ocasión 
La si 
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Regis fíM. Is cüm interrogarétur , útrum'fhi w 
rú patrem , matrémne fdceret: matreoi , ¡n\ 
quit. Id ciyn ómnibus mirum videretur ; at 
ule, meritb , inquit , fació. Nam pater , quati* 
tum in se futí , Trhacem me ¿í nuil ¡contra ras 
Water Atheniínsem. 

. 

C HABRIAS. 

caput l- 

- ' . '• ; ' 

. v - 

C Hábrias Atheniénsís. Hic queque in tum» 
mis hábitus est dúcibus , rcaque multa* 
memóriá dignas gessit. Sed ex bis elúcct máxi- 
tnb invéntum ejus in, prxlio , quod apud Tbe¬ 
bas fecit, cüm Bcxótiis subsidio venísset;-Nam- 
que in eo victórii fidénte summó duie^gesi- 
láo, fugátis jam ab eo conductítlis catéms , ré- 
liquam phalángem loco vétuit cédese ob- 
«tXÓque genu scuto, projectique hzatá\ í na¬ 
pe tu m excípere bóstium dócuit. Id hovum 
Ágcsillus cóntuens , prógredi non est at>- 
v tus , suósque jam incurrénteé tubl revoci- 
•vit. Hoc usque eó totá Gratciá famá cele- 
brátum est, ut ilio etátu Chábrias sibi stá- 
tuam fleri volúerit , qux públice. ei ab 

Athe- 


Digitized by Google 




IrrcfcATis XI* '< kfff 

i,si estimaba mas A su padre , qué A tn ma~ 
,¿tre ? respondió que A su madre. Admirando» 
t¿se todos de esta respuesta , les dixo: razan 
atengo para lo qué diga.: pues mipadreyquann 
„to estuvo de su parte, me hizo natural de Tra- 
„cia ;y mi madre por el contrario de Atenas . 

CABRÍAS. 


CAPITULO I. 

C ’Abrías naturalde Atenas está también re¬ 
putada por uno'de los grandes Generales 
de laGrecia,y ciertamente se señaló con mu¬ 
chas acciones dignas de memoria ; pero lo que 
dio mas golpe fui su invención en la batalla da¬ 
da junto A Tebas, d cuyo socorro habiaido. En 
esta batalla contando por suya la victoria el 
gran General Age silao, habiendo y dipuesto en 
fuga las tropas asalariadas , Cabrias' mandó 
al resto de la falange que mantuviese su puesto, 
y la enseñó el modo de esperar el ataque de los 
enemigos con si escudo apoyado en ja’rodilla,y 
las picas ésteudidas. acia adelante, Agesilao x 
viendo esta ncroedad, no se atrevió a pasar ade\ 
lante, y mandó tocarla retirada,yendoydlos 
suyos corriendo contraelenemigo. Celebró tan¬ 
to toda la Grecia esta invención, que Cabrias 
quiso que le levantaran una estatua en aque¬ 
lla postura | y los Atenienses se la erigie- 
L 3 ron 
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Conyptrr Nfifofris. 

Athetiiímibus in foro eonsmüta est. Rr qoo 
fáctum est , ut postea athlétae ceterique artífl- 
tes his státibu* in státuis ponéndis uteréntur^ 
so qiiibus victóriam cssent adépti. 


CAPUT II. 



C Habrías aotem multa in Europa bella ad- 
rninistíávfti y eiihii d*ux- Atheniénsium 
«ssent : multa in .¿Egipto su<t spbnte gessit: 
nam Nectáncbum adjút'um proféctns repnum 
ti cqnitítuit. ' Fccir idcm Cypfi y red públice 
ab A theniénsibus Evágorx ■aetjfttolr datus : ñe¬ 
que priias inde discés$ : t , qvtám rotam ínsulam 
bello devíncertet :-qua ex re Aihen : énses n ag- 
nam g lóriant íi'nt ¿dlfti) Interin belli m ínter , 
^Egyptics jít Persas «rrfStvm esr. Atbenién- 
ids cHhi''Arlaxír?e <ccietñfcm h.béh..nt: L?ce¬ 
da? rr,dnii v ,dum ^Egyptiis , á quihus magna» 
prstdas Apesiláus Rex eórUm fflciébar. Id ín- 
tuens Chábrias, cum in té nulla Agesiláo cé- 
deret , suá «ponte eoS' adjüVum profdctus* 
j®gypti* classi pratfuic pedéítribus copiis 
Agesiláus. . 


A ;• ' • 
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,^’CA^ftíAS;'jJílíi- ;i ^ fiíftt 
ron en la plaza a expensas del público. De 
aquí vino el qñe\d£spttes los Atlffas, y los que 
se distinguían en alguna habilidad , usasen 
representarte rfc.sus estajt<ap:*n fas '/$ÍT*=t 
ras ¡ieny{ii$ habían conseguidoja victoria . fl - 

' • ' C 

.i. , CAPITULO Ili Gt 


JTWbriat tnavdi en Gefe inmuchas gifef^ 
1/ ras,, as4.m£unopa deordAwfe su repf- 
blica, cuy* excrcita mandaba. ¿ sfltqo etf Egip-r 
to , adonde kabia- ido- voluntariamente : pu*A 
4 IH restqélfeió e.n j íu Rey no d hectancfo, tk, 
quien fué ¿¡socorrer. Lo mismo hizo en ¡C/ifo, 
pre ; mas. entonces le nombrarm los Alenien~, 
tes por colega¡de ,E.vagoras. Y no salió de 
isla hasta sujetaría, todadando copista eat¡fi 
presa mucha gloria d la eiudad dpi'.Atepuih 
En este media tiempo se encendió la guerra, 
entre la Persi» ,y el Egipto. Los- Atenienses^ 
tenían (¡lianza con Artaxerxes. v JK los Lacf,- 
demonios, cón los Egipcios , ¿ quienes fgesilaq. 
Rey de los Lacedepionios haría pagar bien ca ■*. 
roel ,socorro , que Ies-daba Cafo jas „ viendo, 
qsto ,. no teniéndote por, inferior en nada, d 
Age silao ,fué de su propia voluntad^ a ayu r 
darlos , y\ymandó la ArtUada. p pipeta , .te* 
vjc-ndo eUGep.gr al Esp$t(,<?no el nydndo de las- 
tropas de tierra. 
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.v.V , V v . v 

• VAPUT MI. 

w . . r. . • 

'pt'Aífdeti Regís Persiae legatos misd- 
Jj 5 rant Aftoéftas questom Vqaód , G!fábrias 
advérsüm Regem bellum géreret cunj .¿Egyp- 
tiis. AtheniéíUs diém cmam? CH&use prarsti- 
tudrunt, quam ante domum tiisf redísset , cd- 
jdTtifie' íílufk d¿¡nnatutos deatmciárunt. Hete 
ilfe'xiiíiitiá Attónas rédüt y noque ibi ctíutiuf 
es* morátus y'quáfn fiiit necé&e.'' Non" enifo li- 
bétkfcrérat Sfftfe Aáufos cmum seArum , quod 
& vrvébat lautcV & 'indulgíbat «ibi liberábase 
quáiíi pt invidiam vulgi pOSSEt effúgete. Est 
enim hoc commune vitkinrt ittmagnis ¿ liberé 
<fae civitáiibus , ut- invídia gloriar comes sit, & 
lrbdnter d% hís ddtrahanr, qubs eminére ví- 
dfelmt áltiiV: heqxie ánimo acqmj páuperes alié- 
riahvopuiéníiüm mfuúntuí fbrtánañn. Itaque 
Ghábrias , quosrd ei licébat f ptóViíhüm áberat. 
Ñeque y eró solas ¡He áberat Athenis libéntei 1 » 
¡íéd ornnesfere'príncipes feeérunt ídem, quód 
tamüm se ab invídia putáfbant ábfuiúros, quan - 
tum á conspdctti suórum recessíssenr. Itaqod 
Conon plúrifhum Cypri vixit , Iphícrases iir 
Thrála , Thimdiheús Lesbi , Óbares in Sigaeo. 
Dissíniilis qaídem Chares eórnm fatíti* & mó- 
jfibus, sed tunen Athénis & honorátbs, & pó¬ 
teos. 
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CAPITULO IIL 




’TfNtemees los Generales Persianos emue- 
_/~v ron emhaxadores a, la ciudad de Atenas 
arque xarse de que Cabrias hacia guerra al Rey 
¿h favor de los Egipcios. Los Atenienses man¬ 
daron a Cabrias comparecer en la ciudad den¬ 
tro de cierto termino , que le señalaron , pena 
dé la vida. Cotí es)a noticia volvió a Atenasy 
donde solo estuvo el tiempo preciso, no hallán¬ 
dose gustoso d vista de sus conciudadanos-.por¬ 
que vivía con mas rtgalo , y libertad, que 
convenia par a librar se del ódio del vulgo-, pues 
es vicio común de todas las ciudades grandes 
y libres , que haya de andar la envidia al la* 
■do de la gloria y que sean murmurados los 
que sobresalen entre los demás: ni los mise- 
-rabies miran sin impaciencia la felicidad de 
los poderosos. Por esto Cabrias no paraba en 
Atenas , sino es d no poder mas -. y no solo él, 
sino caii todos los principales Atenienses hi¬ 
riéronlo mismo , persuadidos de que en tanto 
4e pondrían d cubierto de los tires de la envi¬ 
dia , en quanto se alexasen de la vista de sus 
compatriotas. Y asi Conon vivió lo mas del tiem¬ 
po en Chipre , Jficrates en Tracia , Timoteo en 
JLesbos , y Cares en Sigeo. Este ultimo , aun¬ 
que se pareció poco d estos en hechos,y costum¬ 
bres, sin embargo fui un hombre de los que tu¬ 
vieron honor, y poder en Atenas. 

--- • CA-' 
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CAPUT . IV. 

C Hábrias *utcm périit bello sociáli tali mo¬ 
do. Oppagnábant Atheniánses Chiumt, 
erat in dasse Chábrias privátuí ; sed omoes,. 
qoi in roagístrátu erajit , auctoritáte anteíbat, 
«moque roa gis milites, quam qui prarerant, as ? 
picíébant. Qü* res ci matpfSyit mor temí narn, 
duip primos stndet portum intrate» & gubet-; 
Barórem jnbes e¿ dirigere nayem , -rpse sibí 
perniciéí fnir. Cíim enim e¿> pepetrásset, céte- 
tx non sunt secutar. ,Quo .fot© circumfüsut 
ísófriuno concónn ciim fortfoimfc ppgnSret, na- 
yís r 0)1 tro percussa , cocpit síá^rfiv Hiñe’ refúgCr 
re cúm posser., $r se in marc dejeteísset , quyd 
«aberat ctasjs Athepióosiom, qtMc exdperet na¬ 
ta ntem , períre máluit , qnatn , armis ábjéctis, 
tiayem relínqnere, in qua fúyrat ■yecujs, Id cé- 
teri fácere noloérum , qui fiando in > timnn 
pervenérunt. At Ule prarstáre bonóstatn . tnor-r 
rem existimaos turpi vitas , cóminüs pugnana» 
telis hóstium interféctu* est. 
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CAPITULO IV. 

Abetar'murió en la guerra de la liga de 

esta manera : los Atenienses atacaban A 
Uiio: Cabrias se hallaba en la armada de 
particular , pero tenia mas 'autoridad , que 
todos los que mandaban , y los soldados le res - 
petaban , y atendían mas , que d sus Ge/es. 
Esto le aceleró la muerte: "pues queriéndoleib 
el primero , que entrase en-el puerto ,'y man¬ 
dando al.piloto-, que dirigiese dcia él la nave, 
se ocasionó él mismo su ruina : porque entró 
en efecto ; mas no le siguieron los demás va- 
geles. Y asi estando cercado de enemigos , y 
peleando Valerosamente , su nave recibtó un 
golpe de espolón de otra , y comentó a irse A 
Jondo. Bitn podía salvarse , arrojándose al 
mar , porque estaba allí cerca la armada de 
los Atenienses , que le recibiría, si se ge base 
¿ nado : mas él quiso mas morir , que atrojar 
sus armas , y desamparar ■ la nave, que le 
kabia llevado. Ho lo hicieron asi los que, iban 
con él, que llegaron a salvo nadando. Mas 
Cabrias , prefiriendo una. muerte gloriosa A 
una vida sin honor , murió peleando , atrave¬ 
sado de las dardos enemigos . 
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TIMQTHEJJS. 


C A PU T J. 

* < ' .. . w ^ ; , 

T lmothém , Conónis fílius, Atheniónsis. 

Hic a patre accéptam glóriam mullís 
aoxir víftútibus. Fuit enim disértus , ímpiger, 
laboriósus, reí militáris poiítus, naque minÍH 
óvititi» reg¿nd*. Multa Viujus sunt prateláre 
•facta , sed hace máxime illústria. Olynthios 8c 
Byzáncips bello subégit- Samum cepit, in qua 
'oppugnánda sapertóre bello Atheniénsesmille 
& dncéota talón ra consúmscrant. Id ¡lié sine 
«Ha pública impónsa pópulo restítuit. Advór- 
sum Gotym bella gessit, ab eóque mille & 
ducónta • talónta prxdar in públicum rótulit. 
Gyzícum obsidiónc liberávit. Ariobarzáni si- 
anuí cum Agesiláo auxilio profóctus est: á quo 
ciun Laco pecuniam numeratam accepísset, 
íllc cives suos agro , atque árbibus augéri má- 
ítHt, qUklm íd-iúrnerc , cujas partem dotmrrn 
suam ferré posset. ltaque accépit Embones, 
& Sextum. 
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TIMOTEO. 

CAPITULO L 

■ - : ^,w -• r v k-vt 

r jmoteo, hijo de Cotton , natural de Ate¬ 
nas , acrecentó ton,sus virtudes la ..¿¿oi¬ 
ría , que había heredado de su padre:porque 
era etoquente. y activo laborioso * y • bdbü eú 
el gobierno , asi político., como militar . ¿En¬ 
tre sus muchos-ye ilustres hechos -son.estas 
los más - esclarecidos. Sujeté cotí: sui. armas A 
tos Olintios,y Rizancios. Tomó á Sanios t hat- 
riendo 'recobrar á - l«s Atenienses sin ningún 
gasto del público mil y dociéntos talentos , que 
habían gastado en su atatpw en la guerra an¬ 
tecedente i Puso en el erario común otra tan- 
ta cantidad , que valió la presa hecha en la 
gerra contra Cotisi Obligó á levantar el cerco 
de Cicko, yfuéjunto conj Agesilao al socorro 
•de Ariobarzanes y habiendo el Lace demonio 
-recibido de él dinero por su socorro , 3 imoteo 
quiso mas engrandestn.su república- con tier¬ 
ras i y ciudades , que recibir cosa , de'que él 
pudiese llevar á su casa alguna parte , y asi 
tomó las ciudades de Eripton , y Sestos, 
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I 'DEM clasí prxféctus círcomvehens Pclo- 
tfpoikiánmv, Laaónicim'spopulílm* ¿ tlKSehi 
«óru m fiugi.rit. CQrcyram-dubim péci am. A t ■£* 
fti^nfiuirfc -.rcdcgit : sbcíósqué .iderii acjjúnxlt 
iE pirólas i Atharaáüas , Gnáon« > omnésque 
«as.gewtes-., qua¡mate J i¿IiiÜ'^ciiace.nt. Quo fac- 
.in ¿acedar rnónütie udidiku cqntenuóna desiiv 
*érunp*s.& jira - s ponte Atheniénsibus -impérti 
■marítimi princip&tum concessÉrutq j.pacémqu* 
his Jágibus constituérunt., uí Atheuibises.ma¬ 
lí dimes essent. Quae victoria tantse Fuit Atti- 
eif.ixtítiaey .ut .tu» primum ate .Pad fubJicí 
cinr faotae , eíque De» puivínar sit ¡rmitúicim, 
Cujus laudis ut raeroórta moncret., Titaótheo 
público stáfnam in foro piyuárunt r <qui henos 
huic uní ante hod témpus cóntigit, .ue •, citm 
patri pópulus státuanv posuíiset, filiar quoqúe 
daret. Sic juxta pó&ita recen* fílii véterem pa» 
^rú renovávit memótiion. 
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CAPITULO II. 

J Amblen posteó el Peloponneso , mandando 
la armad* ¡Ateniente ’f- ckspites de asa- 
lar el territorio de Lacedemonia puso en fuga 
la armada de esta república. Reduxo A Cor¬ 
ara A la obediencia de los Atenienses , ¿ hizo 
alianza con los Epirotas, Acar nanas , Caho¬ 
rno s, y las pros pueblos de aquella costa Con 
esto 1 lesTacedértímfos dfrist'teroH tíe la Itirga 
contienda, qtfr habían tenada conAfeñas, ce.- 
dieridola de su propia ■bóliíntad el scihtío del 
mar , ajustado la paz con la condniobi -de que 
los Atenientes fueseti los Generales'd<f lis kd- 
madas. Esta i/ictoriá éaiúó'ianta dJefrta en 
Atenas , qué ’ éhtbnces fui la vez primera, 
que se erigieron altares A la paz pof titden déi 
público ,y selapuSb lecho A está Dios a ¿ Y 
para perpetuar- la memoria "-de ■ éste glorioso 
'su se so el pueblo lev'amiíen la plasta A sus ex¬ 
pensas una > estatua A Timoteo-, que fui el úni¬ 
co j que antes de éste tiempo t'úVb' él honor de 
que se la erigti'ien, habiéndosela coñeediJo A 
su padre. 'De esta mditera la del hijo coloca¬ 
da junto A la del püdre refrescó'lá^-antigue 
memoria-de Comen-, 
f .o e. • u rr 

’i : 
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CÁPUT IJJ. ' ' 

' "•• A \ . 'i 
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,TTIC cüm eíset magno nath , & magistr^ 
.X i tus gérere deíüsset, bello Aihcnidnsqs 

únd ¡que premi sunt cecpti. Deíccerat Íjjuuü».' 
descíerat Hellespontus : Phiüppus jam tum va¬ 
leos Mácedo multa moliebatur : cjj¡ oppósitos 
Citares cum csset, non satis in eo pracsídii pu- 
tabátur. Eit A£enéstbeus practor , filius Ipkí- 
.gratis, gener Timóthei, $, ut ad bellum pro- 
'£cj§e&pir , decérnitur. Huic in eposílium dan- 
tur dúo usu , sapientiáque praatámes, quorum 
cpnsílio uterctur , pacer, & speer; quód in bit 
tanta erat auctóritas , ut magna spes esset, per 
«os amíssa pbsse recuperan. 

Hi.cum Samum profécti essent, & eódera 
Chases , advéntu eórum cognito, cum suis co¬ 
pas profipijcerciur , ne q,uid absénte se gestum 
viderétur , áccidit, cum acj.ínsujam apprepin- 
quárent, ut magna tempestas orirétur s quara 
evitare dúo véteres imperatóres titile arbitráti, 
suam classem suppressdrunt. At ille temeráril 
usus ratióne non ccssit majórum _natu aaejori- 
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, i- ' i • I ' f íH«J'.’. i Ayi’ ■ * 

Riendo Tkkat## 4t telad diJñ\zÁd& * j 
O tanda ydCetiTad^d^íoremple'ospitblicos', 
ios Atentensáasé'vjeton acometidos' por todai 
partes can guemet jarnos - se hdbíieyebeladot. 
el HelespoMo negaba la obediencia i'fFiiipo 
Rey de MacedotUa\ que y dentoncéb Ve halla- 
ba pujante ¿meditabagrandes empresas^ AttrU 
que los Atáíiemetdiabian echdde ntdhá'de Qa* 
res, para oponerle d este' PrínCifiko les pa- 
recia que b as taba-para ello.- Por'tanto hicie¬ 
ron General de loe arma* d'~ l MeHddbiri kip\ 
de Ificrates , y yerno de Timoteo , y decreta¬ 
ron , que partiese d la guerra. Señaláronle 
for consejeros A su padre , y suegro , sujetos 
ambos aventajados por su esperiencid , y pe¬ 
ricia , ordenándole , que nada emprendiese 
sin su consejojsorqke t3 SUd-Utnkepto, que el 
pueblo Rabia formado de ellos, le hacia conce¬ 
bir grandes esperanzas de reparar por su me¬ 
diólas pérdidas pasadas. * 

Hicieronsc estos d la vela para Sanios , £ 
Cares noticioso''dr en MüiVkU ‘,gdraquc no se 
distrae qtt* -xe había fíeckátósA'alguna sin su 
interoenciod ^mdretó t anadienalia con todas 
tstspropax.-. Qnando. estaba yd tetra de la isla., 
solevantó su recia Satinen fá.\Rúsdos anda- 
na/ Generabesettoatort ancoras") ' teniendo pot 
cwtvexktú&ntfitapenrestd lu tempestad. Mui 
hr j M C A- 
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t£tv: & Dt in so4 navi esset fortuna , quó con- 
ténderat, p*?vfni«; eodéflíu? AjSequeréntur, 
ad Timótheum , & Iphícratem jiúncium misit. 
H*í»S > ?fcd$<re f8ít* > ateíssb'J^- 

yibns i eqd$n*.vtfnde.e/WI^&ctu* » «* jótb 
pit ’, ■ U^r^ps .AtiéBas /.púWjoa’-íníait ♦ .siH 
proclive fuixjst Samum ■fAperc-f.nssi A Timó* 
ihee, é'-IptecrAU'dtfirtuiSfteti Obeam rem 
in criinep Pópulus. ec«r\'súspicai, 

móbilis,, ?dv«.t»rius ♦ ípviduS éáwu. potencias 
¿jonvutn r^YOcat; a ce u sá otw «pf.adjitán is. Hoc 
4udicío damnitur TiraQth£U&«.l»q»c ejus acsti- 
jnátur ceanjm tajépris. Ille ódio\ingrát* civi- 
|¿új coáctus £ihálci¿em se edutttlk. ~ 



C A P . U T i r. 


YJTJJUS post mortem cuna 'populara judP 
JLJ, cii sui pcenivénet, süiltat novena part* 
detraxit, decem4a¿ota i<seqánenra fíüun» 
ejus ad muri.quamdam parte» j reficiénda» 
jússit daré : in quo fortúoas.y.MÍetas-estani 1 
«adversa. JNaip^ quQS ava».Geno» muros «X 
fcóstiuna rajeda patrie restituís*: «y eásdem -o* 4 
v - . I* 0 * 
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Cbrts y aconsejándose con su temeridad y no' 
quiso seguir el saludable consejo de ios dos vie -. 
jos i y como si llevase A su bordo a la fortuna, 
logró arribar al puerto 3 desde donde pasó avi¬ 
so a Timoteo, é Jficratet , para que le siguíes 
ran jmas el mal suceso, que tuvo en-ia empre¬ 
sa , le obligó a volver al pa r age y de donde ha¬ 
bía salido, con perdida de muchas naves , y, 
desde allí escribió A la ciudad como le había 
«do fácil la toma.de Sumosy no*tehabia lo-* 
grado , por haberle dex.ido solo Ificrates, y 
Timoteo. Cargáronles pues la culpa de estr 
mal suceso , y el pueblo ; como ligero , fácil ett 
sospechar mal, inconstante , enemigo, y envi- 
dioso dé los poderosos , les envió ordenóle resé 
tituirse a la ciudad. Allí fueran acusados por 
traidores. Timoteo salió condenado enjuicio, f 
multado en cien talentós , y obligado del ódio 
de sü ingrata ciudad se retiró a Cakide. s 


.. capitulo i:v.:.. 

~W 'V Espues de su muerte pesaroso el pueblo 
JLJ de haberle condenado rebajó nueve 
partes de la multa , mandando que su hijo 
Canon diese diez talentos para el reparo de 
cierta parte de los muros. Aqui se vió bien la 
inconstancia de la fortuna. Él avíselo de éste, 
llamado también Conon , había levantado las 
murallas de Atenas con los despojos de los 
enemigos : y ahora fué obligado el nieto a 
-V-'l Ma re- 
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18o Cttorein Kssdtit. 

pos cum numnt ignominia famílix ex .sua' /a 
familiári reficere coáctus est. Timóthe^ autfnt, 
moderátx, sapientísque vine cum pitraque por 
símus proférrc testimonia , uno ¿rimus contén- 
ti, quód ex e® fícilt cdnjici póterit , quám 
parus sais fáerit. ■* ' * 

Cim Athénis adolcscóntulus caasam dice- 
jet, «ion soltim amíci , privatique hospites ad 
euen defendéndum convenérunt , sed ¿tiam in 
«is Jason tyránnus , qui illo témpote fuit óm- 
nium poternas«mus. Hic cum in patria sine sa- 
telñtibus se tutum non . arbitrarétur , Athénaa 
tiñe ullo presidio venit: tantíque hóspitem fe- , 
oit , ut mallet secápitis perículupaadire,quara 
Timátheo de fama dimicásti deésse. Hunc ad- 
vérsos tamen Timótbeus pdstea pópuli jussa 
bellum gessit, patrixque sanctióra jura, quina 
hóspitii, esse duxit. Hxc extrema fuit «tas 
Imperatórum Athenidnsium , Iphícratis , Chá- 
brix , Ttmóthei: ñeque post iiiórum óbitum 
quisquam duxin illa urbe £uit dígnuc memotii* 
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repararlas k su cosía con suma infamia , y 
deshonor de su casa. Entre las muchas prue¬ 
bas , que podría dar de la moderación y pru¬ 
dencia de Timoteo, me contentaré con una so¬ 
la , que bastar apara que te firme juicio del 
mucho amor , que le tuvieron los suris. 

- Defendiéndose enjuicio en Atenas, sien¬ 
do aún muy joven, no solo acudieron • k su de¬ 
fensa sus amigos , y aquellos , con quienes lo 
tenían unido Tos derechos de la hospitalidad, 
sino también el tirano Jasan , poderosísimo 
• en aquellos tiempos ;• Este, que en su patria no 
se creía suguro sino en medio de sus guara 
dias , acudid sin ninguna escolta k Atenas, 
haciendo tanto aprecio de su huésped, que 
quiso antes exponerse k perder la vida , que 
faltar de su lado en un lanle en que peligraba 
su honor. Sin embargo de esto Timoteo después 
le hizo 'guerra de orden del pueblo , teniendo 
por mas sagrados los- derechosde la patria t 
que los de la hospitalidad. Este tiempo , en 
que florecieron Timoteo, J fierates , y Cabrias , 
Jué la época ultima de losGenerales Atenien¬ 
ses , tío habiendo habido despues'de estos en 
esta ciudad otro alguno digno de memoria. 
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DAT AMES. 


CA í US 1 . 


, ><S i 


-XTRiíio nioc ad fortíssimüm virum.ma- 
V x'nittjuc: oonsilji . dtroittm Barbar6rum> 
éxcéptk duóhüi CarthaginiéRSibtls , Hamílca-» 
re , & Hanníbule. De quo hóc plura referé-i 
|mls,,.qíjad' & pbscuí.ióna. SWít ejus gesta pléra-r 
que:, & « ., q>u« prospflr evei:cessérunt, non 
magnitúdine cópiarum , t - sed consílii , quo 
tum Cuines snperábat ^cciddpüntquorum 
nisi ritió explicatá f'úerit ? res a pparére non pó- 
terunt. - , 


CAPUT 1L 


D Afames patré Camíssaie , natifine Car*, 
matee Scythjssá natus prímum militen» 
número fuit apud Ártaxdrxem eórum, qui Éé- 
giam tuebáñtur Pater ejus Camíssares, quód 
& m mu fortis , & bello estrénuus, & 'Regí 
mulús loéis fidélis erat repértus , liábuit pro- 
vínciam partem Cilíciae juxta Cappadóciam, 
qoam incolunt Leucósyri. Dátames militire 
. í ' mu- 


Digitized by CjOO^Ic 




x rvfti 


, 1 - 


DAT AMES; 


> * ,J 

} ■. i 

c'- ! r 'í 




. • •••{•» tiui ir : ! • • •• 

- 5 » CAPITULO -Lv « - • 

—'• 0’" t; ■ ■«J . > »t ¡ '.si 

F OY ahora a Contar la vida del mas va¬ 
leroso , y prudente General , que hubo 
entre todos Ls barbaros , si exceptuamos & 
los dos Latfía¿i>ksei* Amibais , y Aníbal. 
Trataré de este mas a la larga , asi porque 
sé tiene poto conocimiento de los mas de sus 
hechos , como porque la felicidad , que tuvo en 
algunos sucesos , no la debió al crecido nume- 
eovdd'sus tropas *<sino á su nmoha prudencia* 
superior a la de lodos, los Generales de vi. 
tiempo. Porque no se verían las cosas iron cht*> 
rjdad-.i sino se.expone el modocon quepas s- 
ron estas hechos. ■ ' * 

. CAPITULO II. 

¿Atantes fué-\hijtr de Comisares ñatural' 
'•> de Caria, y. de una Scyta. Af principio 
sirvió al Rey Artaxeixes en el cnerpo'deGuar • 
dias. Su padre, en.xonsiderarian'adu activi- 
dtidQ valar :;y fidelidadque acrtdüóenva-- 
rias .ocasionéis,4 pbiscüo. elgobiernoi de ¡ ¡aquella • 
parte de la Ct/icia cJfottte.ru dedo Cupadociaf 
tfité habitau , los : Loucosiros.i Ahatámes sir - 
sñendó :en ■eLeuetgaide íGifar4iaá\^mtt^ de* 
.■y. M 4 xa 
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Binnus fungáis, primum, qualis efset, apéroit 
in bello j'Opdft Reí advérífi QadíSfcs gessitr 
namque tíe‘, k H?uftiSTníllfbul' Wístiu’m*-, & re- 
giórum interféctis , tnagni fuit ejus opera. Quo 
factum est, ut[> fcbm id éso béílc»'aécidísset Ca* 
tníssares , paterna ei traderetur provincia. 

T .'- CAPUT JJJ. ■ > 



- . A V-VaS. " ‘ : ‘ ^ -v- 

I )ARÍ¿e vírtáte postea fjraeWt » cum Aettt* 

• phradátes jassu.Rtafis belfo persequerótut 
eo¿, ^ei deftcerantv. Namqu* ejus óperfc hos» 1 
te*.* onstpastra jan» intrássent, profliga ti sont/ 

, exercit úsque réliquus conkervftíGs Regis estt 
qua ex re majoribus rebus praeésse coepit. Erat 
eo témpore .TSyuíály'niítds Paphlagéniae, ánti* 
quo génere natus á Pylxmene illo , quem Ho- 
ibÓrus Trórco helio' a Pá tróclo » interne t u nfUti- 
Js Regiditíto audiens non erat. Qpam ob éati- 
satn beUo'.epm persequi cowtifnit * eique: reí 
prxfecit Dilamen propinareis Paphlágonis. 
Namque ex fratre , & soráré erant nati. Qoam 
1 ob xtpuaai Datantes ¿amia primiun experhi 
vóluíí., út siné armis propínquum ad offn 
cium . redúcelet. Ad quem dita venísset 
sute ftrtatsí4¡o.> quód ab anico-• nolk* ve» 
v-, ‘ “ j ... re» 
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©ATAim XTW tí* 

tn> dicho t dt6 las primeras muestras de sí en 
la guerra , que el Rey ¡rizo contra los Cada* 
sios. Porque en esta guerra , que costó la vir¬ 
ria A rrtUchos millares , asi délos del Rey , ca¬ 
mode los contrarios ,fui de suma importan¬ 
cia su persona. En atención A esto Artaxtr¬ 
ie es le nombró < para el gobierno de su padre, 
'que había muerto en aqulla campada . 

CAPITULO III. 


71 JTOstró igual valor después , quando Au- 
y vi tofrafas de Orden de.Jbrtaxerxes mar¬ 


chó contra los que habían faltado a-la obedien¬ 
cia : porque en una ocasión , en que los enemi¬ 
gos habían penetrado) á dentro de los reales, 
fueron desvara! ados por él, salvándose el res¬ 
to delexercito ’rt-ab. con ¡o que comenzó a cor-' 
rer cón empresas de mas importancia. 'Era 
entonces Regulo de Pófiagonia Thio, de anti¬ 
guolinuge , descendiente de aqvtel Pilemenet, 
que , según refiere Homero , rnnrif A manos 
ele P atrochen la guerra de Troya. Habiendo 
éste negado la obediencia > resolvió el Rey em¬ 
plear contra él'sus arrisas. y corfió esta empri - / 
sa A Datantes , pariente cercano del Pafia- 
gon i pues eran hijos de hermanos. Por esta 
razan Datantes resolvió provar todos los me¬ 
dios posibles de tráker A la razan A su deudo 
sin valerse de la fuerza. Habiendo ido A ver¬ 
te con U finí túolta aigupa-y porque de uH 

ani- 
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jper.étBC Imídw-.-f eHft imériit:. ¿ja-riv.Tíi yuí enaa 
xlam.interfíccre vóiuit, Erat ip«f,er cum Dáta¬ 
me ámit.» Paphlágoob, Ea, quid agerétur, res- 
-<r¡ir y f.liíMnqtig ,w4nuPt. lile fagá.' pcrículuta 
«¡vitíwit j bdlúmque. indíxit T-hyrp ln quo 
■cítm.ab AriobaKfápe pratfecto Eydúe, & Jo- 
«oiiúsqoe phrygii dpjériu* ^et» nihílo 
íégniDs pérseverá^t * vivúrpqpeíEy&in cepit 
cum uxÁre , Se líber is. < 


CAPUT IV, 


C Uju$ factt ne prius faitea «4 Rege»-, qoám 
ipsepertehíret» dedit óper@m..Itaque 
ómnibus íftidis, eb* ubi erat Rex, veaií .• pos- 
teróqeé die\Thy.uth , hómiíiem (náxiqu edrpo- 
*is, terribilíque facíe > qubd & oiger , & ca-, 
pillo longo i barbáque erat promí»á , óptimi 
\este texit , q.oatn s^vispac Régii górere consué? 
-rant: órnivit étiaip jorque , §¿ armillisaureiíj 
xeter^qüe rdgio. culi»*, ipse agrésti dúplici amír 
<«lo circumdatus-* liirtáque tiíoká ^.g^'ensin 
acápite gáleam vertatóriajb,,- 4«X«i W4nu cla- 
tVam^sinístrá copulara, vincttimantó te Tbyua 
ag^bat, ut si.fiíratn • béstiajn dapfc»ft • dúcenit 
-Quem cum omqes prospkweAti píOptAr noxitá- 

tem. 
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amigo, y pariente no recelaba ninguna trac¬ 
ción , le hubo de costar la vida su confianza; 
pues quiso Thio darle muerte de secreto. La 
madre de Datómes hermana del padre dil 
trardor , Ja qual se hallaba también allí, su¬ 
po lo que se tramaba contra l'a vida de sú hi¬ 
jo, y le dio aviso . D afames se puso en salvo hu¬ 
yendo ry declaró la guerra a Ihio: y aunque 
en ella se vió desamparado de Adobarzanés 
Satrapa de. Lydia , Jonia 4 y toda Phrigia; 
la continuó son todo calor , logrando por fin co¬ 
ger vivo al traydor con su muget, e hijos. 

.CAPITULO IV. .. * 

P Rocuró llegar a la Corte antes que el Rey 
tuviese noticia de lo sucedido, y en efec¬ 
to entró en ella sin que nadie lo supiese. Al 
día siguiente vistióíon. éLricfcvestido de los 
Satrapas a su.prisionero , que era un hombre 
muy corpulento ,y de terrible aspecto, asi por 
lo atezado de su rostro , como por lo largo de 
sus cabellos, y barba. Púsole también para 
adorno collar , y braceletes de oro , y todos 
tes demás aTreot'dé tos-Reyes. Después se 
.echó él á cuestas un capotan pardo, y una za¬ 
marra-, se .encasquetó en la cabeza un morrión 
de cazador, tomó en la mano diestra una cla¬ 
va , y en la siniestra el cordel con. que estaba 
atado Ihio, yen esta firma le llevaba de¬ 
lante de sí, como si fuese una fiera cogida en 

tes 


b,Goog!e 



í? 8 CoáKÍtn NEPóífis. 

♦em ornátus, ignorámque formam, ob eámqns 
rem magnus esset concursus, fuit non nemó, 
qoi agnótceret Thyum , Regíque nuntiáret. 
Primo non accrédidit. Itaque Pharnabázum 
misit expíorltum : a quo ut rem gestam cóm- 
perit, statim admítti jussii , magnópere deleo 
tátus cüm facto , tum omátu : ¡n primis quod 
nóbilis Rex in potestátem inopinánti' venerat. 
'Itaque magnificó Dátamen donltom ad exérci- 
tum misit, qui tum contrahebátur, duce Phar- 
•nabááo , & Tithrauste ad bellum ^Egyptium^ 
p trique cum , atque'iHo*., império esse jussir. 
Pdstea veró quám Pharnabázum Rex revoci* 
vit, illi summi imptfrii trádita «t. 


CAJPUT V. 


H IC cí»m máximo «lidio eompariret trie 
citum, aEgyptumque proficísci parlret, 
Sjibitó á Rege líttersr sunt el missse.' ut Aspiffl 
aggrederétur, qui Cataóniam tenfcbat: qux geM 
jacetsupra Cilíciam confinis Cappadóci*. N»m* 
que Aspis saltuAsam regidnem , castellbqo* 
munitam íncoleos , non solana >mp¿rio.^g ,i 
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los montes. Todos se paraban a mirarle, este a • 
Hondo asi el trape, como la figura del prisio¬ 
nero , y entre los muchos, que acudieron A ver¬ 
is , no faltó quien conociese a Thio , y fuese al 
Rey con la noticia . Por lo pronto Artaxerxes 
tti quiso darla crédito ¡y envió A Farnabazo, 
para que averiguase , si era verdad. Luego 
que supo de boca de éste el suceso, mandó que- 
al punto entrasen A su presencia , quedando 
muy gustoso ,asi de lo sucedido, como del'pen- 
samiento de traerle en aquella forma, y sobre 
todo de ver en su poder un Rey famoso , qu an¬ 
do nodo esperaba. Y asi después de hacer mag¬ 
níficos presentes. A Datames , le envió al 
txercito , que entonces se juntaba A las orde¬ 
nes de Farnabazo, yTitraustes para laguer- 
ra de Egipto, y le ^asoció A los dos, dándole 
igual potestad. Mas después envió orden A 
Farnabazo de retirarse, y confió A Datantes 
el mando absoluto de las tropas. 

CAPITULO V. 

Q Uando Datames estaba todo ocupado en 
hacer gente , y disponer la marcha A 
"Egipto recibió impensadamente unos plie¬ 
gos del Rey , en que le ordenaba emplease sus 
armas cómira Aspis Señor de Cataonia, Provin 
cia confinante de Capadocia , situada mas allá 
de la Cilici/t. Este Regulo confiado en la aspere¬ 
za del país t y en Tos fuertes, que le defen- 

citan , 
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19Ó CoRtíBln Nepoi®. 
non paiébat; sed étjam finítimas regíótres ve-> 
xábat, & quae Regí portardntur , abripiébat. 
Data mes, etsi longe aberat ab his regiónibus, 
& a majóte reabstrahebátur, tamen.Regis vo¬ 
luntan morem 'geréivdum putávit. Itaque cum 
paucis, sed viris fórtibus , navem conscéndit, 
exístimans, id quod; áccidit, facílius se impru- 
déntem parva manu opressúrum , quám pará- 
tüm , qaamvis magno exércitu, 

Hac deláms Crlíciam , egréssus inde , dies, 
noctéste iter fáciens, Tauratn tránsiir, eóque, 
quó studñerat, venit: quxrit, quibus locis sit 
Aspis: cognóscit , haut longe abdsse , profec- 
túmque eum venitum. Quem.dum speculStur, 
advéutus ejtis causa cognoscitur. Písidas cum 
iis, quos secum habébat, ad resisténdum Aspis 
comparan Id Dáratnes ubi audívit , arma su» 
snit , suósque sequi jubet: ipse equo concitáto 
ad hostem véhitur. Quem procul Aspis conspí • 
ciens ad se feréntem , pertiméscit, arque a co- 
nátu resisténdi detérritus sese dedit. Hunc Dá¬ 
tames vincuim ad Regem ducdodum tradit 
Mithridáti. 



♦IXaTAMES^XIYO 

dian , no solo no obedecía a las ordenes del 
Rey , sino j¡ue aun se atrevía a hacer corre¬ 
rías en las provincias vecinas , y salía d Jos 
caminos d robar las tondücdas} que se lleva¬ 
ban para el Rey. Datames , aunque estaba 
ttiuy lexos de Cataonia, y sentía mucha dexar 
la empresa de Egiptoque era de mas impor¬ 
tancia ; con todo eso , creyó , que debía con¬ 
descended tonda vfoluñtad del Rey. Y a 3 se 
embarcó "ton algunos soldados. pocos, pero dé_ 
esfuerzo : previendo . como sucedió en efecto; 
que le serier mas fácil venter con un pequeña 
(xercito al enemigo. si le cogiese descuidado, 
que con unogiande, si estuviese prevenido. 

Habiendo arribado d tuLiticia , saltó en 
tierra .y caminando sin cesar dias. y noches, 
pasó el monte Tauro , y llegó d su destino Ta¬ 
tuó lengua del lugar , donde residía Aspis , f 
supo . que no estaba lexos , y que había salido 
d caza. Yendo Un su busca , se supo la causa 
de su ida yf Aspis se preparé d ía defensa 
con los Pisidas i y algunas.otros , que tenia 
consigo. Luego que'Datames lo oyó , tomó ái 
punto sus. armas y y-ordenando ti los suyos r 
que le siguiesen , metió espuelas al caballo % 
dirigiéndose dcia el enemigo. Aspis .viendols, 
ir. derecho d ai , se llenó de espanto, y aban ~ 
donando el intento de hacer resistencia , ¿tf 
puso en manos de su contrario , que le cargó, 
de cndenas -,y.le~entregó d Mitridates , para, 
quele llevase* sd'JLey. 

, . L CA- 
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CAPUT VZ 


H JEC dam gerúntur , Aruxérxes remlníf-i 
cens , a quanto bello ad quam parvam 
rem principen) ducum m¡¿ií$#t., seipse repre-i 
béndit, & núnciumad exercitum ‘Acen miskf 
quód nondum Dátameos profíe oum puíábat* 
quiei díceret ,ne ab exérgitu djscíderet. Hic 
priúsquam pervenífet, quo erat profieras, in ¡ti¬ 
ñere convenir, qai Aspira ducíbant. Qoá ce-* 
leritáte cüm magnam benevolintiam Regis Dá* 
sames consqp&tus esset, non mioótem ¡aví*. 
diam auiicórum exccpit , qui iüura unum pln- 
ris , quám se omnes., fíeri vidíhant. Quo fact# 
cun.cs ad eum oppriméndara Consensérant. - 
Hxc Pandites, gazc costos rígiac , amkus 
Dátami, perscrípta ei m¡ttit\,in quibus docetj 
M eum magno fbre in perículp'.fáquid, illo im- 
^peránte, in jügypto ad vírsj aocidisset. Nao», 
oque eam esse consnet&dinem.rígiam , ut ca- 
^SUS advéreos homínibus tribuaiu* secúndos 
„fortunar su*: quo fíeri , ut íacitó impellántur 
„ad eorum perniciem , quorum ductu res malí 
„geste nuociéntur. Ulum bóc.majare fore ia 
,,discrimine , qnód quibus Jfce&raáximc *bé*» 

„diat, 
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' CAPITULO VI. 

"Ti/T Ientras esto fas aba, reflexionando Ar- 
IVt taxerxes sobre la orden , que había 
tnviado al principal desús Generales, man¬ 
dándole suspender una guerra de tanta impor¬ 
tancia por acudir a itrta empresa de tan poca 
entidad, reconoció'su yerro , y creyendo qué 
Datames aún se mantendría en el exercito J 
que estaba junto ti'Ace le despachó ún irten ■* 
salero con orden de que se estuviese quieto. 
Encontró éste en el camino d los que venían 
con el prisionero. Como Datames con unaexe- 
cucion tan pronta se hubiese insinuado mucho 
mas en la gracia del Rey K crtció d propOrcion 
la envidia de lis tortbsdntiS parque le veían 
mas estimado que todos ellos. Y asi se finie¬ 
ron de común acuerdo para perderle. 

■ Pandates tesorero del Rey , y amigo de 
Datames , le escribió , avisándole de lo que 
pastaba „y del riesgo grande que correría , si 
^sucediese algún azar en la guerra, que iba d 
,,hacer al Egipto ; pues acostumbran tos Re- 
i,yes atribuir las pérdidas d los- otros , y las 
victorias d su fortuna ; can lo que se les ha - 
¡¡ce fácilmente consentir en la ruina de Ibs qut; 
»*e tés dice que han dado mala cuenta de sí 
,¡en sus empresas : hdtialé asimismo ver ', qúe 
„su riesgo era aún mayor por eíódio íkórtat t 
„que le tenian-aqurllas , de quienes eí'Réy se 
- N „de- 
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,,diat, eos gábeat inimicíssitnos/* Tálibus ille 
lítteris cógnjtis-, cum jam ad exércitum Acem 
•venísset, quód non ignoráb’at, ea veri scripta, 
descíscere a Rege constítuit. Neque-tamen 
quicquam fecit, quod fidé sua esset indignara. 
Nam Mándfpclem Magnétem exercítui prxfé- 
cit; ipsecum suis in CJappadociam discédit, 
conjunctímque buic Paphlagóniam óccupat, 
celans , quá volúntate esset in Regem : clam 
cum Ariobarz&ne facit amicítiam, nianum cóm- 
parat t urbes musitas suis tuéndas tradit. 


CAPUT VII. 


S EO bate propter hiemále tempus minos 
prosperó procedébant. Audit, Písidas qiias* 
dam copias advérsus se pariré : fílium eó Arsí- 
. déum cum exércitu mittit: cadit in praelio ado* 
íescens. Proficíscitur eó pater non ita cum mag- 
.na manu , celans, quantum vulnus accepísset; 

a uód priüs ad hostem perveníre cupiébat,quám 
e re male gesta fama ad suos perveníret ; n« 

cóg- 
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ddeXaba gábernar mas." Datnmei, enterad» 
del contenido de esta cartee l ,habiendo yátlé- 
¿ado al ejercitó, que estába os Ate, estando 
bien cierto de la verdad dél aviso , resolviS 
rebelarse contra Artaxerxes ; mas no hizo con 
todo eso cota agena de su fidelidad : porque 
dexó el mdndo del exlrcito & Mándrodes na¬ 
tural de Magnesia: se retirókdhttis suyosla 
Cap adocia , y se apoderó de la ! 'PaJlagonía, qué 
confina con ella, sin descubrir la disposición 
de su animo dcia el Rey: hitóliga de secreté 
con Ariobarzanes , levantó gente •, y confió la 
defensa de las plazas fuertes ¿i tus afectos. 

CAPITULO VII. 


“Tí ATAS ito adelantaba mucho por ser tiem* 
J Vi po de Invierno."Oyéndó que los Pisi¬ 
das levantaban gente contrd él, envió contra 
ellos a su hijé'Arsidee con unexercito Habien¬ 
do muerto el joven General en la batalla, mar¬ 
chó el padre contra los enemigos con un corto 
numero de tropas, ocultando el golpe terrible, 
qué acababa de recibir , con el deseo de lle¬ 
gar á vista de los contrarios antes , que los 
tuyos finiesen noticia d-l mal suceso pasado : 
porque causaría Ja muerte de su hijo desalien¬ 
to en su gente. Llegó al parage destinado , y 
acampó en un tugar tan ventajoso , que lot 
enemigos cón sus numerosas tropas no po¬ 
dían ni cercarle , ni. impedirle que. métese 
Ni pron - 
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^ognitá fílü morte ánimi debilitaréntur tnilín 
tum. Qqó contépde&at, pervpnit, hisque le*? 
cis castra ponit , ut neqpe cirpumveníri multi- 
túdine adyersariórum posset, ñeque impedírí 
quóminüsad dimicándum manum haberet ex¬ 
pedita». Erat cmn eo Mithrobarzánes socer 
ejus j praeféctus équitum. Isdesperátis géncri 
robus ad hostes transfügit. Id Dátames ut audi- 
■vitjsensit, si inturbam exísset, ab hómine 
lam necessário se relícrum , fut&rum , ut cé¬ 
len consíliuro aequeréotur. In vulgos editt 
n suo jussn Mkhrobarzáuem proféctmn pro 
# ,pérfuga, quó faciliüs recéptus iuterfíceret 
,,hostes. Quare relínqui eum non par esse, 
^sed o ornes conféstim sequi. Qupd-si animo 
9 ,strénuo fecissent , futürum , dt advcrsárii 
w non possent resístete, cüm & intra vallum 
„& foris cxderéntur/* 

Hac re probáta, «xércitum edftcjt, Mithro- 
barzánem perséquitur. Qui dum ad hostea 
pervénerat, Dátame» sigua inferri jubet. Písi— 
ax nova re commóti, in opiniónem addu- 
cúntur , pérfugas mala fide , compositóqut 
fecísse, ut recépti essent majóri calamitáti. 
Primüm eos adoriúntur. lili cüm ,■ quid age- 
rétur, aut quare fíeret , .ignorárent , coácti. 
sunt cum eis pugnáre , ad quoft transíerant; 
ab hisque stare , quos relíquerant. Quibus 
cüm neutri párcerent, celérher sunt codcí- 
si. Réliquos Písidas resistentes Dátames in- 
v&dit : primo ímpetu pellit, fugiéntes peí- 
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pronta su gentepar a elcómbate.Hallábase en 
i* exjerctto /« site tro Miitobárzanes, que era 
General dé la caballería, etqual , dando por 
per dido á su yerno, se pasé al enemigo, lue¬ 
go que Datafnes h oyé, previendo ‘que , si se 
dnulgábalh¡deserción de undfersonatan alle¬ 
gada y seguirían ios demás su exemph , hizo 
correr entre los soldados : „que Mitrobarza- 
y,nes se había pasado de orden suya en son de 
,,desertor al campo de los contrarios para fa- 
,,cilitar su rota recibido en ti : que no era 
,¡justo desampararle ; y antes bien le debían 
, ¡todos seguir detención alguna: que , co- 
y,mo ¡o hiciesen con esfuerzo , y valentía, era 
i,segura la victoria contra los enemigos , que 
y,se verían pasar á cuchillo dentro , y fuera 
y,de los reales. 

Habiendo aprobado todos su resolución > sq- 
ct sus tropas délas lineas, y fui en seguimien¬ 
to de Mitrobarzánes. No bien había llegado 
éste al campo enemigo , quando Datantes hizo 
la señal para acometer. Los Visidas, sorpren¬ 
didos de la novedad , se persuadieron a que 
los desertores iban de mala fé , y de acuerdo 
ton Datantes con el fin de hacerles mas daño 
introduciéndose intre ellos, y asi atacaron an¬ 
te todas votas el los fray dar es. Es(os, no sa¬ 
biendo lo que lempas aba , ñi'cénió los recibían 
ttmnial, sé’i>i¿¥<M precisados A pelear en fa- 1 
vor de los que áédbaban de desamparar contra 
los mismos, á ^¡á'ieñes se habían pasado j y nó‘ 
' : N3 ha- 
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sdquitnr , íjpujtpv^tír.ficit *,caftf$, didstiom 
papitvTali consíliopno témpore & .proditórea 
pérculit , & hostes profljgávjtí & quod ad pef-í 
nicrem fúer?t,cogitátujr., id ,*4 saiütem con- 
vértit, Qup„.i^yne ,4cátiús nllíus, imperatóri* 
cogit&tuin r qequq,fiqf&¡us facíppj-asquam 1<£- 

gimus. ..‘ 

• '.'i*. r \ ' \ u t )V V ** * -¡ 



CAfUT Vil 


A 6 hoc taraen viro Scisraas máximo nata 
filiusdésciit t ad Regtímque trinsiit& 
de defectióne patris détulit. Quo ayptio Arta- 
xérxes comniótuj , quod inteljigébat , si^i cum 
viro forti, ac strénud ncgótiumesse,quij cuín co- 
ghásset, fácerc audéret, & priüs cogitare, quaia\ 
conári, consuésset, Autophradátcm jn Cappadó», 
ciam mittit. Hic. ne intráre posset. saltum , ii*s 
quf' Cilícix portajgsuntsítat, Dá^ames.prstoccu-- 
p&re stúdujt. -$ed tam súbito copias cofttrahe- 
re non pótuit.. A'qua re dejqílsus, cum e*i 
manu , quam contrdxerat, Jocufn delegit ta- 
lem , ut ñeque circumireturab hóstibus , ne* 
t. ' 
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bailandoquartel,ni en unos, ni en otros y bre¬ 
vementefueron todos pasados d cuchillo. Des¬ 
caes Datantes acometió a los 1 J isidas, que aún 

Í quedaban , haciendo resistencia , y habiéndo¬ 
os derrotado, siguió el alcance de los que hu¬ 
yeron, mató un gran numero, y se apoderó de 
los reales. De esta manera con tan ingenioso 
ardid se vengó de'los'deser lores, y triunfó de 
los contrarios, convirtiendo en provecho lo que 
se habiajr amado para su daño , Ciertamente 
Ao se hallard en la historia pensamiento de 
General, ni mas sagdz, ni mas prontamente 
esecutado. , 

CAPITULO VIII. 


C* 1 N embargo Scismas hijo major de este' 
vj grande hombre , se apartó de su obedien¬ 
cia, se pasó al Rey ,y le dió cuenta de la re¬ 
belión ae su padre. Artaxerxes entró en cui¬ 
dado con la noticia , viendo que las había con 
un enemigo de esfuerzo, y actividad, que ten¬ 
dría osadía para executar lo que una vez hu¬ 
biese pensado y no acostumbraba ct emprender 
nada, sin haberlo antermirado muy de espacio, 
y asi despachó a Autofradatbs a IxCapodocia. 
Datantes procuró anticiparse A tomarlosdes- 
fladeros, que sirven de puertas A la Cilicia,’ 
para impedir el paso al enemigo ; mas no pu¬ 
do juntar sus tropas con la presteza , que era 
menester. Habiéndosele frustrado este su pri¬ 
mer intento, con la gente, que había juntado, 
N 4 acam- 
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g.ue practcrír^t advérsenlas, quijj ..aneipítibu* 
Íocia-praímerétur: & sí dimicáre cum eo vellqfj 
non multum óbisse tqultitúdo hósúuuji .ti# 
paucitáti posset. ■ 

c a tu f ix, 

\ , 7 ’, ' 7 \. 

H JEC etsi Autophradates vidcbat, tarbea 
,-st^taif cpbgredi ,.qnaru cum ta-ntLs có- 
jjiis refúgere, aut támdiu uno loco sedére. Ha, 
bebat barb*rórnjn iqpitpnj vig/nii ,pédituin 
centum millia, quos ilii Cárdacas appéllant, 
episddmquc géneris tria funditprum ; praetérqa 
Cappádocum octo , Ármeniórom decem , 
phlágonum i quinqué , Pbr^gum decenj , Ly- 
_ ddrum quinqué , Aspendiórum , & Pisjdárum 
círciter tria, Cílicum dúo , Captianórum tóti- 
dem , ex Graecia conductórum tria millia , le- 
vis armatÁrse máximum númerum. Has ad.vér-- 
suscópias spesomnis consistébat Dátami in se, 
locique natura. Namque hu¡8s partem non ha- 
bebat vicésimam mílitum. Quibus fretus con-, 
flíxit , adversariorúmque multa millia con- 
cídit; cüm de ipsíus exércitu non ámpliiis hó- 
xninum mille qecidíssct. Quam ob causan) pós¬ 
tero die tropaeum pósuit, quo locopridie pug> 
nátum erat. 

Hiñe cuín castra lnovísset, sem pirque 

in- 
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icampó en un sitio tan ventajoso , que ni le 
podían cercar los contrarios, ni pasar adclan- 
tt, sin padecer mucho en pasos peligrosos, y, 
yá que quisiesen darle batalla , sus muchas 
tropas no podrían hacer mucho daño al corto 
numero, que íl lenidl 

CAPITULO IX. . 

AUnqus Autofradates veía todo esto, con, 
jfl todo resolvió dar la batalla antes que 
volver pie atras con tan numerosas tropas , b 
estarse mano sobre mano tanto tiempo en un 
mismo lugar. Su exercito se componía de vein¬ 
te mil soldados de a caballo barbaros , cien 
mil de a pie , que ellos llaman Cardacos , o 
tres mil honderos de esta misma gente , ocho 
mil Capadocios ^dietrnjl Armenios, cinco mil 
Pafiagonios , diez mil Frigios , cinco mil Li- 
dios , cerca de tres mil Aspendios, y Pisidas, 
dos milCilidos, otros tantos Cap danos, tres 
mil Griegos tomados d sueldo , y muchísima 
tropa ligera .' Hat ames no tenia la vigésima 
parte ae gente, y asi confiando únicamente eii 
la ventaja del sitio, que. ocupaban los suyos,y 
en ser él quien los mandaba, dió la batalla, y 
mató muchos millares de enemigos, no murien¬ 
do mas que unos mil de los sinos. Con motivo 
de esta victoria erigió un troféo el dia siguien - 
en el lugar , donde se había dado la batalla. 

Habiendo levantado el campo ,y saliendo en 

to- 
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infériof copiis, supérior ómnibus pfaflüs discé- 
íieret: quod nunquam manum cónséreret, ni- 
si com adversarios locórum angústiis clausísset, 
quod perito' regiénum , caHidéque cogitan» 
¿sepe accidébat: Autóphradátes , cüm bellum 
duci majóre Regis calamitáte , quárn adversa- 
riórum, vidéret, ad paceña amiciciamque hór- 
tátns est, ut cuni Rege in gráti.im redíret. 
Quam Ule etsi fidam non fore putábat, taroen 
éonditiórtem accípit, seque ad Artaxérxera le¬ 
gatos misftrnm dixit. Sic bellum, quod Rex 
advérsus Dátamen suscéperat, sedatum. Auto- 
phradátes in Phrygiam se rccépit. 


CÁPUT X. 


A T Rex , quod implacábile ódium in Dá¬ 
tamen suscéperat, postquam bello cura, 
ópprimi non posse animadvértit, insídiis inter- 
fíccre stáduit. Quas ille plerásque vit&vití sicut 
cum nunciátum esset, quosdam sibi insidiad, 
qui in amicórnm erani número : de quibus, 
quod inimíci detúlerant, ñeque credéndum, 
neqqe negligéndum putivit. Experiri vóluit, 
verum, falsúmna esset relátum. Itaque eó pro- 

féc- 
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todos hs reencuentros que tema core el enemigó 
ton tanta xtentaja , como éste Jr /tacia en tro- 
fas:, porque nunca le daba batalla ,. 'amo quan- 
do.lt habia metido, en xlgundfatrage estrecho, 
la que ilograba muchas veces , porque tenia 
bien conocido d terreno, y era;- muy sagaz¡ 
Mtofradátt$\>, viendo que la guerra se alar* 
guba cau mqs da&t, y pérdida . de. parte dei 
Jür-, que de lárde los contrarios, le exhortó d 
una pdz amistosapara volver por este me¬ 
dio a la.gracia cié Artaxerxes. Datantes, 
aunque, veta que- habia poco que fiar de esta 
reconciliación , con todo aceptó él partido , y 
preció enviar embaxadores sobre aquel parti¬ 
cular al Rey. Deste jnoda cesóla guerra, que 
Artaxerxes habia emprendido contra Data- 
fies , con lo qual Autofradates se retiró día 
Frigia. 

" CAPITULO X. 


~]KATAS Artaxerxes , que habia cobrado 
1V± un odio mortal a Datantes , viendo 
que no podía perderle ton la fuerza , procuró 
lograrlo por medio de asechanzas, de las qna¬ 
les escapó con felicidad las mas veces.Tuyo en 
una ocasión avisó dé-qlte algunos, que pasa¬ 
ban poi sus lamigos , procuraban matarle. 
Qomo los que. le: avilaban eran enemigos , le 
pereció que ni cian .debía creer la noticia , ni. 
bien despreciada. Quiso pues: experimentar, 
¿t ina verdadera, o falsa para esto /d-, 
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W est ,-qntr ¡tiñere futuras insrdiasdtíenÍDtJ 
Sed elégk.córpdre , & statúraelmíllimctn std> 
eíque renltuiüítBim dedit', -arque eó locó ire| 
quo ipse oonsu¿$£rat, jussicójEpse antera ornfc 
tú , vestitúqup milit&ri ínter eórpSris custódei 
¡ter fácere cceptt. At insid ¡atores, postquaran» 
eum locum .aginen pervéntt j decépti drdini, 
atque restítu , in eum fácíunt impetran 3 qui 
«uppósitus erat. Prácdíxerat autem his Dátf- 
mes, cum quibus iter faciébat, utparÁti es* 
fent fácere ., qttod ip suris vidissent. Ipse, ut 
concurréntes insidiatóres anímadvértit, tda'in 
eos conjécit. Hoc ídem cttm ¡mív^rsi fecístent; 
ptiúsqúam pervenírent ad cum , quem ággredi 
tolébam , confeti cecidérunt. ( 

*' .. - • •• 

• ' ' ' V* ' 

.7. C : .• 1 <r ) 

CAPUT XI. 

. í\ ' ' '.ti ' " 


H IC tamentam cállidus ▼irextrémo tem¬ 
pere captm est Mithridátij, Ariobarzí- 
nisfílii,dolo. Namque is polHoitus est Regiese 
,;eum intcrfectúrum, si ei Rex ^ermítteret, nt, 
,¿quodcúmque. vellet, Iicéret ímpúné fice re, 
,,fidémque de ea re morfc Persürum dextri 
„dedís$et. w Hauc ut accepit-,- átnolat , * 

sus- 
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tmS el cambio, ek donde le habiaH dicho es- 
tañan los tr ay dores emboscados. Eligió entre 
¡o/ suyos a uno, que- se le parecía, muchísimo 
en el'ay re del cuerpo, y la estatura , le puso 
su mismo vestido , y le ordenó fuese en el luf 
gar, donde él solia, y él comenzó a caminar 
entre los Guardias de Corpsvestido como los 
demás soldados . Los de la emboscada, quan-* 
do el escuadrón ■ Uegó adonde ellos estaban, 
acometen al Datames fingido, engañados por 
el lugar , que ocupaba , y por el vestido. Mas 
ti verdadero , (que llevaba prevenidos de an¬ 
temano. A los suyos que estuviesen prontos 
para executar lo. mismo , que le viesen hacer) 
luego que vió los de la celada salir corriendo 
acia el que representaba su persona, disparó 
sin tardanza sus saetas contra ellos , y ha¬ 
ciendo los s uyoiló snismo'a mu tiempo , caye¬ 
ron atravesados de ellas antes de llegar al 
que querían acometer. 

CAPITULO XI. 

C ON todo éste hombre tan prudente, y sa¬ 
gaz cayó en el lazo, que le armó Mitri- 
dates hijo de 'Ariobarzanes. Prometió éste al 
Xey ,,quitar la vida A Dat ames, como le die¬ 
nte licencia para hacer lo que quisiese , sin 
„incurrir en su indignación , empeñando 
,¡sobre esto su palabra real , y dándole 
„su diestra , como es costumbre de loo 
- “ » Per - 


b,Goog!e 



*®e> Co»w«t.it Nbtotis. 
sutcepííse cúm Rege inimícítiam , copias pa- 
rat, & absens amicítiam dura Dátame facir. 
Regí» provincias vexat , castélla expúgnat, 
magnas ,prxdas capit: quarntn partera sais dis- 
pértit , partera ad Datamen raittit. Parí modo 
complüra castélla ei tradit. Hxc diu faciendo, 
persuásit homini., se infinítum advérsus Regem 
•uscepisseibellum : cüm rabilo rnagis, ne quam 
suspiciónem illi prarbcret insidiámm , ñeque 
collóquiura ejas petivit , ñeque in conspéctum 
veuire stúduit. Sic absens amicítiam gerébat, nt 
non beneficiis mótuis, sed odio commúni ,quod 
erga Regem suscépcrant, cpntinéri videréntur. 


CAPUT XII. 


I D citm satis se confirmase írbit ritos est,cen- 
tiórem facit Dátaraen „tempus esse majó¬ 
les exércitus parári, velluraque cnm ipso Re- 
^ge súscipi : de qaa re , si ei viderétur , quo 
,,loco vellét in collóquium veníret.“ Pra- 
batá re colloquéndi tempus súmitur , locúsque, 
quó convenirétur. Hac Mithridátes cum uno, 
cui raáximam habebat fidem , ante áliquot dies 

ve- 
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persas,** Luego que lo logró > mostrándose 
resentido , e irritado contra Arta^frxes , le¬ 
vantó gente ,y por medio de mensageros hizo 
alianza con Datames. Hacia varios daños en 
las provincias del Rey : se apoderaba de los 
castillos , y hacia grandes presas : de éstas 
parte distribuía entre los suyos , parte envia¬ 
ba a Datames , a quien entregaba también 
muchos castillos. Continuando en hacer esto 
por mucho tiempo , le hizo creer al fin, como A 
hombre, que se había empeñado en una guer¬ 
ra interminable contra/l Rey, y sin embargo, 
para na darle ocasión de sospechar 1 algún tra¬ 
to doble, no solicitó hablarle , ni llegar a vis¬ 
tas. De tal mane, ra cultivaba su amistad en 
ausencia , que parecía, que se mantenianuni- 
dos no tanto en fuerza de los beneficios , que 
se hadan mutuamente , como del ódio, que 
ambos tenían al Rey. 

CAPITULO XII. 

Q Uando le pareció a Mitridates que tenia 
bien asegurado A Datames ae esto , le 
' hizo saber „que era y á tiempo de levan¬ 
tar mayores exercitos, y hacer la guerra di¬ 
lectamente A Artaxerxes: y que si no halla¬ 
ba inconveniente , podían llegar A vistas en 
,,el lugar , que mas le acomodase , para tra¬ 
tar sobre aquel asunto." PareciendJe bien 
A Datames , eligieron el tiempo , y lu¬ 
gar 
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venit , compluribúsque locis separátim gládios 
obruit, éaque loca díiigénter notat.Ipsoautem 
colloquénaidie, utríque, locumqui exptorírent 
atquc ipsosscrutarénrur , mittunt. Deínde ipsl 
sunt congréssi. Hic cum aliquándiu in colló- 
quio fuíssent, & divérsi discessísseot, jamque 
prócíil Dátames abésset: Mithridátesv priós- 
quam ad suos perveniref; ne quam auspició» 
nem párcrct, in eúndcm locum revSrtitur, at» 
que ibi, ubi telum erat pósitum , resédit, ui 
si a lassitúdine cúperet acquiéscere: Da timen- 
que revocávit, simulaos, se quiddam in collón 
quio esse oblitum. Interim telum , quód ¡até* 
bat, pfótulit, nudatúmque vagio$ , veste te», 
xit, ac Dátami veniénti ait, digrediéntem se 
animádvettísse , loCum quemdam , qui erat in 
corispéctu , ad castra ponénda esse idóneum. 
Quem cüm dígito monstráret, & ille conspíce-* 
ret, advérsum ferro transfíxit: priúsque, quáttt 
quisquam posset succúrrere , interfécit. Ita vir, 
qui multos consílio, néminem perfídiá céperat, 
•¡mulita captus est amicítiá. 
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¡arenque se hdbtan de hablar. Alemos dias 
atáis fié MU éóSates afia\dcotnf^dtíb sofá- 
tume-Ür úmt, 'de*quien haeiit ¿nhht ConfiaH- 
**,fbnterróen-divcrsosparases muchas espa- 
doi’4'poniendo ciudades amente las señas para 
cnwcer el fogar de cada una. Ouando llegó el 
&>*eñakadí' r mío, retro enbiarmqwhtn retoño- 
tkse ektítké,psrm¡,ptrsenas, y¡hecha esta di- 
hptntiay lhrgitruH & hablarse.' Después de ha j. 
me estado un tvqo encenversacbr y se- despi- 
mrotUi.***rrhartdaVTada ttm 'por > Stc P arie\ 
t&andoyn-Jtoaames bien lenes ", Mitridatéi 
mimé almismmsitio ■ánttevdeitegar A los su- 
ympmr m despertar'alguna sospecha en él-.y 
sama que, quena descansar r se senté en donde 
mobaenterrada eterna dé las VSpxdas . Des¬ 
as, aqui Uaméa Datantes , daeudde'a etiten- 
dsr. quaise le habió, olvidado- algo. Entretanto 
desenterré lampada py teniéndola ' desnuda, 
y cubierta • canil Vestido y 'qwatiífa Datantes 
llegaba le dixoqur después de'derpedidos al 
retirarse, había observado cierto sitio, que es- 
toba a la vista Y quieta, #t/w acomodado para 
acampar. Estando seis seña!ando con ■ él 'dedo, 
y divertido Datantes en mirarle , le atravesó 
por la espalda con la espada, y le biató antes 
que pudiese ser socorrido. De esta manera es¬ 
te grande hombre, que había habido A las ma¬ 
nos a muchos, valiéndose de su prudencia, 
sin emplear contra ninguno la perfidia , vino 
a perecer por un falso amigo. 
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EPAMINONDAS, 

CAPUTJ. 

E Pammondas, Polymim filias, ThebSnm. 

De hoc priúsquam rcribáinus, hxc prsc- 
cipiéuda videntur lectoribus , ae alienas mores 
ad saos réferant: nevc ea ., qa* ipsis levióra 
sunt, parí modo apud c&eros fuiste arbitran* 
tur. Scimas enhn , Másieam nostris móribut 
abdsse á Priocipis persona ; saltare .vero dtiam 
in vítiis peni tqux dsania apud Grecos & gra¬ 
ta , & laude digna ducuntor. Cuín autem ex¬ 
prime re imáginem consaotádinis , atque vite 
velimus Epaminóndx , sibil vidimur debére 
pretermitiere , quod pertíneat ad declaráis* 
dam. Qtiare dicémus primutmde gdnere ejun 
deinde quibus disci plíais , & á quious sit eru¬ 
ditas : tum de máribiu, iog^süque ¿«cultáti- 
bus , & siqua aba digna meraoriá erunt r pos¬ 
tremo de rebus gestis, qox á plúrimis ¿minina 
anteponuntur virtútibui. .. 
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«II 


CAPITULO 1. 

EPAMINONDAS. 

ifPantinomias , hijo de Polimno ,fuf natu- 
tal de 7 ebas. Conviene advertir a hi 
lectores antes de escribir.envida, y Heno com¬ 
paren las costumbres de las otras naciones 
con las suyas , ni piensen, que lo que en su 
país es He poca consideración , lo fué igual-? 
mente en los estrangeros.Pues sabemos que 
entre nosotros desdice de la persona .de un 
Principe la, música ,y el bayle aun se reputa 
por vicio ; y ambas cosas Catre los Griegos pa¬ 
san por gracias dignas de alabanza. , Mas 
siendo mi animo formar un retrato fiel de la 
vida y y costumbres de Epaminondas , juzgo 
que no debo omitir quanto sea conducente pa¬ 
ra su inteligencia : y asi hablaré primer ámen¬ 
te de su linage : después., de las ciencias y $ue 
aprendió,y délos maestros , que tuvo ; se¬ 
guir ánse sus costumbres., talentos , y todo■ (o 
demás , que hubiere memorable : y descaré.el 
ultimo lugar para tus. hazañas , que , según 
opinión £ muchísimos deben ser preferid#* 4 
las de todos. ■ ■■ 


t * ■■ wií, >'■ 
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N Atns. igitur pátre, quo díximus « honesto 
géncre, paupcr jara á raajóribus relíc- 
tus. 'Eruditos amera sic ,■ ut nomo Thebánue 
magis. Natn & cMhatizáre, & cantáfe ad cbor- 
•dárum soouna doctus eit á Dionisio : qui nos 
minórefuit in Músicis'glóriá , quim Damon, 
arn Lampros quorum pervulgáta sunt nómina: 
catmína cantare tíbiis, ab Olympiódorp: sal- 
tire, 4 Callíphone.-AtPhilosóphi* prxceptó- 
rerit hábuit Lysim Tarentínum, Pythagoréunu 
coi quidem sic fuit dédkus, ut adoldscens tris¬ 
tona y 8c serérOm senem ómnibus aequálibus suii 
infanñliaritke anteposúerit, ñeque prius eura 
a Sé dimiserit , quam in doctrínis tanto an- 
teeésserit condiscípulos, ut ficilé intélligi pos- 
set , pari modo supetstfirum omnes in céreris 
árribus. Atque harc ad nostrara consuetud inem 
sufit-tóvia , & pótiu* Contemnénda ;»t in Grae- 
tíaArique olim magaxlaUdi erant. Postquam 
Ephébns. factus cst-> 8c pala»»* daré ó pe¬ 
ra m coepit , non tám magnitúdini vírium 
servívit , quam velocitáti. IJlam enitn ad 
atbletárum usum , hanc ad belji existima- 
bat utiÜtátem per tiñere. -Iuque exercebátur 
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, CAPITU LO II. 

jrpPaminondas ’fué hijo, romo ya diximos, 
M j de Polimno , de una familia honrada, 
pero pobre de tiempo atras. Ninguno en Tebas 
pudo decir qtté hubiese tenido btejor educación, 
que él. Porque el que le enseñó A tocat la cíta¬ 
ra, y A cantar al son de las cuerdas, fui el 
famoso músico Dionisio, cuya gloria compitió 
son la dé los celebrados i Damon ,~r- <L Ampio; 
Olimpiadora le enseñó A tocarla flama, y <j£rA- 
lifron A danzar. Su Maestro en- Filosofa fui 
Lisis, natural de Tarenta,-discípulo de Piten* 
garas a al qual Epaminondas en medio desate 
pocos-, años se aficiono tadtd , aunque era un 
viejo- amero,y mehtncolioéy ; -que anteponía xtf 
trata al dé sus coetáneos y y no le dcxá hasta/ 
haber .avent ajado tanto A sus\ condiscípulos et¡ 
las ciencias que y d se.de xaba, conocer• fácil* 
mente ,<qm los excedería también a todaseh 
las demas habilidades. Y sí bien todal estas 
cosas sonde poco aprecio ,yaun desprectablev 
entre nosotros; mas en la Grecia eran en otfá 
tiempo muy estimadas ,y demucharrcnmtndn - 
don. Habiendo entrado en los años de la juven¬ 
tud, ycpmenzado a dedicarse a la palestr a, no 
se-empeñíítántoen kacerssforzudo,cúxmtn sd* 
lir agiUapdnque le parttidqnf¡lasfuerzas condu¬ 
cían solapara las exorcicibsdeJos Atletas; más 
la agilidad, era muy importante en-el, [de lap 
O 3 ar- 
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plúrinrotn cmréndo, & luctándo , ad etnn fí- 
nem , quoad srans^compléctl posset} atquecon* 
téndere. In armis plúrimum stúdii consumcbat. 

**■’; e >’ ■ > •>. • * ’ V - r ' v * • '' ’ ; V 

. , / * CAJ> UT IIL / 

. \ . . c- I-* ■■ ■ i. ■ ; \ 


■ ditt'D bañe corpctru firmitátem ptórtn»T¿tiam 
,/ry ■ ániiri bona acedssefánt. Eras «ninv mo¬ 
da* us , prudens, pratis , tempórHjo$' r sapiéntef 
asen*, perítus bella * fertts tnatin , ánimo má¬ 
ximo', ádeo veíitétls díiigens, ut fle joco’qui- 
dem- mentirétor.; Ideírt •■edntinens , ciemens, 
pjttónsqUe admirápduíttin rtiodtmarnoft-íolünl 
pépúli j sed ¿mlM 'atnreénim ferens iRjóms; in 
primísque eoinmíssa celan* ; quod' inidrdum 
nton miaurprodeí*; quam diídrte diéeee. Sni- 
¿iósus atoáiétidi ; ejt hoe efiim facíNfone ‘discl 
arhkrafcátnr. Itaque cum iti círculum venkset, 
ití'cjtio ant de República dtspütarérnr y aut de 
Philotóphia’ serme baberétür , ounqttffm indi 
priut déscdssit, quám acírtetir sermo esset ad“ 
dúctus. »> • .vV:W 

r. ,Paupert4rem ádeo -fácile perpéísors tst ,■ nt 
óe*. República nihil ■prarer gloriam céperit. 
Amicórnm in se tuéndo cároit faeuMtibus; ffc- 
de ad álios suWeiíándos sape sic utos est, ot 
•póssit judicári i émnia ercum auícif&fcse coir* 

' 1 nú* 
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¿rutas. Por este motivo se exercitaba en la lu¬ 
cha ,-ycarrera , tirando d llegar apoder abra¬ 
zar d su contrario ,• y luchar con él d pie fir¬ 
me: mas su principal ocupación eran las ar¬ 
mase 

. CAPITULÓ III. 

•jf/STE vigor de cuerpo estaba dcomparta- 
do di muchas prendas de alma. Era 
modesto * prudente, grane, sabía acomodarse 
al tiempo , entendía bien las máximas de la 
guerra , era valiente , y de muy grande ani¬ 
mo , tan amante de la verdad, que ni aun en 
chanza mentía.* Además de esto era templa¬ 
do , clemente,y sobremanera sufrido, llevan¬ 
do con paciencia las incurias , asi las que le 
hada el pueblo » como las que los amigos. 
Guardaba con inviolable fidelidad los se¬ 
cretos.y que le confiaban * prenda > que algunas 
vecesnOes menas.apreciable, que iaeloquen- 
da. Efa, mui amigo de oír , porque juzgaba 

? ue por este medio, adelantaría ■ a. poca, costa, 
r .'as¿ , qiiaudo llegaba,a algún,corrillo > don¬ 
de i se-disputaba algún punto tocante!,a la Re- 
públicacjb a la FJaosqfia,jamas se iba hasta 
haberse concluido la conversación: 

_ EstuvO tan bien hallado con su pobreza, que 
m oolicitéLiacar ots-aint/reis de la República ». 
que la gloria. Na se valió, do. los bienes- de sus 
amigos para.,sí } mas para alivios de , otros se 
sttviá tan /roncamente de **t fidelidad,, que 

O4 f a ~ 


:ed byGoO^lC 



2X<$ CtT&ÑBUl NbíQTÍS. 
mánia* Nam , cima autcíviurosuórura .átúja!» 
ab has ti bus «wat captus., aut virgo amíci núbi- 
Iis. pr.opwr paupertitem-collocári non possetp 
amicórjum. uopcílium habébat , & quantum 
quisque daret pro cujusque facultátibus i arpe w 
rábat : eárcqte sumjráíi 'círtl fiiceret, priiís- 
quanv accíperet pecúniam , adducébat cum, 
qui quaerébaft ad «os, qutócúsferlbanlt , dtijfie 
ut ¡psi namer4reut., faciebat t ut ille, ad quera 
ea re&'persen’tébat y scrret, -.quantum - estique 
debéret». *.*,•••< 1 ¿-ú-ái *••••• , iv^v-.V. »* t 

! • -■> ... . v • •• t i > . 

. . ■ '. \ * '• . . .‘ v . W 

€ A RUT IV. - 

T Entáta autem -ejus estafa*tjndntía ■ a Dio- 
’medánte'Cyzicéno : namqueis rogáttt 
Artax^íxisEpaminóndam pecunia corrompéis* 
dum ?uscéperat. Iíic magno.cum póndere^ao- 
ri Thefcurs «enit; & Mícj tom adoleicéntulura 
quinqué taientis ad suam- perdéxit voi un tó¬ 
tem y quem -tom.Epantiaondas pJárKUUi»' di* 
ligébat. Micjahus Epatninóndart •convenir, 
& causara advéntús Diomedóntis ostendir. 
At ¡lie Diomedónte coram nihil, inqait r 
j,opus pecimiá est- Nam', si ea Rex vulr, 
,,qoa: Thebárris sint utflia y gratis ficere suns 
„parátus sin autem contraria , non ltabet 
,,auri>, atque argénti satis ; naraque orbis 
„terr.anim dividas dccipMe noJo-.pro ‘ pátrus 
,> „ehi’ 
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fatería que no había nada.partido entre él, y 
filos. Y asi , quando alguno de tus payemos 
había sido cautivado por enemigos, 6 alguna 
doncella casadera de algún amigo suyo no se 
podía colocar por* su pobreta , juntaba A sus 
amigos , y■ con arreglo a sus haberes señalaba 
a cada uno con quanto - había de contribuir, 
hasta llegar a la cantidad necesaria , y -en¬ 
tonces, antes de recibir el dinero, presentaba 
d necesitado a los contribuyentes, haciéndoles 
que se lo pusiesen tula mano ellos mismos, pu¬ 
raque asi supiese el interesado qudnto debía 
d cada uno . 

CAPITULO IV. 

T\ E su desinterés hizo prueba Diomedon 
J / desceño : porque -a ruegos de Artaxer- 
oís se encargó de sobornarle, y vino A este fin 
a Te b as con una gran cantidad de dinero* Ga¬ 
nó primeramente, al joven Micito muy querido 
entonces de Epaminondashaciéndole: un re- 
¿alo de cincuenta talentos. ¡Micito estuvo con 
Epaminondas, y¿ le disto.el. fin a que Diome- 
don venia. Mas Epaminondas respondió , etf ' 
presencia del mismo Diomedon: „para nada 
,,nos hace al caso el dinero: porque si las pre¬ 
hensiones del Rey son útiles a los Tebanos, 
hstoy pronto d servirle sin interés alguno} 
3,mas, si son en su perjuicio, no tiene bastante 
„oro, y plata para moverme d darle gustos 
aporque aprecio yo mi patria mas , que todos 
i. „los 


Digitized by Google 



n8 CoMJBtn Nbpotis. 

,,charfrftte. Te, qui me incógnitum tentásti, 
,,traque símilem existimásti , non miror, tibi- 
,,q«eignosco. Sed égrédere própere , ne álios 
M c©rrúmpas, cüm me non potúeiis Tu , Mí- 
„cythe , argéntum buicredde : nisí id confés- 
ftcis j ego te tfídain magistrítui.*' Huno 
Didmedoti cum rogiret, ut tuto exire,sá»que, 
«ya* atúllísset, liccret eflférre : ,,istud > inquit, 
„fáciatn i peque tuá cáusá y sed meá : ñeque, 
,,si tibí sit pecunia *<fómpta t áliquis dicat, id 

i, ad me erdptum -pervenísse , qccfd, delatora 

j, aCotpere noluisseitn“ A quo cum quarsisset, 
qub sé dedúci vellet , & Ule Athenas, dixíssets 
presidium- dedit, ut eo’ tuto perveníret* Ne» 
que vero id satis habuit , sed étiam ut inviolá- 
tus 'rft naVetn ascénderet peí Chábrkm ,A,tlfe- 
niértsettt , de quo supra mentióneai féíSmui, 
efieéit. Abstinentiafretír hoc satis tes timón ium. 
Plúfima quidem profórre possémus , sed mo- 
dus adhiWndus est: quóniam uno bó¡£ vóhími> 
ne vitas excelléntium virórum coucládere cons- 
titdimtrt t quórum separátim multra míilibu» 
▼érsuum eoipplures Scriptóres ante nos expli- 
e&ruttt. 

.1 * \\ ' * . *. • r ' ' • • • • 
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¡Jos haberes del mundo De tí , Diomedon, no 
,/straño que , no conociéndome , hayas hecho 
yytsta prueba, y me hayas tenido por otro tal, 
«como tú, y asi te perdono j mas sal pronto 
, 4 e aqui, no sea'qué'sobornes A otros, yaque 
„ami no has podido. Tú, Micito, vuélvete A 
„hte su dinero, porque de no hacerlo al pun¬ 
gió te pondré en manos del Magistrado. 1 ' Pi¬ 
diéndole entonces Diomedon, qué le dexase 
salir libre , y Sacar lo que habla traído ; res¬ 
pondió EpaminotlHas 1 ,',Sílo haré \ é- no par 
¡jtf , Sitio por mí: porque no diga alguno , si 
ffé quitaren el oro , que llego a mi poder ro- 
\ibado , lo qué no quise téctbir , q ¡latido se me 
i,ofrecía voluntariamente. Preguntóle despue* 
,4 dónde quería quede conduxehn ?“ Y res- 
pon'diéndo Diomedon qué A la ciudad de Ate* 
das; te dio éstotfa inficiente para llegar alié 
dim"seguridad. Y no contento cok ésto, se-'va¬ 
lió de ‘(PabriaS Atémeñ'si, de quien arriba hi* 
cé bieúcion, y por sútnidio hizo que se embar’i 
tífíe sin haber recibida el retas leve datíY. Es¬ 
te echo será baitant¿prueba de su desinterés, 
bien qué pudleratf¡terotras muchas;-mas debo 
irme f ia mano porque mi animo /s reducir 
deste 'solo Volumen las vidas de muchas varo¬ 
nes ilustres , las quales otros escritores escri¬ 
bieran antes que ya, separada, y difusamente. 
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F ÚIT- íf disertos, u,t neipo Thebános ei pat 
efí¿tek>qü¿nti4 i ñeque minús cpncínflps 
in brevitaté respondéndi > quam in perpéttnj 
orati,$né,orn4tus. Hábuk. obrrectatórCm Mene- 
elidan» , írididem Thebif j ^adversárium in ad- 
uiinisffánda República,^at¡&e?ereit4tüm in d¡: 
céndo» iftlheMnum scílicet: namqoe ¡lligen- 
ti plnsjttest vírium , qkanj jngénii. Is , quqd, 
in re militar» flerére Epapainándam , videbat, 
bortáriaofébat Thébinos,. ,ut pacem beHp # 1 ^ 
férrcot , ne.HJius imper«.óris «pera desideraré^ 
tur'. Huic ilié „fall¡$ , inqittf, verbo dhes tuo*, 
„qubdbos a bello avocase otii enim ndipinq 
„servitArern concillas: nan# páritur pa* bello» 
„Icaque j qut<4 diútin4 volqnt frui, bdlb eaer* 
,,citáti esia debént. Quare' si principé* Grarci* 
„es*e vnltisi castris vobts otdndum, non pales» 
> jtra.tf,ldemille Meneclíd^» eúm huic objíos^ 
ret, quód Jiberos non habéret , ñeque nxórem 
duxísset , maximóqué insolántiam , quód 
sibi Agamémnonis Eclli gloriatn viderétur 

con- 
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CAPITULO V. 

flaquencia *ra superior d la de todos los 
Te baños, y no era menor la hermosura de 
tus respuestas breves , que el adorno de sus 
discursos seguidos. Hizole competencia cierto 
Meneelides, también natural as Tebas, y que 
seguía máximos opuestas a ¡as suyas en orden 
K ol gobierno de la República. Estaba este Me¬ 
nee lides bastante exercitado en hablar en pú¬ 
blico en la forma, que cabe en un Tebano: por¬ 
que los de esta nación tienen mas de fuertes,y 
robiestos, quede ingeniosos. Viendo pues Me¬ 
ne elides la gloria, que las armas daban d Epa- 
minondas, solia exhortar a sus p ay sañosa que 
prefiriesen la paz d la gperra: porque de esta 
suerte no haría falta la persona de aquel Ge¬ 
neral. Respondióle un dia Epamimmdat'. 
„ Abusas, Menedides, del nombre especioso de, 
yfa paz para engañar d tus ciudadanos, que « 
priendo apartarlos de la guerra, sujetándolos 
nal yugo de la servidumbre con el titulo de re - 
époso'. porque la paz se logra con la guerra, y 
filos que quieren tenerla duradera , han de es¬ 
pitar ejercitados eñlas armas; y asi, si queréis, 
,¡Tétanos, ser los principales de la Grecia, sa. 
,joedque habéis de salir d campaña , ydexat 
filos exercicios de la PalestraEn otra oca-> 
Hon este mismo Menedides le echó en cara 
fdta de hijos , y el nq haberse casado , mo-, 

te- 
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consecútns: ille „dés¡ne , inquit, Meneclide, 
„de uxóre mihi exprobrírf .‘¡nam nullíus in ¡s- 
,,ta re minüs uti con.d lio -voIo: ( Habébat enim 
y,Mena;lídes suspicionem adultérn ) quod a^u* 
„tem me Agamémnonem «raulári putas, fálle¬ 
nos. Namqwe ille, cum unjvérsa Gracia vi* 
,_,decem anuís unam cépit urbem ; ego contra 
„ex una urbe nostra, d¡ 4 que uno, totarn Gr*- 
„ciam, Laccdxmoniis Íugátií , libe rávi. 


CAPUT VI. 


I Detn cum in convéntum venísset Arcádnm» 
peten* , ut societitem cuna Thebánis, 8c 
Argívis fácerent: contráque Callístratus Atbe- 
niénsium legátus, qui eloquémii otnnes eo 
prxstabat témpore, postuláret, ut potius ami- 
cítiam sequeréntur Atticórum s & in qratiónc 
sua multa invéctusesset in Thebános , & Ar- 
gívos, in eísque hoc posoísset j,,animadvérte- 
,,re debére Arcados , quales útraque cí vitas, ci- 
„ves procreásset, ex quibus de céteris possent 
,,judicáre : < Argívos enim fuísse Qréstem , & 
i Alcmxónem , matricidas : ; Thebis ÜEdipum 
j,natum , qui , cum patreqi suum jntede- 

»cú- 
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tejándoleprincipalmente por su arrogancia en 
creer, que había conseguíalo tanta gloria en las 
armas, como Agamenón. Mas Epaminondas 
¡e respondió: „dexa Mene elides, de zaherirme 
»en punto a muger ; porque en este.partienlar 
,¡antes tomaría consejo de otroqualquiera,-que 
pdetí : (Es de advertir> que Meneqiides tenia 
^sospechaste qpe so muger le era infiel ) y en 
n quanto d pensdr que yo compito con Agame¬ 
nón , te engañas : porque Agamenón con to¬ 
da Ja Grecia junta apenas pudo tomar una so¬ 
la ciudad endiez años \ y yo por el contrario con 
solos los Te baños en un día solo liberté a toda 
la Grecia tponiendaen fuga d los Lacedemo¬ 
ntos, 

CAPITULO VI. 

¡fL mismo Epaminondas llegó en una oca- 
rJ_j sion d la asamblea de los Are adiós, so¬ 
licitando que hiciesen alianza con los Teba- 
nos, y Argivos. Hallábase en el mismo congre¬ 
so Calistrato embaxador de Atenas , el mas 
eloquente de su tiempo, pretendiendo que se 
aliasen antesconlos Atenienses. Este hizo una 
larga invectiva contra los de Tebas ,y Argos, 
diciendo entre otras cosas „que los Are ades de- 
„bian reparar qué hijos habían dado estas dos 
„ciudades , para formar juicio por ellos de los 
,,demás : que dé Argos - habían ñdo 'Jlijos 
tjOrestes , y Alcmeon ; ambos matricidas : y 
y,de Tebas Qtdipo , que ¡ después : de matar 
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,;cisset< f y ex ...otan»-litaos' proerttáK*.** 

• < - Hlc tn responáéádo EpanRÍnoódas, '-bina 
4e eétens»peroráss¿t , postquam ad¡iílw.«dis» 
©pprótrria pervénit :„»dniirári se 
n tiam Rhjsoris Attici» qui non anirtaidette*- 
j,rit, innocentes ¡líos: natos: domi-seeter»<*tfc' 
,,tnísso, cnm pátr0k essent expálsí y iTtúfpto* 
„cs 5 c ab Atheniénsibusi^ Sed máasknéssfefWPfe 
qoéntía eláxit Spartae legáti «me pugna* 
Leuctrícam : quo cupi dmníont sociÓrüniaSBflht 
venísseitt legáti, coran». frequenríssim©} lega- 
tiónum convéntu sic i-acedasmo»lóruna-ty*¡a* 1 
nidem • coárguit , iit non aniníis iBa oratióo* 
opea edrum concásserit , quám LcacBW^pB^-* 
ná. Tune enim perfécit , quod post appaiWÉr 
ut auxilio socióruto LacedattnóaM privareotuf* 




V .a'it'; * , w» 

CAPUT VIL -v*.-.- 

. v •;,* . . r s‘.»vr. ; • S 

• vt wnuf- 'W' £ 

; ; .•.VKÁórtr.Vtt.V 

v ,, 


• Y- ■ , . V. ■ •v.^mWSAíí. 

• ' . * .. -Vi ■■ vr * ■ fa'ifáSt 

F Ufese pátiéntem, sttonSraqM injétfeHtóf 
réntein cívmm , quód se pátfljift fgy 
nctásesseidiicer^t ^istfC iunt té»tt<tadBÍ*M3ÍÍ* 

. . euffl 
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”* ** 9*4™» había tenido hijos en su misma 
taladre. 

Epaminondas en su respuesta , después de 
aber hablado sobre los demás puntos , quando 

mi *í St °J 1° S °f r *f ios t dixo '■ ^que se aa- 
nmiraba de la necedad del orador Atico, que 

„no habla reparado en que csfos habían naci- 
tdoen su patria inocentes, y que , quando 

eC ” ado * de eiia E or ™lpados , hablan 
nftaUada acogida, 'en Atenas" Pero donde 
mas lucio su eloquencia fué en Esparta . don- 
de estuvo por embajador antes de la batalla 
de Leutra. Habiendo acudido aüd las emba¬ 
zadas de todos los aliados , en presencia de 
«»concurso numerosísimo de embaxadores, 
hablo con tanto calor contra la tiranta de los 
Lace demonios , que seguramente no arruinó 
menos sus fuerzas con aquel razonamiento , 
m desouesen la batalla de Leutr a. Pues en* 
tortees htzo que quedasen sin el socorro de los 
altados, como se verificó después. 

. .CAPITULO vil 

'XTEamos ahora las pruebas de su sufrí - 
V miento , y de la paciencia , con que lie- 
aba las injurias de,, sus paysanos , teniendo 
f or una culpa eseeerqble- el enojo contra su pa~ 
j Una 0CHS ^ H l° s Echanos solo por eifvi- 
ta dexaron de nombrarle por General del 
extrajo y eligieron d otro , que .fgnoraba el 
* arte 
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eum propter invídiam cives prxfícere oxer- 
cítui noluíssent , duxque esset deléctus bcl- 
li imperitos , cujus erróre có esset dcdúcta illa 
multitüdo mílitum , ,ut omnes de salüte perti- 
méscerent , quód locórum angústiis clausi ab 
hóstibus obsidebántur: desiderári coepta est 
Epaminóndx diligéntia. £rat enim ibi privá- 
tus número mílitis. A qno cúm péterent opcm, 
cullam adhíbuit memóriam contumélix , 8c 
exécitum obsidióne liberitum domum redá- 
xit incólumem. 

Ñeque Vero hoc semel fecit, sed sxpius. 
¡Máxime autem fuit ¡Ilústre , cúm in Pelo- 
ponnésum exdrcitum duxísset advérsús La- 
cedxmóniosy haberétque collégas dúos , quo* 
rum altor erat Pelópidas , vir fortis , ac 
ctrénuus. Hic cúm crimínibus adversariórum 
omnes in invídiam veníssent , ob eámquo 
rem imípérium his esset abrogátum , atedie 
in eórum locum álii prxtores successíssent: 
Epaminóndas plebiscito non páruit * idém- 
que ut fácerent , persuásit collégis, & bel- 
íum , quod suscéperat gessit. Nainque ani« 
madvertébat, nisi id fecí'set , totum exér- 
citum propter prxtórum - imprudéntiam , in* 
cientiámque belli periiürlim. JLex erat The- 
bis , quat morre •muhábat , si qúis • impé- 
rium diútiús retinutaet , quám lege prXliní- 
tum foret. Hanc Eparhtnófidas cúm Reipú- 
bl'icX conservándx causa latain vidcret, ad 
peraícieiñ.eivitátis conferre nóluit ,* & qu'a- 

tuor 
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arte -militar. Por la impericia de este lí&jfi 
la tropa d términos de perderse cercada, de 
los enemigos en un paso muy estrecho. En es~ 
te aprieto comenzaron d echar menos la acti¬ 
vidad de Epaminondas , que se hallaba allí 
de voluntario. Recurrirí a (1. y sin acordar¬ 
se de la afrenta , que le habían hecho ¡ obligo 
a los enemigos d levantar el cerco ¡ y volviS 
con el exercito salvo d Tebas. 

fsto no lo hizo una vez. sola, sino muchas. 
Mas con particularidad st celebró , y 'apl&tt- 
dio su proceder en la guerra del Pelofoheio 
contra los Lace demonios. Habiendo E'paminon- 
das conducido allá sus tropas ,y teniendo dos 
colegas, de los quales era uno el esforzado ,y. 
valeroso Pelopidas, las acusaciones de sus con- 
irarios Iqs hicieron a, tocios tf.es odiososy y asi¿4 
pueblo les quito el mando, y enpió otros, en su 
hwar mas Epaminondas no. quiso obedecer el 
decreto de la plebe ¡y persuadiendo d sus cole¬ 
gas, que hiciesen lo mismo, continuó la guerra, 
que había tomado a su cargo : porque veía que 
de no hacerlo asi se seguiría la ruina de todo 
el exercito por la temeridad, é impericia délos 
pnevos (denególes. Había una ley en Tebas, qué 
condenaba d muerte al qug-continuase en el 
mando después del tiempo señalado por. el pue¬ 
blo. Pero Epaminondas., que veía que esta ley 
se habla hecho para la conservación de la Re¬ 
pública , no quiso que contribuyese para su rui- 
y por este motivo retuvo el mando qua- 
P 2 tro - 
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tuot ménsibus diútiüs, quam populas jásserit» 
gcssit-impérium. 


CAPUT VIII. 


P Ostquam dottram réditum est,collég*ejns 
hoc criminé accusabántur. Quibus iile 
■pcrrrmit, omnem ut causam in se transférrent, 
■u&que dperá factum conténderent, ut legi non 
obedtrent. Qua defcnsióne iliis perículo liberá- „ 
tis , netno Epaminóndam responsúrum putá- 
bat, quód , ^uid díceret, non habéret. At Ule 
In judícium venir, nihil eórum negüvit , qux 
•dversárii crimini dabant, omníaque, qux col- 
lég* díxerant, conféssus cst, ñeque recusivit, 
quo mtniis legis poenam subiret ■: sed unum ab 
lis petivit , ut in perículo suo inscriberent: 
„Epamin<5ndas á Thebánis morte multátus est, 
„quód eos coegit apud Leuctra superare Lace- 
„daemómos , quos ante se Iraperatdrem neme 
f ,Bdeoti6rum aususfuit adspícerein ¿cié: quod- 
„que uno praclio non soiutn Thebas ab intérito 
,,retráxit, sed ¿:iam univérsam Grecia in 1¡- 
M bertitem vindic&vit, eóque res utrorumque 
„perdúxit, ut Thebáni Spartam opugnárent, 
),Lacedscmónii satis habérent , si salvi es- 

„se 
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tro meses mas del tiempo , fue la plebe había 
odenado . - 

CAPITULO VIII. 

Q Uando volvierotf;d Teto* % siendo acuta- 
dos sus colegas por la inobediencia , les 
'permitió que le echasen a él solo la cul¬ 
pa, sosteniendo que en il había consistido el 
que ellos no obedeciesen al decreto del pueblo, 
con cuyo descargo satiptyrt libres del riesgo, en 
que estaban. Nadie pensaba que Epaminon- 
das daría alguna disculpa , porque no tenia 
que alegar. Mas él se presentó en el tribunal: 
no negó ninguno de los cargos , que le hadan 
sus contrarios, 1 tonfttÓMte- era verdad tfinpit^ 
sus colegas habían dicho: y se conformó roj* la 
pena de la ley, pidiendo,solamente que,sd,au~í 
to de su sentencia esluviese-concfbido\en es tos t 
términos 1 „Epamiwndas fui sentendadfitrdi 
^muerte por los Te baños , porque los precis.S\ 
r junto ALeutra a^vfpcer a los LáftgUgnor- 
t ,r¡ios , d quienes antes qut flhubiese \ewpp~ 
,,ñado el bastón njngpnBeodo habia, osado ¡ 
mirarles a la cara en campo-rOeojs : y por r . 
y,que con una sola batalla sut solo, impidió la 
M ,immínente des fruición de Jebaty,sino,que 
rfambien libertó a todq Grecia , penseftdo en 
yétales términos las,cosas délas Te barios rx y, 
„ Lace demonios , que los primeros llegaron, d 
^combatir á Esparta t y los uUimps ¡se jpsty 
. ' * P3 1 ten - 
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„se poSSent.: ñeque prrtfs belláre ctértUit, qnam 
,,Mes$éná restitútá , urbem eórum obsidione 
¿jclausit. 4 * Hato cüm dixísset, risus ómnium 
cum hilafitáte eoóriuí ¡est, “ñeque quisquam 
judex ausus est de eo (erre suffrágium. S.ic á jo- 
dfckr Cápttís máiitííá dtocéssit glória. - 


CÁPUT IX. 


•«/ ■"> -< 

•Y..; ’’ -st '■ - ” ' • 

"'IC extrémo • fémpoté Impetíftdf apud 

_ > 'Mftihtinéatrt jtíSdrth écie tnstfúctá áiidá- 

cibíTtfttftret hóstíbüs , cdgnitus á Licedathió- 
rftíVIiílid 1 in uflíus' peruífcle ejus páWíae sitará 
putábá'rMSátftteth , bnlvtírsi in unum' ífnpetum 
«éét'tíWtf nequé pt^íis ábceSJérunt, quám mag* 
mPlfitóé afecta '{ nlu 1 tísque occissis ¿ fórtíssirai 
ipitó, f8‘"Efcalhirtóndatu pugfííántém /¿paro émi- 
itíís'peréuStófri i Cónctdetg Vídéfurit. Hujus ca- 
stf'ídiquáUtüm fetafdSti SQnt Boedtii j neque 
rtráeu ptfíis pogná 'exce^érortt, quám répúg- 
ifábtés profflg á i u nte At Epdminóndas tum ani- 
ritedvírttffct, mortíferum sé vulrius áceepísse, 
símiílqtié', si ferrum ,'qnpd : éx hastílt In córpo- 
rfe reñiáñserat, extraídsset, árilmam statim emis- 
sñruaj susque eó retínbk > quoad fenuntiátura 
- — C- est 
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dentaron con tolo salir salvos , y finalmente , 
aporque no dexó las armas antes de haber si- 
diada la ciudad de Lácedemotiia reedifican- 
t,do a Me sena.“ Al acabar de decir esto , sol¬ 
taron todos la risa con gran contento , sin que 
hubiese Juez, que se atreviese a votar contra 
él , y asi se libertó de la'muerte con el mayor 
lauro. 


CAPITULO IX. 


. A L fin., hallándose hpamihondai rhan- 
sl dando el exerdto junto a Mantinea . y 
apretando én una batalla a los enemigos con 
demasiado ardor ,fué conocido de los Isacede¬ 
monios: los quales considerando que la conser¬ 
vación de su patria consistía en la muerte del 
General Tebano , le acometieron todos a una. 


y no se retiraron hasta que le vieron caer he¬ 
rido desde le xas de un dardo peleando Valero* 
sámente después de haber hec/io un gran des¬ 
trozo , y matanza. Los Beodos ajlojaton algo 
for su caída, aunque, no se retiraron hasta ha- 
ber derrotado <¿ los enemigos , que aún hadan 
frente. Mas Epaminondas reparando, que la 
herida , que había recibido , era mortal, y 
que no se dilataría mas su muerte , que lo que 
se tardase en sacar el hierro de la tanza , que 
se había quedado atravesado en el cuerpo ,110 
permitió que le sacaran hasta que llego lano- 
tica de que había quedado la victoria por los 
P 4 Te- 
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est, yicisse Bceótios. Id postquam audírit; sa¬ 
tis , inquit, vixi ; invictas cnim mórior. Tuo 
ferro extracto contestón exanimátus est. 


CAPUT X. 


H IC uxórem nsnqnám ddxit. lo quorum 
reprehenderctur á Pelópida , qui fílium 
habcbat infámem : tnaléque eom in eo patriar | 
considere díceret, quód Jiberos non relínque- ¡ 
ret: „vide , inquit , oc tu pefus cónsulas , qni ' 
,,talem ex te natum relictárus sis. Ñeque veri» | 
,,stirps roíhi potest deésse. Namque ex menatam ¡ 
/ „relínquo puguatn Leutricam , quae ñon modó 
„mihi supórstes , sed etiím immortális sit, ne- 
„césse est.“ Quo tempére, duce Pelópida, 
éxules Thebas occupárunt , & praesídium La¬ 
ceó armoniórum ex arce expulérunt: Epsmi- 
róndas , quarn diu facta est : cardes cívium, 
ddmi se ténuit: quód ñeque malos deféndere 
volóbat, ñeque impugnáre , nc manus suórnm 
sánguine cruentdret : namque omnem civí- 
lem victóriam fundstam pntábat. Idem , post- 
quam apud Cadmcam pugnári cum Lacedxmó* 
niis coepit, in primis stetit. Hujus de vi^áti- 
t>us, vitáque satis etit dictum , si hpc unura 
. ; ad- 
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Tebaños. Entonces diciendo estás palabras*. 
bastante he vivido , pnes muero sin ser venci¬ 
do , tiró del hierro , y espiró al punto. 

CAPITULO X. 

’jp'STE grande hombre nunca quiso casarse. 
J j Pelopidas , que tenia un hijo de muy 
mala fama , le reprendió por esto un dia , di - 
ciendo que atendía poco a los intereses’ d e su 
patria ; pues no procuraba dexar hijos. 'A h> 
que Epaminondas le respondió: ,,Mira no la 
„ hagas tú peor servicio , pues has de dexar 
un hijo , capto, el tuyo. Mas Aaní no me puede 
, faltar succesion , dexando por hija mia A la 
t,batalla Leutrica , que no solo me sobreviví- 
,,rd , sino que será inmortal, y eterna 
Quando Pelopidas alfrente de los desterra¬ 
dos se apoderó de Tebas , y echó de la forta¬ 
leza la guarnición Lacedemonia , Epaminon¬ 
das se estuvo quieto en su casa el tiempo, que. 
duró la matanza entre los ciudadanos , no 
queriendo ofender , ni defender A los malos , 
por no manchar sus manos con la sangre de 
sus compatriotas : porque tenia por funesta to-i 
da victoria civil. Mas, quando llegaron a las 
manos con los Lacedemonios junto A la forta¬ 
leza llamada Cadmea , fué de los primeros, 

Í ue acudieron. Creo que habré dicho quanto 
ay que decir acerca de las hazañas , y vida 
de Epaminondas, con añadir una cosa, que 

na- 
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•djúnxero, quod nenio eat infíc'us: Thebas, & 
ante, Epaminóndam naturo , post ejns intdi- 
ritum perpetuó alidno páruísse império; con¬ 
tra ea, quám diu ille pracíuerit Reipúblicae, ca- 
put fuísse totfus Grxdiar: ex quo intélligi po- 
test, unurn hóminutn pluris quám civititem 
fuhsc..' 

« * 

P ELOPIDAS. 

CAPUT I. , 


P EIópidas TheMnns magis históricis , qttám 
vulgo notos. Cujus de virtútibus dúbito 
quemádmodum expónam t quód véreor j na» 
St res explicare incípiam , non vtt^m ejusenar- 
ráre , sed históriam videaí scríbere: si tantúm- 
modó-summas attígero, ne.rúdibus litterárum 
Graecárom mrniis lucida appáreat , quantus, 
fúerit i He vir. Itaqne ntñqoc rei occúrram, 
quantítm pótero ; & roedíbor cürn sacietátij 
tum ignbránti* lectórnm. . / 

, phstbidas Lacedaemónius , ciña éxérci- 
tom Olynthum dúceret , itéraue per The¬ 
bas faceret , arcem óppidi , quae Cadmía 
úombátur, occopávit impnlsu perpaucóritm 




. . / Épáminoodas XV*. 

fiadle me pondrá en duda , y es ¿fue Tebas, 
'asi antes del nacimiento , como después de Id 
muerte de Epaminmdas, siempre estuvo su¬ 
jeta a domihio estraño; por el contrario, mien¬ 
tras él tuvo el mando de la República, fué es¬ 
ta ciudad cabezy de ttdd la Grecia ; de U 
qual st dexa entender que un hombre solo 
pudo , é hizo mas , que una ciudad entera. 


P E L OPID A S. 


CAPITULO I. 


Elopidas, natural de Tebas, es mas co- 
_X nocido de los Historiadores, que del 
vulgo: de cuyas virtudes no sé de qué manera 
tráte : porque por un lado recelo que , si co¬ 
mienzo a explicar lis cosas, crea el lector que 
mas es ésta una historia , que la vida de este 
heroe ,y por otro temo , que, tocando solo por 
alto las cosas, no lleguen h entender la gran¬ 
deza de Pelopidas los que _ ignoran la lengua 
Griega. 'Mas áfajaré 'en quanto pueda ambos 
inconvenientes, atendiendo asi á rio fastidiar 
d mis lectores , como á desearlos instruidos. 

Marchando Febidas Laeedemóníó al fren¬ 
te del exercito Espartano a Qlynto ,y pasan¬ 
do por Tebas, se apoderó de la fortaleza de 
esta Ciudad llamada Cadenea , instigado de 

unos 
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Xheban&rnm , qui adversárix factióni qnA f*•> 
cílius resísterent , Lacónum rebus studébant: 
id que suo priváto , non público , fecit consílio, 
Quo facto eum Lacedxmónii ab exércitu re- 
mov'érunr , pecuniáque multárunt: ñeque eó, 
roagis arcem Thebánis reddíderunt , quód sus- 
céptis inimicítiis sátiüs ducébant, eos obsidéri 
qnamliberiri. Naru post Peloponnésium bel- 
lum , Athenásque devíctas, cum Thebánis si- 
bi rem esse existimábant, & eos esse solos, qui 
adve'r?i)s r asístete anderent. Hac mente amícis 
suis sumólas porestátes áédefant, alteriusque, 
factiónis príncipes partim interfécerant, alio* 
in exílium e;dcerant t ; ia quibus Pelópidas hic 
de quo scríbere exórsi sumus, pulsus pátrii ca¬ 
rchar. 


CAPUT II. 


H I «fnnes ferfc Athdna* secontdlerant, non 
quo sequeréntur ótium , sed , ut quem^ 
que ex próxirno locum fors obtulísset , eA pá- 
triam recuperare niterdntur. Itaque cirm tem- 

Í us est visum reí geréndx , commúniter cum 
is, qui Thebi* idem sentiéhant, diem delegé- 
runt, ad iaiaucos oppriméo.dqs » civitatémque 

Ir 
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tmi focos ciudadanos , que miraban por tos 
intereses de los Lace demonios parapoder mas 
fácilmente resistir la facción contraria. Los 
Espartanos, que no habían dado orden a Fe- 
Hdas para semejante procedimiento, le casti¬ 
garon , imponiéndole una multa ; sin que por 
eso restituyesen la fortaleza d los Tétanos, 
pensando , que yd una vez enemistados valia 
mas tenerlos enfrenados de aquella manera, 
que dexarlos en libertad: porque les parecía, 
que después de acabada la guerra ael Pelo- 
poneso ,y de lavictoria conseguida de Atenas, 
solo les podrían dar que hacer los Tebanos, 
que eran los únicos , que se atreverían d ha¬ 
cerles frente. En esta inteligencia dieron los 
primeros empleos d sus apasionados, y mata¬ 
ron , b desterraron las cabezas de la facción 
contraria. Esta ultima suerte cupo d este Pe- 
lapidas, d cuya vida hemos dado principio. 

CAPITULO II. 



Asi todos los desterrados se refugiaron 
en Atenas , no con el animo de estarse 


ociosos , sino para procurar desde cerca la li¬ 
bertad de su patria en la primera ocasión que 
la fortuna les presentase. Quando les pareciS 
tiempo deponer en exeCucion su emprera , eli¬ 
gieron de común acuerdo con los que eran de 
su mismo sentir en Tebas el dia para acabar 
con tus enemigos , y libertar la ciudad, y fui 

el 
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Jiberándam-, eora, quo máximi Magistrátus $1* 
mui consuéverant epulári. Magnx sxpe res noa 
ita magnis cópiis sunt gestx; sed proféctó nun* 
quam ab tam ténui inítio tantar opes sunt prq- 
fiigátx. Nam duódecim adolescéntuli coiérunt 
ex his , qui exilio erant multáti , ciun omníuo 
non essent ámpliús centum qui tanto se qffér- 
rent perículq. Qua paucitáte percúlsa est La- 
cedxmoqiórum poténtia. Hi enim non magis 
adversariórum factióniquam Spartánis , eo 
témpore bellum intulérunt, qui príncipes erant 
totius Gracciae: quorum imperii majéstas ñeque 
ita multó post, Leuctricá pugná , ab hoc ¡ni- 
tío percúlsa, cóncidit. lili ígitur duodécim, 
quorum erat dux Pelópidas, cúm Athénis in- 
térdiu exíssent, ut vesperascínte Coelo Tbe- 
bas possent pervenírc , qum cánibus venáticis 
exiérunt , rétia feréntes , vestítu agresti, quó 
minóre suspicióne fácerent iter. Qui cúm tem- 
pore ipso , quo studúerant, perveníssent; dó- 
mum Charónis devenérunt, á quo, & témpus, 
& dies erat datus. 
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el mismo, en que se celebraba un banquete, i 
que asistían los supremos Magistrados. Ver¬ 
dad es que algunas veces con pocas fuerzas se 
executarongrandes designios; mas cierta¬ 
mente jamás con tan débiles principios se con¬ 
siguió la ruina de tan gran poder. Porque so¬ 
los doce de los desterrados marcharon A Te¬ 
tas , no siendo mas que ciento los que se ofre¬ 
cían a tan inminente riesgo , y estos pocos 
trastornaron el poder de los Lacedemoniosx 
porque en la realidad tanto hicieron la guerra 
a los Espartanos , que tenían entonces el prin¬ 
cipal mando en la Grecia , como a los Téta¬ 
nos de la facción contraria ,y asi la sobervia 
dominación Espartana, A quien este golpe ha¬ 
bía hecho estremecer, acabó de caer poco des¬ 
pués en la batalla de Leutra. Aquellos doce 
pues basco de la conducta de Pelopidas salie¬ 
ron de Atenas a hora que pudiesen llegar A 
Tebas al obscurecer , llevando perros de caza, 
y redes, con vestidos de campo para caminar 
sin dar sospechas. Habiendo llegado a Tebas 
justamente A la hora , que habían deseado , 
se fueron A casa de Carón , que era el que les 
había señalado el tiempo,y ti didpara la em¬ 
presa. 


CA- 
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CAPUT IIL 


H OC loco libct inter poneré , etsi sejánctmn 
á re pósita est , nimia fidácia quantx. 
calamitáti sóleat este. Nam Magistrátuum 
Thebanórum statim ad aures pcrvénit, éxules 
in urbem devenísse. Id ilii vino epulísque dé- 
diti usque eó despexerunt, ut ne quacrere qui- 
dem de tanta re laborárint. Accéssit étiam, 
quod raagis aperíret eórum deméntiam : alláta 
est enim epístola Athénis ab Archia Hierophán- 
te , Archiac , qui tum máximum magistrátum 
Thebis obtinébat , in qua ómnia de profectió- 
Be éxsulum perscrípta erant. Qu* cum jam ac- 
cubánti in convivio esset dato , sieut erat s íg¬ 
nita , sub pulvinum subjíciens , in crastínnm, 
inquit, díffero res sevéras . At illi omnes, cum 
jam nox processísset, vincdénti ab exúlibus, du* 
ce Pelópida, sunt interfécti. Quibus rebus con- 
féctis , vulgo ad arma , libertatémque vocáto, 
non solüm qui in urbe erant 4 sed ¿tiam úndi- 
que ex agris concurrérunt , pcxsídium Lace- 
dzmoniñrum ex arce pepulérunt , pátriam ob- 
sidióne liberavérunt , auctóres Cadméae occu- 
pánd* partim occidérunt, partim in exsílium 
ejecérunt. 
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AQUI quiero advertir , aunque interrum- 

pa-mi discurso , los grandes daños qug 
suele acarrear la demasiada cpnfianz^. Porque 
al punto-llego A oídos de Iqs MasistrqdoP-fy, 
'f añoite noticia de l# entrada de los deiteb- 
Tadot en la ciudad; mas ellos , que estriban 
cebados erí'el comer, y beber, hicieron (ah po- 
to caso del aviso, que id quh cuidaron de ha¬ 
cer alguna pes quisa sóbte 4 caso, Y hubo un*' 
■ctrcunstancfaquepribeba 'vías su locura’, y 
Jub que Arquias supremo Magistrado de le¬ 
bas J estando yd fe costado'para comer , red-, 
bfO una carta, en que ACquias Hiero/ante de 
Atenas l¿ daba un aviso muy circitsfyntiüdo 
de Ai partida de los desterrados, y ¿lía arro¬ 
je **i- cerrada i como venia, debaxo déíestra - 
dn ¡ en qite estaba recostado , diciendo Vdexb 
para ííiañina los asuntos serios. Mas todos ellos, 
entrada la noche ,/ufrpn. muertos en su etn - 
briagez por los desterrados, a cuya frente ib* 
Pelopidas. Hecho esto , apellidando libertad, 
y tocando al arma , concurrieron no solo los 
que estaban en la ciudad, sino también les de 
laS- áfdéas-de ai rededor ¡echaron porfuer%z 
de la fortaleza la guar'nídóh Lace de monta, 
libertaron ñ su patria de "aquel freno , y die- 
ton muérje •, b desterrarbn "\i los qtti -Habtájt, 
aconsejado l a sóspresdOe & ciudadetir^X 
'.. Q CA- 
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CAPVT IV. 


'' 'V 

■. V 
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"ÓC tam túrbido témpore y sicut snpií 

_docúimus , Épaminondas t qpoad ,pyip 

cíyibus dimieátum est, domi quiétus £u¡t. Ju¬ 
que haccliberandárum ThebSrum própria iáu* 
est Pclópid* : cóter* ferk omnps cotnmúne? 
caro EpaminónÜa. Najroque in Leutrica pug¬ 
na, Imper.nóre Epaminónda , hjc fuit XXux 
deléctae manüs, qux priina phaiiqgem prostri- 
^rit Lacónum. Onnibus píapterea ,periculis áf- 
fuit : sictit Spartam qiun nppugnáyit , álterum 
ténuit.cornu: quoq'úeMesSenaccIériüsrestitue- 
x8tur,’eg&rus in Persas est profóctus. Déniqua 
harc fuit altera peróna Thebis 3 sed taincy se¬ 
cunda , ita ut próxima esset Epaminond*. 


CAPUT V. 


,^>Onflictátns amérn est cumadvírsafortfloa. 
X, ^ Nam,, & infrio,, sicut ostendirpus, exul 

f iatriá cáruit:& cuín ,1 bessáliam in ppte.stdtem 
hebanótum .cúpfer«$,rqdígeré », |ega,tipjíísque 
jure satistectum fe arbitraxétur , t \ qpod apud 
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CAPÍTULO IV, 

T7N este tiempo,, fan rebttelto Epaminon- 
m j das, como dato dicho , se estuvo quieto 
en su casa , mientras duré) ¡4 refriega entre 
lof.ciudadanos, Yqsflagloria de ja, libertad 
dm 'lebas es propia fe Pelgpidas -.en la que re¬ 
sultó de casi todas las. otras heroycatfipciones 
tuviergn igual parte$ 1 , y Epaminondas,. Por • 
que en la batalla, .que Epaminondas dió,t los 
Lace ¡nonios junto a Leutr a , Pehpidas man¬ 
daba el esquadron escogido > que fup el que pri¬ 
mero derrotó^ la falange de los. Espartanos, 
Jambien .se halló Pespidas en losdemds ries¬ 
gos, en que Epaminondas : cpniQ.i. quando éste 
atacaba a Esparta»,mandó una de. lasólas dtl 
exercito, y para el mas pronto restablecimien¬ 
to de Mesaría partjópPX <ffnbax_a'dpr A. Per si a, 
finalmente fué Pelo pidas uno de los dos gran¬ 
des hombres , que tuvo Tebas \ pero fui el st- 
gund% j porque elppÍTQer¡itg.T% le toets a Epa¬ 
minondas. • A. ' ~ Xa A 

CAPITULO V. 

Z UVO que .'sufrir vatios tn¡beses de la for¬ 
tuna ; porque al principio , como dixi- 
titos , estuvo ctes terrado di su patria , y des¬ 
pués deseando reducirla 'le salía-fia. obedien* 
. cía de los Tt óanos creyendo qui le daba has- 
, tante seguridad : el. Mete cha de. ewbaxadór, 

Qa que 
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omnes gentes sanctum esse consuésset, * »y- 
ránno Alexitidro Phxreo simul cum Isménia 
comprehénsus in vincula conjéctus est. Hunc 
Tpartiiftdndas recupef&vit bello pdrsequens 
Alexindrum. Post id factum nunquam is árñ- 
nio placáti potuit in eum , a quoerat violitus. 
Itaque persuSsit Thebánís, ut subsidio Thessá- 
íix proncisceréntur, tyránnósque ejus expéWe- 
rent. Cujus belli cüm ei summa esset data, eó- 
que cum exércitu profdctus esset , non dubitá- 
vit, simul ac conspéxit hostem, conflígere. In 
iquo prxlio Alexándrum ut animadvértit, in- 
cénsus irftequum in eum concitivit, procúl- 
que digréssus á suis, conjéctu telórum coiifós- 
Sus cécidit. Atque hoc secunda victóriá áccidit. 
Kam jam inclinátx erant tyrannórum cópiae. 
Quo facto omnes Thessálix civitátes interféc- 
• tum Pelópidam corónis atiréis, & státuis xneis, 
liberósque ejus multo agro donavérunt. 

AGESILAUS. 

CAPUT l. 


./ Á Gesláus Lacedawndnius, cüm a céterís 
,/\ scriptóribus ■, tum exímié á Xenophónta 
- Socrático collaudátui ou : eó enim usus est fe* 

mi - 
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que entre todas las naciohes suele ser sagrado} 
fué arrestado junto conlsmenias, y puesto en 
prisión de orden del tirano Alexandfo Fereo. 
Habiéndole puesto en libertad Epaminondas, 
haciendo guerra al tirano ¡jamás pudo perder 
el encono contra el que le había ofendido ; y asi 
persuadió a los Tebanos que marchasen al so¬ 
corro de Tesalia , y expeliesen de ella 4 ¡os ti¬ 
ranos. Dieronte elmándo del exército, y mar- 
chando allá con sus tropas , luego que avistó 
al enemigo, determinó dar la batalla. Quan- 
do enella reconoció 4 Alexandró , ardiendo en 
ira , espoleó acia él su caballo ¡y alexandose 
mucho de los suyos , cayó atravesado de los 
dardos , que de muchas partes le tiraban. Su¬ 
cedió esto, quando yá la victoria se declaraba 
en su favor, yendo yá de vencida los enemigos % 
y asi todas las ciudades de Te salía le premia¬ 
ron t aunque muerto , con muchas coronas de, 
oro,y levantaron en su honor muchas estatuas 
de bronce , dando d sus hijos muchas tietras. 


A G E S I L A O. 


CAPITULO L 

1 Gesilao , natural de Tace demolía fui 
alabado de varios escritores ,y. con par¬ 
ticularidad de Xenofonte discípulo de Sacra-, 
tes i que le trató muy familiar me file. Al prin~ 

' Q3 . 
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núliaríSsltiib. Hic primum de Régno cnm Eéo- 
tycidé fratíij fííió hábuit contentiónem. Mos 
ést initn a frajiíribus LáÓedáfcmdniiS tfáditus, 
nt dúos habéíent semper Regés , ñdmiñe fifia- 
gis qúafn império , ci duíibus famíliis Prociis» 
& Eufystbefiis i qüi •] fíntíprS ex prógénie 
Hérculis Spaftát RegeS fuérunt. Harum ey al¬ 
tera if) aliériüs faróíli* lócrfn fíeri flon liccbat* 
Itaqte'¿traque súúfh rétiflébat drdinem. Pri- 
iníifr rátió liubcbátur j qtíí fnáxiínus natu esset 
ix líberís éjú's i tjúi fegnrns decessíssct ¿ sin is 
virílefb ícxuin fiorí féliqíiísset , tünc deligebá- 
tur , qbi próximus é$sef propinquitáre. Mor- 
tuus erat Agis Rex ¿ fraiér Agesilái: fíiíuln re- 
Jíquerat Leotycidem ,qucm ille natüm non ag- 
rórat : eúmdiín móritns muíri esse díxerat. Is 
de bor.óre regni cuto Agesiláo süo pátrúo con- 
téndit ; ñeque id , qcod petívit, cfmsedütus 
est. Nam’ j LJ’sándro suffragáme , hómíne , ut 
bstéñdimús suprá , fictiósó , & hi$ tempóribus 
poténte i Agesiláus antelStui est. 

r v i ; . 

v ’capüt ir: 

7 ■ l ■; > 

H IC t simvl a.tque ímpdrii potitos est, per- 
sulsit Laeedimóriiis , nt exércitnm 
emítterent irt Asiam , bellútnque Regi fácerentr 
docens , sltius esse in Asia , quam in Earopa 
dimicárh Namque faina exíerat , ArtaxérXem 

com- 
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tifio ebnfpitió con LeoríchU 'su sobroto' sobre 
la Cotona. Porque loé Láce'demontos pbr cós'- 
tumbte heredaak de tus antepasados tenían 
dos Reyes mas en el nombre , que en el poder¡ 
de las dos familias de Pfót/es, y Euristines , 
que fueron los primeros descendientes He Her¬ 
cules , que reynaron en Esparta No se pctdia 
hacer Rey de una familia en lugar del de ík 
otra, y asi cada una guardaba su linea.' En 
prirner lugar atendían al mayor de los hijos del 
Rey difunto, y d falta de hijo varón , echabais 
mano del pariente mas cercano. Había faUe- 
tido el Rey Agis, hermano de Aeesilao ,' dé- 
xando un hijo llamado Lrotichis , a quién; rió 
había recontxidopor tal en vida ; bien que 'i 
la hora de la muerte le declaró por suyo. Leo- 
ticis pues disputó d su th Agesilao el honor dé 
la Corona ; mas en vano : porque con él fávór 
de Lis andró, que , como yá atrás dexó diého 
era faccionario , y poderoso entonces, Agesi¬ 
lao logró la preferencia. ' ' ' ‘ 


CAPITULO II. 


A Penas Agesilao tomó las riendas delgo- 
JLX. bierno , persuadió d los Lacedcmonios 
que enviasen su exercito d la Asia , v i hicie¬ 
sen la guerra al Rey de Per si a : haciéndoles 
ver que les tenia mas cuenta hacer teatro de 
la guerra d la Asia , que d la Europa. Por¬ 
que había corrido la noticia de que Artaxer- 
•- i Q 4 xes 
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cothparJré clasem , pedcstrésqtw. exércítw#* 
qtios in Grxciam mittetet. t)ata pofestlte, tan* 
ta celetitáte tisús est, ut prius Itt Asiam: cunt 
CÓplii perveniret * quám Régii Sátrapa! eun» 
icirejit profectum. Qup facttlm est» Ut omtte$ 
itnpárátos» itpprudentésque offénderet. Id ut 
Cognóvit Tissaphérnes, quisummum, impéritun 
tpm itef priféctoS habébat Régios , ihducias á 
JLacóne petívit»simulafts > se daré, ©ppram, ut 
Lacedástoóníis etltt ftegq Cónvehíret; re.auten* 
yeta > ad copias comparándas ; eásqqe impetri- 
\¡t trimestres. JuráVit .aütell» ütérqqe , se sino 
dolo inducías conservatárura. In qüi pactióna 
íumma fide tñahsit Agesiláus J contra ea Tissa- 
phérnes hihil áliud quám belldm. cómparlvit. 
Id etsi sentiébat Laca* rattien jüsjurándUm ser- 
vábat „tnultámque in eo se xófiseqüi dicébat, 
),quód Tissaphérnes .perjurio suo $c hómines 
^süis rebus abalienátetj Déos sihi «átós red- 
jjxjeret : se atitem, servátá reiigi^ne., cotifirm&r 
*,re exércitum , cum apitpadvérteret. Deórup» 
*,tiu rilen fácere secum , hominésque sibi conci- 
,,1'ári amicióres , qujod hjs studérejconsuésseüt, 
i,quos conservare fidem viderent. u 




AgHSHAO XVII.» 24Q 
tees aprestaba una armada , y levantaba 
exercitot de tierra para invadir la Grecia. 
Habiéndole los Lacedentoniot dado el mando, 
andubotan diligente, que estaba y den el Asia, 
y aun no sabían los Gobernadores reales su 
paitida, y asi los hadó d todos despreveni¬ 
dos ,y descuidados. En vista de estoTisafer- 
stes , que era el principal Sa trapa del Reyno, 
pidió treguas al Lacedetnonio, fingiendo que 
quería buscar algún buen ajuste , con que se 
terminasen laS diferencias entre el Rey ,y los 
Espartanos ; aunque en la realidad era pará 
poder juntar qente. Agesilao le concedió tres 
meses de treguas, y ambos hicieron juramento 
de guardarlas sin fraude. Agesilao por su 
parte cumplió lo que kabia pactado cotí invio¬ 
lable fidelidad ¡ mas Tisfternes na pensó en 
otra cosa, que en prepararse para la\gxerra¡. 

.El Lacedemonio , aunque lo sabía , guardaba 
no obstante el juramento, diciendo „que iba i 
„ganar mucho con aquella conducta : pues 
, Miando Tisafernes por perjuro enagenaba 
,,las voluntades de los hombres , y acarreaba 
yySobre si la ira de los Dioses ; élpor el con¬ 
trario , siendo fiel al juramento , por una 
, ,parte daba nuevas fuerzas a su gente , pues 
„ésta Vería de Su parte a tos Dioses , y por. 
tiragaüaba las voluntades de los hombres,, 
nque siempre suelen inclinarse ¿ favor de , tos 
aque ven exactos en cumplir sus palabras." , j 

■ "". ‘ CA. 
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CAPVT III. 


P Osquam induciSrum prscteriit díes, Bárbí- 
rus non dúbitans , quód rpsíus erant plií¿ 
rima domicilia in Caria , & ea régio his tem- 
póribos multó'ptmbátur locupfetíssima , eó 
potíssimiim hostes ímpetum factúros, omna 
cuas copias eb contráxerat. Ar Agesiláus írt 
Phrygiam se convértit , eámque priüs depopü- 
lltos est f qüfcm Tissapfldmes osquam se mové- 
ret. Magná prxdsí milítibus Iocupletátis , Epbe- 
|om hiemStum exércitum redúxítarque ibi 
officínisarmórum institútif, magná indústril 
bellu«M}ppar&vit. Et quó stüdiosius armarén- 
tur , ¿ftsíghiúsque orflaréntur» prarmia propó- 
suit, qüibus donar¿ntur , quorum egregia ki 
ea re fuísset industria. Fecit ídem in exereita- 
tiónum genéribus, ut, qui cétcris prxstitíssent, 
eos magnis affíceret munéribus. His igitur rebu* 
effecit, ut & omatíssimüin , & exércitatíssi- 
mum habéret exércitúm. 

Huic ciim tempus ésset visual, copia* ex- 
tráherftex hiberniculis , vidít, si, quó esset 
itcr factftros , palám protiufitiásset, hostesrioe 
creditúfos, aliásque regiones praesídiis occupa- 
túros , nec dubitatúros ¡ áliud esse factftrdi»* 
ac pronunrijásset. Itaqu&ótim- illeSardteihSruo 
te dixísset, Tissaphcrncs eáxndctn Cariam de- 

fea- 
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CÁPÍTÜLO III. 

r Incluidoeí tiempo de las treguas, elbat-* 
buró : no dudando que los enemigos inva¬ 
dirían primero l.i Caria ,porque tenia en ella 
muchísimas de sus posesiones, y cotria enton¬ 
tes con la Carita de riquísima , había hecho 
matthar allá todas sits tropas. MaS Agesilao' 
revolvió sobre la Frigia ^ y la asoló antes que 
Tisáfemes diese un paso pata Socorrerla. Des¬ 
pués de haber enriquecido a sus tropas con urt 
rico botín < volvió con ellas a invernar á Efe- 
so , y allí hizo los preparativos para la guer¬ 
ra con mucha cuidado , y diligencia, estable¬ 
ciendo á este fin fabricas de armas. Y para 
que los soldados las tomasen ron maS gusto, y 
anduviesen litas lucidos , propuse premios pa¬ 
ra gratificar á los artífices: que trabajasen 
con mas primor. Hizo lo mismo en varios exer- 
cicios , con que adestraba su gente, premian • 
do largamente d los que aventajaban d los 
otros : logrando por estos medios tener unas 
tropas tpuy lucidas , y exercitadat. 

Q'uando le pareció tiempo de sacar su gente 
de los qdárteles de Invierno , advirtió qtie , si 
publicaba adonde habió de marchar , no sería 
ere ido de tos enemigos , y estos acudirían id 
for tifiear' otras provincias , creyendo cierta ■* 
mente q'tte no harta lo que hubiese dicho. En 
tfeito j habiendo echado voz de quemare haría 
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fendéndam putávit. In quo cüm eum opftiíd 
fefellísset , victúmque se vidísset eopsílio t ser6 
«D»s pracsidio proféctus est. Nam cüm 511o venís* 
ser , jam Agesiláus, mnltis locisexpugnátis, 
magníerat pfacdá potítus. Laco autem , cüm 
■yideret hostes equitíjtu superare , nunquam in 
campo sni fecit potestátern , & his lpcis ma- 
^nm comérnit, quibus plus pedestres cópiae 
valérent» Péputit ergo, quotiescumque con- 
gréssus est, multó majóre? adversariórum co¬ 
pias , & sic in Asia versátus est , ut ómnium 
opiuiópe victor duceretur. 


CAPÜT IV. 


TTIG cüm ánimo tneditarétur proficísci in 
XX. Persas j & ipsujn Regem adoríri, nun¬ 
cios ei domo venit Ephotum jossu , bellum 
Atheniénscs, Boeóti©s jndixisse. Lacea*-, 
móniis : quare venir® .non dubitáret. In hoc 
non minüs ejus pietas suspicienda est , qqam 
.virios béllica : qui cum victóri pracésset exer- 
' < 3 - 
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¿1acitídad de Sardif, Tisafemes creyó que 
debía atender ú la defensa de la misnia Caf- 
ta. Habiéndole engañado el pensamiento, y 
viéndose vencido del ardid del Lacedemoniól 
marchó al socorra de los suyos ; pero yá era 
tarde ¡ porque quando él llegó, yd Atesiláo 
había hecho un rico botin en la toma de mu¬ 
chas plazas. Agesilao viendo que la caballe¬ 
ría enemiga era superior -a la suyajamás se 
presentó en campo raso, sino que siempre lle¬ 
gaba á las manos en los par ages en que- la in¬ 
fantería podía obrair don ventaja. Y de esta 
manera saltó superior en todas los reencuen¬ 
tros con las tropas contrarias, aunque eran 
masáiitHerosas, que las sur as, y se pastó por 
la Asia, pasando eti la Opinión de todos por 
vencedor . 

CAPÍTULO IV. 

Q Uando pensaba en pasar a Persia, y ha¬ 
cer la guerra al mismo Rey en persona, 
' recibió unos pliegos de los Eforos con la 
noticia de la guerra , que los Atenienses , y 
Beodos habían declarado A Lacedemonia , y 
orden de restituirse al punto A su patria- Enes • 
ta ocasión no es menos de admirar slt 1 amor ,y 
respeto a la patfiv¡ que en las otrai su valor, 
y esfuerzo. Porque mandando un éxerdto vic¬ 
torioso , y teniendo muy grandes esperanzas de 
apoderarse del Reyno de Persia, obedeció con 
tanto rendimiento las ordenes de los Elagi-s- 

tra- 
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cítüi , -tnaximámque frabéret ñdúcfam regni 
persárum potijindi , tanta modésná diuo iu- 
diens fuit jussis abséntium magistfátpm , ut 
si. priváis in comido esset Spartx, Cujus 
exéwplutn útinam Imperatóres nostri sequi 
voluíssent ! Sed ijluc redcimus. . Age^láuj 
opulentíssimo . Regno prscpósoit bpnarn cxis- 
timajiÁnem, muhpq.ue gloriósius duxit , si 
institdví ,p¿tr¡x paruí^set^quam si bello su- 
..perásset .Asiam. 

Hac igkur mente Hellespóntum copia 
.trajécír % tandque usus est celeritate , ut 
quod ¡tqr Xerxes aRpo verténie ponféce- 
k rat , hie transjerit trigínta diébus. Cum jam 
hau'd ¡ta Jonge ab<ís$et. i Peloponn£sq,ob- 
sísterfl. ei conáti sunt. Atheniénses , Se Boeó' 
tii, ceterique eórum sócii ? apud 'C^rpp^am: 
quos omp« gra«i píjeJiDi «icit.^Hujus vic¬ 
toria: vel máxima fuit laus , quód , cüm 
pleríque ex fuga se in templen» Minérv* 
conjecíssent, quxreretúrque ab eo, quid ¡ús 
fíefi vellet ¡ etsi áliquot vulnera acodperat 
eo prxlio , & irátus videbátur ómnibus, qui 
advórsu* arma túlerant ; lamen amétulii ir* 
religiónem , & eos vétuit vioUri. Ñeque boc 
solúm in . Grxcia . fecit ,, ut templa Dcórum 
sancta habéret, sed étiarn. apud Bárbaros 
summá religióne ómnia simulácra , arisque 
conservivit. Itaque prxdicibat „.inirár¡ se, 
„non sacrilcgórum número habéri qui sup- 
,,plicibus eórup npqMÍssent : aut non. gra- 
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■liados ausentes , como si se. haüdraenuna de 
las juntas de Esparta jomo un particular.. 
Ojala hubieran querido seguir nuestros Gene¬ 
rales su exemplo ! Mas volvamos al asunto. 
Agesilao antepuso la buena, reputación A un 
Re y no opulentísimo , creyendo que le daritt 
mucha mas gloria la obediencia A las leyes de 
SU patria , que la rendición de toda la Asia. 

Siguiendo este modo de pensar , pasó con 
i sus tropas el Helesponto , y anduvo tan dili¬ 
gente , que anduvo en treinta dias lo que Xer- 
sees en mas de medio año■ Estando yd cerca 
del. Pelaponeso los. Atenienses , los Beodos,y 
SUS aliados intentaron impedirle el paso junio 
A. Corone a.; pero los venció en una sangrienta 
batalla. Mas lo que hizo mas gloriosa la victo- 
ria fué la clemencia , que usó con los que. se 
refugiaron en el Templo de Minerva. Pregun¬ 
táronle. los suyos , _qué quería se hiciese coa 
ellos 1 y él, aunque había recibido algunas he¬ 
ridas en la batalla , y parecía que estaba irri¬ 
tado coh.tr a todos los que habían tomado la¡s 
armas contra el ; con todo pospuso, su ira al 
respeto de la Diosa , y prohibió yue,se les hi¬ 
ciese algún mal. Y no solo trato con respeto 
Jos texnphs de los Dioses en la Greda , sino 
que fambien entre Jos Jtatbarps conservó con 
suma veneración intactas sus imágenes., y. al¬ 
tares. Y asi acostumbraba A decir,,que extra- 
, fiaba , como no se reputaba por sacrilegos A 
¡Jos que hadan algún mal A los que se aeo- 
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> >t viór¡bu5 pocnis áflid , qui religtónem'itíiliú^ 
„rent, quam qui fana spoiurem. 


■ CAPUT V. '¿¿ni.'' : - 

. f' 

v ■ f v.' 1 .*; 

P Ost hoc prselium coHSto m est omne belfo to 
circa Corínthura, ¡desque Córíntkiitm 
est appellátum. Híc cüm uoá jkigná decera 
míllia hóstium Agesiláp duce cecidíssent, eó^. 
que faqto opes adversariórum debilitátae vide- 
rémur ; tantüm ábfuit ab insoléntia gloria», ut 
commiser^tus sit fortünatn Graecia» , qupd tan» 
multi a se tíctí vjtio adversanórvimeoneiJís- 
«ent ; namque illa multitúdine , si tana roen* 
"esset, Grxcije suppHcium Persas daré potujsse. 
Jdem ciim adversários intra moenia compulfí- 
eet , & , ut Corjnthum oppugniret , multi 
bortaréntur: ^negávir id su* virtúti conven!* 
„re ; se enim cum es$e , dixit , qui ad otfícium 
^peceántes rediré cdgeret, non qni urbes no- 
>,bilíssitnas expugnáret Graeciae. Nam, si, inq»it y 
„ eos extínguere volueriinus , quj nobjscmn 
„advérsus Barbaros stetérunt, nosnjctjpsi ros 
,,expugnaverímus» lilis qvtieseéntibus: quo £»g- 
„to , sine negótio, cüm volúerint, nos ópprí- 
i,ment. • 



Agbsjláo XVII. ¿ af7" 
t,guian al sagrado de los Dioses : y que no se 
,,diese mas severo castigo a los que les falta- 
,,ban al respeto , y veneración debida , que A 
t f¡os que despojaban sus templos. 


CAPITULO V. 

TPv Espues de esta batalla todo el peso de 
la guerra vino A caer en las cercanías 
de Corinto, de donde sé llamó Córintiaca. Ha -' 
hiendo Agesilao muerto en una batalla diez 
mil de los contrarios, y pareciendo que queda - 
ban con esto muy debilitados, tanlexos estuvo 
de desvanecerse con esta gloria, que antes bien 
lloró la infelicidad de la Grecia al ver venci¬ 
dos,y muertos A tantos por culpa de los enemi- . 
¿os', pues con aquella gente , decía , si hubie¬ 
ran tenido juic io, hubieran podido los Griegos, 
vengarse de los agravios que habían recibido 
de Tos Persas. Asimismo habiendo obligado a 
los enemigos a encerrarse en Corinto , y sien-', 
do importunado de muchos para batir esta 
ciudad, respondió,,que no correspondía eso A 
,,su valor-. que él pondría en razón A los que se 
„desmandasen ; mas que nunca entraría A ■ 
tf fuerza de armas las nobilísimas ciudades di 
,fa Grecia:porque, si queremos, decía , aca • 
bar con los que estuvieron de nuestra parle 
t ,en las guerras contra los b-arbaros , nos ar¬ 
ruinaremos A nosotros mismos , estándose 
,,ellos quietos, y quando quieran , nos acaba- 
fl rdn de destruir sin trabajo . 

R CA- 
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CAPUT VL 


I Nterim áccídit illa calamitas apnd Leuctram 
Lacedxmóniis : quó ne proficisceréntur, 
cum a plerisque adexeúndum premeretur , ut 
si de éxitu divináret exire nóluit. Idem cum 
Epaminóndas Spartam oppngnáret, essetque 
sine muris óppidum , talem se Imperatórem 
pracbuit, ut eo témpore ómnibus apparúerit, 
nisi ille fuísset , Spartam futftram non fuísse. 

In quo quidem discrimine celéritas ejus consí- 
lii salúti fuit univérsis. Nam, cum quídam ado- 
lescéntuli , hóstium advéntu pertérriti , ad 
Thebánoctrjnsfúgere vellent, & locum extra 
orbem éditum cepíssent , Agesiláus, qui per- 
niciosisimum fore v-déret , ri an'madvésum 
esset, quemquam ad hostes transfúgere conari, 
cum suis eó venií, atque, ut si bono ánimo fe* 
císsent , laudávit comíHum eórum , quód eum 
Jocum occupássen , & se , id queque fíeri de- 
bére , animad vertísse. Sic adolescéntulos simu¬ 
lara laudarióne recuperávit, & , adjúnctisde 
suis comítibus, locum tutum reliquit Namque 
illi , aucto numero eórum , qui expertes erant ¡ 
consílii, commovére se non sunt ausi, eóqnc ti- I 

bén- I 


Digilized by Google 



Agkhlao XVII. 
CAPITULO VI. 


'TfNtretanto recibieron los Lacedetnonios la 
m j rota de Leutra , a la qnal expedición, 
para que la dexasen, no quiso él ir , aunque 
le hicieron muchas instancias , como si adivi¬ 
nara el suceso. Mas , quando Epaminondas 
atacó a Esparta , siendo asi que estaba sin 
muros, Agesilao desempeñó tan bien el cargo 
de un General, que hizo ver d todo el mundo, 
que si él no fuera, no hubiera quedado en pie 
Esparta.En aquel aprieto una pronta resolu¬ 
ción suva fué la que los salvó d todos. Unos jo¬ 
venes sorprendidos del miedo al'acercarse el 
enemigo , resolvieron pasarse d los Tebanos, y 
para esto se apoderaron de una colina fuera 
de la ciudad. Agesilao,viendo las fatales con - 
sequeneias, que tendría semejante exemplo, si 
se llegase d saber, fué allá con los suyos ,y co¬ 
mo si hubiesen tomado aquella resolución con 
buen fin, les alabó el acierto en haberse antici¬ 
pado d ocupar aquel puesto , y les dixo , que 
él también había pensado que convenia hacer 
lo que ellos habían hecho. De esta manera por 
medio de este fingido elogio recobró aquellos 
jovenes, v con agregarles algunos de los que él 
llevaba, dexó aquel puesto asegurado. Porque 
los mancebos, viendo aumentado el numero de 
los que estaban ignorantes de su inclinación, 
no osaron hacer movimiento, y con tanto mas 
R 2 gus- 
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témiüs , quód latére arbitrabántur , qQx cogí- 
^árant. 

CAPUT VIL 

S Inedúbio post Leutricam ptignam Xaóede» 
mónii fe nunquam refecérunt, ñeque pris- 
tinum impérium recuperárunt ; cuín ínterin 
Agesiláus non déstitit, quibuscúmque rebus 

£ os$et, pátriam juváre. Nam , cüm prxoiptic 
.acedxmónii indigérent pecániá , ille ómni¬ 
bus , qui á rege defécerant, prxsídio fuit; a 
<joibus magná donátus pecúniá pátriam subie- 
Vávit. Atque in boc illud in primis fuit ádmi- 
rábile , cüm máxima minera ei ab Régibus , & 
Dynástis civitatibásque conferréntur , quód 
iiihil unquam in domum suam contulit, nihii 
de victu , nihil de vestítu Lacónum mutávit. 
Domo eádem fuit conténtus, quá Eurysthenes 
progénitor majórum suórum fiíerat usus: quam 
qui intrárat , nullum signum libídinis , nullum 
luxúrix vidére poterat ; contra , plárima pa- 
tiéntix , atque abstinéntix. Sic enim erat ins- 
trúcta , ut nulla in re diffiírret á cujúsvis íno- 
pis , atque priváti. 
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gusto , quanto creían que se ignoraba su pri- 
mer designio. 

CAPITULO VIL 


~T7S sin duda, que ¡os Lacedemonios des- 
pues de la batalla de Leutra no volvie¬ 
ron sobre sí , ni recobraron su antiguo señorin„ 
aunque no dexó Agesilao de ayudar d su pa¬ 
tria en quanto- pudo. Porque hallándose los, 
Espartanos muy faltos de dinero , marchó d 
socorrer d todos los que habían negado la obe¬ 
diencia al Rey , y ¿unió tas necesidades de stt 
patria con las gruesas sumas , que recibió de 
ellos. Y lo mas particular en Agesilao fué no 
haber llevado jamás d su casa cosa alguna, 
ni innovado nada en la comida , y vestido de 
su país, siendo asi que ftteron muy quaniiosos 
los regalos, que le hicieron varios Reyes, Di - 
nastas , y ciudades. Estuvo bien hallafo en la 
casa misma , en que había vivido Euristenes 
tronco de su familia : en la qtt.il no vería nin 
guno que entrara ninguna muestra de suntuo*. 
sidad , ¿ luxo ; antes sí muchas de la tem¬ 
planza , y desinterés del dueño: pues no tenia 
mas muebles t que la de qualquier pobre par •*. 
ticular. 


Rj 
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CAPUT VIII. 


A Tqne hic tantus vir , ut natüram fauctrf- 
cem habuerat in tribuéndis ánimi virtud- 
bits j sic malóficam nactus est in córpore fin- 
géndo. Nam , & statúta fuít hútnili, & córpo¬ 
re exiguo, & claudus altero pede. Quse res 
¿tiam nonnúllam afferébat deformitátetn , at- 
que ignotí, fáciem ejus cüm intueréntur, cón- 
temnébant; qui autem v ir tótem nóverant, non 
póterant admirári satis. Quod e¡ usu venit, citm 
annórum oc;togírtrá subsidio Thaco in aíigyp- 
tum'ivísset, & in act£ cum Suis accubuísset si* 
ne ullo tecto, stratúmque habéret tale, ut tér¬ 
ra tecta esset straméntrS , ñeque hnc ampliüs 
quára pellis esset injécta , eodémque cómites 
omnes accubuísscnt, vestítu hómili > atque ob¬ 
soleto , ut eórum ornótus non modó in his Re- 
gem nemínem significáret , sed hóminis non 
beatíssimi suspiciónem pratbcret. Hujus de ad- 
véotu fama cum ad régios esset perista, cel¿r¡- 
ter múnera eó cujásque gónerissunt alláta His 
quacréntibus Agesiláumvix fides factaest, unura 
esse ex his, qui tum accubStbant. Qui citm Re¬ 
gís verbís, qu* attálerant, dedíssent, ille pr*- 
ter vitulina. & hujúsmodi génera obiónii,qo» 
praesens tempus desidetábat, nibil accépit: un- 

gnen- 


Digitized by Google 



Agesilao XVII. • 263 

CAPITULO VIII. 

7¡ ATAS este grande hombre, asi como ex* 
Ji vi perimentó benéfica a la naturaleza en 
las prendas , con que adornó su alma , asi la 
tuvo por contraria enquanto a tas del. cuerpo: 
porque fué de baxa estatura, de poco cuerpo: 
^y coja de un pie , lo que también le ocasio¬ 
naba alguna deformidad: y tos que no le cono¬ 
cían, alver su cara, le despreciaban; aunque 
los que sabían su valor , no acababan de ad¬ 
mirarse. Como le sucedió quando de edad de 
ochenta años marchó a Egipto en socorro de 
Taco. Recostóse con los suyos en la ribera sin 
p.-ivellon , ni otra alguna cubierta , teniendo 
por alfombra unas pajas estendidas en el sue-. 
lo , y una piel que las cubría; y allí se recos¬ 
taron todos los que le acompañaban con vesti¬ 
dos pobres ,y viejos , de manera que el ador¬ 
no, lexos de demostrar que estaba allila per¬ 
sona del Rey , ante sindicaba hombre de pocas 
conveniencias . Habiendo llegado la noticia de 
su arribo a los Gobernadores Reales , al pun¬ 
to le enviaron todo genero de regalos. Los que 
los llevaron , preguntaron por Agesilao , y con 
dificultad se les hizo creer que era uno de los 
que alli estaban recostadas. Habiéndole ofre - 
cido en nombre del Rey lo que traían, Agesi¬ 
lao no quiso recibir, sino algunos platos de car¬ 
ne de becerro , y otros semejantesque en la 
H .4 oca- 
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guénta , coronas , secundámque mensa m , ser¬ 
vís dispérttit : cétera reférri josstt. Quo facto 
eum Bárbari magis étiamconterop5¿runt,quod 
eum ignorántiá bonárum rerum illa potíssimütn 
suinpsísse arbitrabántur. 

Hic eum ex .áEgypto reverterétnr , donl- 
tus á Rege Nectanébe ducéntis vigínti taléntis, 
qux ille múneri pópulo suo daret , venissétque 
in portum , qui Menelái vocátur , jacens imepj 
Cyréoas, & .digyptom , ¡n morbum implíci- 
tus dtcé-sit. lbi eum anúci, quo Spartam fací- 
Jiüs perférre possent , quód mel non habébanr, 
cerá circumfudérunt , atque ita domum tetu- 
lérunt. 

EUMENES. 


caput i. 


E Umenes Cardiánus. Hujus si virtáti par 
data esset fortuna , non illc qukdem ipa» 
jor tuísset , sed mulló illústrior , atque ¿tiatn 
honorátior: quód magnos hómines virtúte me» 
timur , non fortúná. Nam, curo artas ejus ¡nci- 
dtsset in ea témpora , quibus Macedones floré- 
rent, multum ei detráxit Ínter hos vivénti, 
quód aliénar erat civititis, ñeque áliud huic 
défuit, quam generów stirps. £ts¡ ille domés- 

ti- 
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ocasión frísente hadan falta : repartió lot 
ungüentos , coronas , y postres entre los cria- 
dos , y mandó que volviesen a llevar todo lo 
demás. Los barbaros , viendo esto t hicieron 
aun mas baxo concepto de él , juzgando que 
kabia hecho aquella eleccion¿f or no saber lo 
que era bueno. 

Volviendo Agesitao de Egipto con doscientos 
y veinte talentos, con que le había regalado el 
Rey Neetanebes, para que hiciese un donati¬ 
vo A su pueblo -1 habiendo llegado, A un puerto 
llamado de Menelao , que está entre tirinas^ 
y Egipto , enfermó , y murió. Sus amigos le 
embalsamaron con cera A falta de miel, y de 
esta manera llevaron su cadáver A Esparta 

EUMENES. 

CAPITULO 1 . 

i fUmenes fué natural de Car día. Si hubie- 
M j ra logrado tanta fortuna > como valary 
no hubiera sido mayor , ( porque medimos A 
los hombres grandes por el esfuerzo, no por la 
felicidad) pero sí mucho mas ilustre, y honra¬ 
do. Porque , habiendo vivido entre los- Mace- 
donios en el tiempo, en que florecían , perdió 
tnttcho entre ellos por ser estrangero , y-solo le 
hizo falta el descender de una de las casas 
ilustres de aquel Re) no. Porque aunque era de 
/ ' una 
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tico sofflmo génere erat, tamen Macédonc* 
eum sibi aliquándo antepóni indígne ferébant: 
neque tamen non patiebántur: vincébat enim 
omnes curá , vigilántiá , patiéntiá, calliditáte 
celerrtate ingenió 

Hic parádolescíntulus ad amícítiam accés- 
sit Pbilíppi, Amynt* fílii: brevíque témporc 
in íntimam pervénir familiaritátem s futgébat 
eniin jam in adolesc¿ntu¡o índoles virtütis. lta- 
que eum háboit ad manum scrib* loco : quód 
multo apud Grajos honorificénciüs est, quánrt 
apud Romanos. Nam apud nos re verá, sicut 
íunt , mercenárii scrib* existtmántur; at apud 
jilos contrarió nemo ad id offícium admíttitur, 
nísi honísto loco, & fide & indústriá cógnitá: 
quód neeesse est, ómninm consiliórum eum 
esse partíeipem. Húnc locum tenuit : amicítiae 
apud Philtppum annosseptem , lito Interféc- 
to, eódcrn grada fuit apud Alexándrom anuos 
trédecim- Novíssimo témpore pratfuit étiam ál- 
teri dquitum al* , qu* Helcerice appellabátur. 
TJtriquC aotem in consílio semper aflfuit, & 
ómnium rerum hábitus est párticeps. 
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una de las mas distinguidas de su tierra , con 
todo eso lo i Macedonios llevaban A mal , que 
fuese preferido algunas veces : bien que pasa¬ 
ban por ello : porque entre todos ellos ninguno 
había tan cuidadoso f vigilante, sufrido , as¬ 
tuto , y de tan pronto ingenio. 

Siendo aún muy joven , logro la gracia de 
Pilipo , hijo de Amintas , y en breve tiempo 
llegó A ser uno de sus mayores confidentes. 
Porque se veían en él en medio de sus pocos 
años claras muestras de valor. Y asi le eligió 
por su Secretario. Este empleo era de mucho 
mas honor entre los Griegos , que entre los 
Pont anos. Porque aqui los Secretarios están 
reputados por unos asalariados , como en efec¬ 
to lo son ; mas en Grecid ninguno logra este 
cargo , como no sea de noble sangre, y de 
acreditada fidelidad , ¿ industria : porque et 
preciso que pasen por su mano todas las reso¬ 
luciones. En este empleo se mantuvo con Pili- 
fo siete años , y después que éste fué asesina¬ 
do , eon Alexandro su hijo por espacio de tre¬ 
ce. Al fin de estos mandó también una de las 
dos alas de la caballería llamada Heterice. 
Durante todo este tiempo asistió en el consejo 
de estos dos Principes > y con él lo comunica¬ 
ban todo. 


CA- 
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CAPUT II, 


A Lexándro Babylóne máme, cnm rcgn* 
síngulis familiáribus díspartiréntur, 8c 
sumiría rerum trádita esset tuénda eídem , caí 
Alexánder móriens ánnulum ?uurn déderat, 
Perdices : ( ex quo omnes eonjdceran*, eum 
regnum ei commendásse , quoád líberi ejus in 
snam tutélam p erveníssem: áberant enim Gra- 
terus, & Antípater , qui antecédere hube vi' 
debántur ; mórtuus erat Hepharstio , quera 
unum Alexánder , quod fácile intélligi posset, 
plúrimi fécerat ) hoc témpore data est Eomeni 
Gappadócia , sive potras dicta. Nam tura in 
hóstiumerat potest&te. Huncsibi Per di ceas ad- 
júnxerat magno stúdio , quód in hómine ídem, 
& industriara magnam vidébat , non dúbitans, 
si eum ^ellextsset, magfto úsui fore sibi in bis 
rebus, quas apparibat. Cogirábat enim , quod 
•fere omnes in raagnis impériis concupiscente 
ómnium partes corrlpere , atque .cotnpléetl 
Ñeque vero bos solus fecit; sed céteri quoqoe 
omnes , qui Alexándri fúerant amtci. Primus 
Lconnátus Macedóniam prxoccup&re destirá- 
verat. Is multis magnis pollicitatiónibus petsui- 
• ' 3 ' , ¿é- 
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CAPITULO II. 


‘T’TÁbiendo muerto Alexandró en Bahilo* 
JL¿_ nía , repartiéndose entre sus privados 
los Reynos conquistados , habiéndose dado el 
mando supremo a Per dicas, A' quien Alexan • 
dro d la hora de la muerte había dado su ani¬ 
llo, (de lo qual todos habían conjeturado que 
le encomendaba el Reyno hasta que sus hijos 
saliesen de poder de tutores : porque estaban 
ausentes Cr atero, y Antipatro, que al parecer 
teman mas cabida con el Rey,y habíayámuer¬ 
to Efestion, d quien en vida había dado Ale- 
xandro pruebas bien claras del mayor afecto, 
y estimación) entonces también dieron A Rú¬ 
menes la Capadocia, aunque mejor diría que 
se la destinaron: porque a la sazón estaba 
aún en poder de los enemigos. Perdicas había 
ganado a Eumenes con singulares muestras 
de afecto : porque veía en él una gran fideli¬ 
dad, i industria, y creía firmemente , que, 
si le atraía A su partido , le serviría mucho 
para el logro de sus designios. Porque pensa- 
ha (como suelen hacer casi todos los que se ven 
con grades señoríos) arrebatar , y abarcar él 
solo quánto habia cabido A los demás. Y no fué . 
el único, que pensó en esto : porque lo mismo 
hicieron todos los otros , que habían sido pri¬ 
vados de Alexandro. Leonato habia resuelto> 
adelantarse el primero A tomar la Macedonia.\ 

' Hi- 
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dere Eumeni stáduít, ut Perdíccim deséreret, 
ac secum fáceret societátem. Cuín perdúcerc 
eum non posset, interfícere conátus est, & fe- 
císset, nísi illc clam noctu ex prxsídiis ejus ef- 
fugísset. 


CAPUT III. 


I Nterim confláta sunt illa bella , qux ad in- 
tcrncciónem post Alcxándri mortem gesta 
sunt , omnésque concurre'rrunt ad Perdiccam 
oppríméndum. Quem etsi infírmum videbar, 
quód unus ómnibus resístere cogebátur, tatnen 
amicum non deséruit, ñeque saífltis quam fídei 
fuit cupídior. Prxfécerat eum Perctíccas ei par¬ 
tí Asi* , qux Ínter Taurum montem jacet , at- 
que Hcllespóntum , & illum unum opposúcrat 
Europxis adversáriis. Ipse zEgyptum oppug- 
nátum advérsüs Ptolemxum erat proféetus. 

Rúmenes, cinn ñeque magnas copias , ñe¬ 
que firmas habéret, quód inexercitátx , & non 
multó ante erant conrractx : adventáre autem 
diceréntur, Hellespontúmque tran-ísse Antípa- 
ter , & Cráterus magno cura exércitu Mace- 
donum , viri ciim claritáte tum usu belli prxs- 
tántes : ( Macédones vero milites eá tune erant 
famá, quá nunc Komani íerúmur rétenim sem* 

per 
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Hizo éste muchas , y grundes promesas d 
Eumenes para que dexase d Perdicas , y se 
coligase con él. Viendo que trabajaba en vano, 
intentó matarle , y Jo hubiera executado, a no 
haberse escapado secretamente de noche de 
entre sus tropas. 

CAPITULO III. 


T?Ntretanto se encendieron aquellas guer- 
Íj ras tan sangrientas , que hubo después 
de la muerte de Alexandró ,y todos se unie¬ 
ron'para acabar con Perdicas. Mas Eume¬ 
nes , aunque veía d su amigo sin fuerzas, 
porque toaos eran contra él, co>i todo eso no 
t desamparó, y no quiso posponer la le altad d 
su conservación. Habiéndole dado Perdicas 
el mando de aquella parte de la Asia , que 
cae entre “el monte 1 auro , y el Helesponto, 
contemplando que Eumenes solo bastaba para 
resistir d los enemigos , que tenía en Europa : 
marchó él mismo en persona d Egipto contra 
Ptoloméo. 

Eumenes tenia poca gente, y esa poco segu- 
ra : porque no estaba adestrada , y había po¬ 
co que la hapia juntado. Corrían noticias de 
que estaban cerca, y habían yeípasado el He¬ 
lesponto los dos valientes , y experimentados 
Capitanes, Antipatro, y Cr atero, con un grue¬ 
so exercito de Macedonios , cuyo nombre era 
entonces formidable d todas las naciones , como 
lo es hoy el de los Romanos '. porque siempre 

han 
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per hibiti sunt fortíssimi, qui summam impé- 
rii potiréntor) Eumenes intelligéb-Jt, »i copias, 
su* cognóssent , advérsüs quos ducerétmif 
non modo non ¡turas , sed simul car» núncioi 
dilapsuras. Itaquc hec ejus fuit pruderuíssirnutn 
consílium , ut déviis itinéribus milites dúceret,. 
in qoibus vera audíre non possent, & his per- 
suadéret, se con ra quosdam bárbaros proñcís- 
ci. Iraque ténuit hoc propósitum , & priüsin 
áciein exércitum edúitir , prxliumque coinrai- 
sit , quám milites sui scircnt, cum quibus ar¬ 
ma conférrent. Edecit dtiam iliud iocórutn 
prxoccupatíóne , ut equitátu potras dimicárer, 
quo plus valébat, quam pediútu, quo erat de- 
térior. 


CAPUT IV. 


Q Uorum acérrimo concursa cimi magnatn 
partem diéi esset pugnátum , cadit Crá¬ 
teras dux , & Neoptólemus » qui secúa- 
dum locura impérii tenébat. Cura hoc concúr- 
rit ipse Eumenes. Qui cum ínter se cómpiéxi io 
terram ex equis decidíssent, ut facile inrélligi 
posset inimíca mente contendisse , aniraóque 
msgis étiam pugnásse , quám córpore; non 
prius distráti sunt, qoam alternos ánima reii- 

que- 
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■fiéis fasadópor nías valerosos los due se apo> 
dtraron 'eiel mando universal. Por lo qúalEu- 
menes tenia entendido-* que , como sus sóida* 
dos -llegasen ti saber quienes eran los enemigos', 
contra los quaiet iban d combatir , no solo no 
irmn, fino que ai punto huiría cada uno por 
■su ladte.‘Y- asi tomó-la acertada resolución de 
conducirlos por caminos estraviados para qui¬ 
no pudiesen tener noticias ciertas délo que na • 
bia,haciéndoles asimismo créer que los llevaba 
LoHtra irnos barbaros. Logró de esta manera 
su intento -, sacando su gente d campo de ba¬ 
talla ,p dándola antes que sus soldados suplen 
■sentónquiénes estaban peleando. 1 amblen 
consiguió -, - anticipándose a ocupar los puestoi 
ventajosos , un.sitio , en que podía servirse 
mas de la tsaballeria , en que era superior al 
enemigo , que de la infantería , en que le era 
inferior. _ v 

.) 

CAPITULO IV. 

‘JTJTAbtendo durado gran parte del dia la 
I / batalla , que fué muy reñida , cayó he- 
-Pido el General Cratero y'üeoptolemo su 
Lugar-Teniente. Este ultimo , y Eumenes se 
encontraron , y cayeron en tierra de sus ca¬ 
ballos abrazados , sin que los pudiesen sepa¬ 
rar hasta la muerte del uno de los dos. Lo qüe 
mostró bien claramente el odio, con que pe • 
le aban , y que aún era mas la oposición inti- 
S rior 
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«joerit. Ab hoc áliquot plagis Eumeno vola»* 
¿tur i seque eó magis ex pracüo excéssit , sed 
ácriüs hóstibus ínsütit. Hie equítibus profligá¬ 
is , íoterfécto duce Crátero, mqkií prxtérea, 
& máxime nobílibus captis; pedéster exércb- 
tus , quod ¡n ea loca erat dedúctus * ut invito 
Eumeno elábi non pos$et , pacept ab ee pótiit. 
Quam cüm impetrásset, in fide non mansk, & 
se , simul ac pótuit, ad Antípatrum recépit. 
Eumenos Cráterum ex ácie stifiiivivurn elátum 
yecreáre stúduit. Cüm jd non possea « pro bó- 
ininis dignitáte , proque prístina attychia ( nana¬ 
que ¡lio usus erat, Alexándro vivo, farmljári- 
ter) ampio fúnere extulit > ósihque .ia. Maco* 
(dóniam uxóri ejus , ac liboris remisit» 


CAPUT V. 


H JEC dum apud Hellespontum gerúntu^ 
Perdíccas apud flumen Nilum interfíci- 
- tur a Seléuco , & Antígono, rerúmque sumos 
ad Antípatrum defértur. HÍC j qui deserúerant, 
«xérritu suffrágium ferénte , cápitis abséotes 
damnántur. In bis Eumenes. Hác Pie percülsus 
plaga non succúbuit, neq.ue eo fcdcius belluip 
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fÜí de las voluntades y que la exterior de los 
cuerdos . Eumenes , aunque sacó algunas heri • 
das. de este combate, con toda esom.se retiró 
déla batalla ¿ antes cargó con mas ¡vigor dios 
enemigos• Estando ydderrot¡ida La caballería 
contraria., muerto el CeneraLCrattro,y otros 
muchos ', hechos prituneros los mas prindoa- 
lesj el.exercito de. A pie , viéndose en. tal si¬ 
tuación que le era.imposible retirarse., si se 
oponía Eumenes , le. pidió la paz ; mas aunque 
la consiguió, no lejutéififl,yse pasó d Ant¡ga¬ 
no luego que pudo Eumenes hizo por curar d 
Cratero , ¿¡ quien liabiansacado medio muer¬ 
to del campo de batalla. Y habiendoittiuerto,le 
hizo Magnificas: exequias en atención <i su Vt- ~, 
fita, y,a la estrechaiamistad , que hábia habi¬ 
do, entre los dos;envida.de Alexandr/»c> remi¬ 
tió sus huesos d Macedonia d su mugir , é hi¬ 
jos.. , v; 

C AP IT.UXO V. 


S~\Uattdo esto papapa junto al Heles ponto, 
\ j§ . Pór dicas fué.muerto cerca del.rio Silo 
7^’*'por Seleuco ,yAntigono ,y pasó d Ah. 
fipatro el mando supremo,. Entontes . votando 
el exercito fueron condenados d muórJt.f en au T 
sentía los,que habían desamparado su. parti¬ 
do , y fué uno de ellos Eutnenes. So.bastó este 
golpea rendirle, antes prosiguió la guerra con 
ti mismo vigor ; bien-que la vista de sus pocas 
fuer ¡tas, si no quebrantaba su gran corazón, b.Or 
S a cia 
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admiaistsArit. Sed exües res- ánimi magrilttMó* 
nem , etsi non frangébant > tamen immlnué- 
bant. Hunc pérsequens-Antígonus , cüm om- 
ni génere-copiara m abundáret , sxpe in iti- 
néribus vexabátur , ñeque unquam ad ma- 
Oum aocédere licebat , rrisi hb locis , qui- 
bus pauci possent multis resístere. Sed er- 
trémo témpore cüm concilio capí non pos¬ 
set , mu i t mi diñe circumvdntus est. HiBcta- 
Itoen , ronfris. suis amísris, expedívit, &■ in 
castéllum Phrygix , quod Nora appellátur, 
confúgit. -• ; 

la qao cüm circumsederétar , & vereré- 
tur , ne uno toco manens equos mi litare* - p¿r- 
deret, qiiód spátinm non osfct agitándi t cál- 
lidum rail ejus invérvtum , qüemádmodum 
«tans juméntum calefíeri , - exercerlquepoSset, 
quo libérttiüs & cibo utóétür , &-i-cárporli 
motu non removerétur. Substringébat caput 
Joro áltiüs, quam ut -prloóbus pddibus plani 
terram posset attíngere. Deínde post verbé- 
ribus cogébat exultáre , & calces remí^eí^. 
Qui motas non mirrüs sudórem excutiSb^f, 
quam si in-spátio decúrretpt. Quo factam est, 
quod ómnibus mirábile en visum , ut tuméntá 
aeque nítida ex castélto edúceret, cüm com¬ 
pilares meases in obsididne fuísset , ac si io 
campéstribus ea locis Üabuísset. ... 

In hac conclusióne, quotiescámque vd? 
luir , apparátum , & munitiónes Antígoni 
¿lias ¡ncéadir , ilias disjócit. Ténuit outem 
- ^ te 
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ti ano obstante eii él alguna mella. Ytkdo An¬ 
tigano en alcance sujo con numerosas tropas 
¿e todo genero, fui muchas vecesntólestadoen 
las marchas, y minea pudo llegar A las manos 
sino en los par ages, y en que poca gente, basta¬ 
ba para hacer resistencia a mucha. Mas alfin. 
Antigono logró con el crecido numero de sus 
tropas lo que no pudo conscgir con el ardid, 
llegando a tenerur Aereado pót todas partes. 
Sin embargo Eumenes escapó de aqui aunque 
ton pérdida de muchos de tos suyos , y se me¬ 
tió en un castillo de Frigia , llamado Nora. 

1 Estando allí'sitiado , t entiendoperderlos 
caballos , pirque-dentro de aquel encierra no 
téma espacio para correrlos, discurrió un me¬ 
dio sagaz, con que estos sin moverse de un si, 
fio entrasen en calor , é hiesen exetcicso, para 
que comieseis con mas ganas , y. se. supliese la 
falla dé paseo. Atábales la cabeza pob deba- 
xb con Un correon , levantándola tan,alta, que 
siopudiesen asentar en tierra las manos -, des. 
pues sacudiéndoles latigazos en las < ancas, los 
•Migaba A dar saltos, y tirar coces. Esta agi¬ 
tación les hacia sudar tanto , como si. corrie¬ 
sen en un picadero. Por este medio al cabo de 
muchos meses, que duró el cerco , sacó con ad¬ 
miración universal los caballos tan lucios , co¬ 
mo si los hubiera tenido em la campiña. 
i Mientras Eumenes estuvo sitiado quemó, b 
arruinó, siempre que quiso,los trabajos, y for¬ 
tificaciones efe -.Antigono. Mantúvote .en estf 
<• !t $3 cas- 
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Ce uñó lodo , quámdiu fuit hiems. Qood ca's» 
truin subsidia habére non pórerat, & ver apa 
propinqcshat , simulita deditióne : dum de 
conditiónibus tractat » prasféctis Ántígoni ¡m-. 
pósuit , seque , ac suos orones extráxit incólu* 
mea. 


CAPUT VI. 


A D hnne Ólymplas, mater qnae ffierat 
Aleirindri , ciim lítteras, & nuncios roi- 
sí«sct in A*iam , consúltum. „mrum repetítum 
„Mjcedónivm veniret { tiatn tum in Epfro ha - 
'„bitábat ).&. eas res occupáret: htitc tile pri~ 
\>mum suAsit , ne se movéret, & spectáret, 
„quoad A'exándri £* lius regnum adipiscerétur; 
„sin áiiqua cupiditáte rapirctur in Macedó- 
} ,niam., ómniura injurárum obliviscerérur , & 
,, n ndminero acerbióre urerétnr império.<* 
•fíorimt ttihil ea fecit. Natn & in Macedóniam 
profecía est ¡ 6" ibi crudelíssimé se gessit. Pí- 
tiit auiem ab Eurnene absénte „ne paterétur, 
,,Philíppi dotnüs, & fároíliac inimicíssimos reg* 
„náre , amicíssimos intcrire , ferrdtque opero 
,,¡íberis Alexándri. Quam vdniam si sibi da- 
,,rct, quám prinvum exdrdtus parSret, qool 
„fibi subsidio addóceret. Id quó facílius fii«- 
,»ceret, se, ómnibus pracfífcti*■, qui in aípt- 

*>cio 
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Cms tifio durante el Invierno. Y porque allí na 
fodia ser socorrido ,y se acercaba la Prima - 
vera , dando muestras de querer entregarse , 
f tratando de las capitu laciones, engañó ct los 
Lug ar- Tenientes- de Antigono , y se yuso en 
salvo con todos los suyos. 

CAPITULO VI. 

O Limpia »' 1 madre del difunto Alex andró 
envió Embaxadores ó la Asia d consul¬ 
tar a Eumenes sobre si iría á recobrar la Ma~ 
cedonia, y se anticiparía á apoderarse de aquel 
Estado. Ella a la sazón residía en el Epirq. 
Eumenes ta aconsejó ante todas cosas „que se 
t ,estuviese quieta hasta que el hijo de Ale¬ 
jandro fuese coronado ¡y que en caso de qué 
„algíin Vehemente deseo la arrastrase a la 
„ Macedonia se olvidase de todas las inju¬ 
rias recibidas , y ó ninguno tratase con ri- 
„gor.“ Mas ella ni uno, ni otro hizo: porque 
marchó día Matedonia, y procedió al/i con la 
mayor crueldad. Envió no obstante d pedir <d 
Eumenes „que no consintiese que los mayores 
„enemigos de la casa,y familia de Filipo rev¬ 
enasen ,y los mas amigos pereciesen : y que 
•„diese favor a los hijos de Alex andró: y que , 
,,si la quería -hacer este favor , sin dilación 
,,levantóse gente con qUe ir en su socorro. De^ 
cíale , que para facilitarle la ejecución ha- 
' ^ian despachado-cartas, circulares d- todos 
S 4 
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a marébant, tpiusse Hueras , oí cu'psré;- 
„rent, epásque cpmíliis uteréntuf / 4 H¡* rebu» 
Eumenes permótus sátius duxit, si ¡ta^tulíssec 
fortuna , peiire bene mé.itis referéntem gri¬ 
ban» , quam ingrátum vívete. 


« ; ' ' D 

* CAP TJT VIL : 

t 


r aque copias contráxit , bcliiyjt adverstf* 
Antígouum comparávit. Quód uná eran* 
Macédones complúres, nóbiles , in hje Peuces- 
tes , quj córporis custos fúerat Alejtándri, tura 
autein obtinébat Pérsidem , & Amígenes, cu- 
jus sub império pbalanx erat Macédonum: in-, 
vídiam vercns, (quam tamen effúgere non pór 
tuit) si pótiús ipse- alienígena woími impérti 
potirétur, quam álii Macédonum ; quorum ibi 
erat multitudo •. in prineípiis nómino Afoxán- 
dri ítátuit tabernáculum in eóqü© sellam au- 
rem cum sceptro , ac diadémate jussit ,pon¡, 
coque omnes quotídie convenir©, ut ibi da 
summis rebus consília caperéntur tcredens mi* 
n óre se invídiá fore , si spécie impécM , nomi- 
nísque simuiatióne AleXáodri, be Jlujn videré- 
tur administrare. Quod & fecit. Nam , cvun 

non 
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rJos € eb'mador es ,. que permaneeihh fieles, 
^mandándoles que le. obedeciesen , v siguiesen 
i, sus dtctámengsíb.i.Mxroido de estas razones 
Eumenes tuvo por mejor morir (,*# asi lo dit~ 
pusiese la fortuna ) pagando los beneficios re¬ 
cibidos , que vivir siendo ingrato. 


CAPITULO VIL 


i • i - i 




"\ 7 "Asi junto tropas , e hizo los preparativos 
t para la guerra contra Antigono. Y por¬ 
que estaban con él muchos nobles Macedonios, 
como eran Peucestes , que había sido Guar¬ 
dia de Corps de Alexandro-, r éntoncesgo- 
hernaba la Persia , .y Antigenes , que mak- 
daba la falange Maccdonia : Eumenes te¬ 
miéndola envidia ( dé la que sin embargo no 
pudo librarse) si él, siendo estrangero * tu- 
-vitfseel mando sápremo con prefe renda a tan¬ 
tosMacedonios , como alli había , levantó Cjt 
la plaza de armas de los reales una tienda 
'con, el nombre de Alexandro , p mandó po¬ 
ner en ella un trono de oro, y sobre él un 
icetro , y una corma-, ordenando que todos 
concurriesen todos los dias a esta tienda 
.para deliberar sobre los asuntos de importan¬ 
cia : porque creía que sería menos envidiado, 
si , deslumbrando los ojos con aquellas exte¬ 
rioridades , pareciese que él hacia la guer- 
; ra^, como subalterno¿baxo del nombre ,y ór¬ 
denes de Alexandro. En efecto fui asi % por- 
r-i. • que , 
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non ad Eomenis principia, sedad régl» convite 
tiirctur, atqne ibi de rebus deliberarctor, quo* 
dam modo latébat; ciun tanaca per eum unum 
gereréntur ómnia, r 


j < : . v ; i : 

CAPUT VIH. 


H IG ío Paraetad* cnm Antígono conflíxit, 
non ácie instrócta ,.sed in itínere , eúm* 
que mató adcéptum ifl Median hiernátum coé- 
git rediré. Ipse in finítima regi&ne Pérsidis hio* 
mátunr copias divisit , non oh vólnit , sed ui 
mílitinn cogebat voluntas. iNamqne illa piu¬ 
lan* Aleseándri Magni, qoae Asían peragrárat, 
devicerátque Persas, inveterará cirni. glóriá, 
tnm étiam licéntíá, non ¡parare se dócibos, sed 
imperáre, postulábat, ut nunc veteráni freront 
nostri. Itaqüe perícnlum est, ne fáciant , qnod 
illi fecértmt , suá intenrperántiá * nimiáque li- 
céntiá, ut Ómnia perdant~,neqne minus eos, 
cum quibus stéterint, quam advérsus quosféce- 
rint. Quód si quis illórom veteranórum legat 
facta , paria horum cognoscat: ñeque rem ul- 
lam, nisi rempus, interésse judicet. Sed adillos 
revértan 

Hi- 
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que , romano se juntaban rn la tienda de -Eu - 
menes, sino en la de AlcXundro i yaití se to< 
maban las d terminaciones , en cierta mane * 
ra parecía qu- no era Eamenes , *l Qeft; 
siendo asi que lo disponía él tolo todo. 

CAPITULO VIIL: =■: 


gJUmenes peleó con -Antipono en el país de 
J j los Pare tacos , no en batalla campal, 
sino sobre la marchamaltratóle bastante v » 
le obligó a volver a invernar a Median Re- 
partió también él sus tropas en quar teles de 
Invierno por las cercanías de la Persia , no en 
la forma que él quería , sino, como le obligaba 
el capricho de los soldados. Porque aquella fa¬ 
lange de Alexandro Magno , que había pa¬ 
seado el Asia , y vencido- dios Persas, viendo 
como vinculada en sí la gloria »y acostumbra¬ 
da A no hacer mas qué su antojo , pretendía 
mandar , en vez de obedecer, a sus Gefes ; lo 
que ahora hacen nuestras -.veteranos '..por- lo 
-.qual corre riesgo de. que hagan lo que aquellos 
con su insolencia ,y desorden \ y sean la pe re¬ 
dición de todos , tanto de aquellos por quienes 
estuvieron , como de aquellos contra quienes 
pelearon : porque en efecto qualquiera que lea 
los hechos de aquellos veteranos , juzgará que 
son los mismos , que los de estos , sin haber 
mas diferencia , que en el tiempo; mas vuelvo 
al asunto . 

:> ' Los 
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- Híbdfna sámpserant nonad usum belli, sed 
ad ipeórum luxüriam , longéque ínter te discév 
■eianti Hoc Amigónos cum comperísset, ¡n- 
^Ügerítque, se parem non e$se parátis adver- 
táriis , státuit áliquid sibi consílii novi essé ca- 
piéndum. Dux erant vix , qul ex Medís, ubi 
lile hiem&at!, ád «adVerfcariórtlm híbernácuta 
posset pervenirí: quarum brevíor per loca de¬ 
fería , qnarnemo mcólcbat propter aqtí* inó- 
püm » céterítm diérum ejat fere decena: illa 
»utam ,quá omnes commeábant, altero tantó 
-loflgiórém habchat anfráctum i sed erat copis¬ 
ta , omniútnque rerum abúndans. Hác si profi- 
«iscerétur , intelígébat príüs adversarios resci- 
fúrod de suo advéntu , quam ¡pse tértiam par- 
-tern confecísset itíneris; sin per loca sola con- 
ténderet, sperábat se itnprudénteip hostem op- 
•preñdtian. Ad hanc tecn conficicndani , impe- 
rSvít, quam plúrimos utres, atque^ étíam cúl- 
leos comparar! , post hzc pábukun, prxterea 
cibáría cocta dicrum decem , utque quam mí- 
nime fjerct ignis ¡n castris. Iter, quod ha béba t, 
omnes celat. Sic parátuSj quá constitúerat., 
proticíscitur. 



®0MHÍr6* rX¥1H^ btq 

Z.OS soldados de Eumenes habían tontada 
quarteles de Invierno acomodados para dar¬ 
se buena vida¿ no para las necesidades de Id 
¿tierra , y eslabari^müyñapariados unos dt 
otros. Antigono tuvo noticia de esto , y cono¬ 
ciendo que sus fuerzas eran inferiores a las 
l del enemigo , a no cogerle desprevenido , re¬ 
solvió valerse de una estratagema. Había dos 
‘Caminos paró, pasar desde sus epidrtelcfdte 
Invierno, que. tenia en la Media, a: fas 8 ¡r As 
contrarios : el ano mas corto per fugaresn-deí- 
siértos y y despoblados pvr falta- de agitaiyps* 
to era de casi diez-'dias‘.y el oír o-, iqnetvra.ei 
pasagero , al doble largo par razón dii rodéo, 
pero abundante de-stodo'. Antigano -veía', que, 
yendo por este ultimo - camino -, antes-que,: bá¬ 
ldese ‘andado la tercera parte, de-élfiftdhsuf 
enemigos tendrían aviso'de su ida^capeando^ 
yendo por el otro i espetaba cogerlos descuida¬ 
dos, y desbaratarlos. Resolviendo pues, ttanaf 
el camina del desierto , mandó hdcer.dnucha 
prevención' depellejosy odres ,da\ fárrago 
para lot Caballos-i y de comida' icbcidapara 
diez dias ; y dando orden para que se hiciese 
el menos fuego que se pudiese* en fas reale}, se 
puso en marcha por el camino que Jtabid se* 
suelto, sin descubrir-A nadie A- donde perú a* 
taire- «►»-.. '■ •»'v.n.-í - 


v'i ;. .• . ; 
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E miditrm fere spátiam confécer%t » cura ex 
¿urao. eaitróruRi cjussúspíeio-aUita- estad 
aem' V basten*' appropinquáre, Genvd-»- 
niBntt ducest <\üx:'m¡T f quid crpus sit fqc{o\ In- 
telligebmu .omnes, tan».celériter cópiafripsórun* 
xónuvalmnon posse ^ quani AntígongsafFuturus 
.videhátur. Hic ómnibus,.titabántibus, & dé 
rebus,stjrrmris despétáoNbiu, Eomenef- aít „st 
.jjceleritíbémvelintadbibere., & iropetína fá- 
^ceíe ^.qcod ante rion fererint, se reja- expe- 
-^dttómin.-Nato,qtiodi diébus qñique basé» 
•„transísse. posseé-, sesflfectürum , ut non trinas 
¿,tótidem dierum spápd' rétard itétUf ,s: .qtjare 
^cincntaínem , «tas quisque cóptaseontcábe- 
i,,ret : ‘í. Ad Antígoni autem refrxnándum íínpe- 
tum , 'tTÍe capirconsíÜBtn , ’ • . 

Cer.tos;xnttt¡r bóuwt^es-ad Infimos montes, 
<joi olmierant itíneri adversariórum», bbquc 
pr»céprr.,'.Bt pritni nocaetquum Uiúsiíqb pos- 
sintignes Fáciant quam máximos, atque- has 
secúndl vigíiiá mínuant, tértiá perexígnos red- 
dant , & adsimulátá castrórum consuetúdine 
suspiciónem injíciant hóstibus , bis locis este 
• ‘ cas- 
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CAPITULO IX. 


’’ Abría andado Antigono casi la . mitad 
del camino, quanao el humo délos rear 
les hizo sospechar , que se acercaba el eneini ’* 
¿o, y asi se dio aviso a Eumenos. Juntaron•. 
se los Capitanes i deliberar sobre, la .rejoJtir 
eioa, \que debían.'tomar en aquellas .ciréunsf 
•tandas. A todos les paresia que , por-,priesa 

Í tte se. diesen a juntar sus tropas, dispersan, 
’egaria antes Antigono. Aquí no sabiendo na> 
die que hacerse , y dándolo todo por perdido, 
Eumenes les dixo „que , como quisiesen dar- 
„se priesa , y estar obedientes a sus ordenes, 
,fo que no haSSw h'é¿M fiaita 'allí , los saca- 
„ria de aquel apuro, haciendo que se atrasa¬ 
rse la llegada del enemigo cinco dias , que 
„eran ¡os que podía haber que estaba en mar- 
„cha: y asi que fuesen por toda la comarca, y 
jipada uño juntaáerjtíi.tropas.^ Yípbr.aYdel^ 
pter . 1 » celeridad de. Antigono se . valió,de i jrst* 

estratagema.. .•!■ • ; t 

. Envió ü algunos hombres de,confianza i 
las faldas de los montes , que estaban al paso 
por donde veníanlas contrarios, ordenándoles 
que en la primera vigilia hiciesen grandes hon 
güeras, ocupando con, ellas quanto terreno pu -t 
diesen:'que en la segunda las fue sen disminuí 
yendo ; y en la tercera las apagasen casi del to* 
do, haciendo b mismo la, noche siguiente: dan 4 - 
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castra , ac de eórum advéntu esse prxnuncil- 
tum : idéitíqufe pdsteraJnOcie ■ tí cían t. Quiboi 
imperátum erat, ddigénter prsecéptum curant. 
Vbitígonus téuebris obártis ignes coñspífcáfpr: 
credit de suo advému esse aujítum, & acívejf 
sirios ilkic suas contraxbs.e copias. Mutat con- 
sWirnn , &, quón'um imprudentes adoríri. non 
jíosiet, flectft iter suum’ •, &. illum . anCrácítuntt 
longiórenr copió** visceapit , .ibique , dieta 
ununt opetítur ad Ussit 4 d¡aem sedándam tniii*- 
tnm, acreficiénda juménw, quó iategriór§ 
«xdrcito decdrneret. - > ... 


"y ' 

CAPUT X. 


TTIC Eumencs cállidum imperatórem TÍck 
’l I comido, celeritatémque ¡mpedivit eju«{ 
«jeque tamen multiun profécit. Nam ivídiá dn- 
fcum, cum]quibuserat, perfidiáque mílitum Macó* 
donum vetstanórum, cara supérior praclro disce»* 
tísset, Antígono cst déciitus,cüm exércitusei tef 
ante separáis rempóribus jurísset, se eum de- 
femúrum nóc unquam deserturum. Sed tanta fuit 
uonhuliórum virtfltis obtrectátio, ut ñdémamít* 
tere mailent , quám eum non pródere. Arque 
buac Antígonus, eum ei fuísset ¡nfestíssiraus, 

COR* 
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db'con hater lo que se hace en un campo moti~- 
vó'al enemigo dé sospechar que había campa - ' 
mentó en aquellas montañas i y que se había 
tenido ttotkia de su marcha . En efecto Anti¬ 
genio avistando al anochecer los fuegos , creyó 
que yd estaban sobre aviso los enepiigos, y que; 
te esperaban en aquel sitio ; y viendo que y tí 
no podía cogerlos descuidados, mudó de pare¬ 
cer , y tornó el camino , metiéndose en el otro 
abundante mas largo > y (>lli hizo alto un di4 
puraque descansase ¡atropa ,y se reparasen' 
los caballos:por no dar la batalla con ¡agente 
cansada. 

CAPITULO x. 

A QUIE amenes frustró con su ardid el de 
/I Antigono, y detuvo su presteza ; mas 
Te sirvió poco: porque fui entregado ti su cniiy 
trario por envidia de sus mismos Capitanes,y 
perfidia de los soldados veteranos Macedonios ». 
habiendo salido con victoria de la batalla , y' 
habiéndole jurado tres veces el exefeito en dis¬ 
tintas ocasiones , que le d<fende ría siempre, y 
que nunca le desampararía ; mas fui tanta Id 
oposición de muchos A su valor., que no repa¬ 
raron en pasar par desleales A trueque de ven¬ 
garse. Antigono , aunque estaba muy irritado ' 
contra él, con todo eso le hubiera hecho gracia 
de la vida", si lo permitieran los suyos : por¬ 
que tenia etitcndido que ninguno le podía ser» 
vir mas en la guerra , que yá todos veían - 
T que 
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contervásset, si per su os esset lícitum , qubd 
ab nullo se plus adjuvári posse intelligébat ia 
his rebus , quas impéndere jam apparcbat óm¬ 
nibus. Imminébant enim Seléucus, Lysíma- 
chus , Ptolemseus , ópibus jam valóntes , com 
quibusei de summis rebus erat dimicándum. 
Sed non passi sunt hi, qui circa erant : quód 
vidébant, Eumene recépto, omnes pr* illo 
par vi futúros. Ipse autem Antígonus ádeo erat 
*nc¿nsus , ut nisi magna spe maximirum rerum 
leníri non posset. / 


CAPUT XL 


I Taqne cüm eum in custódiam dedísset, 8c 
prscféctus cuitódum quxsísset , quemád- 
tnodum servar i vellet ? ut acérrimum, inquir, 
le&nem , aut feroiíssimum eUphántum. Non- 
duin enim statúerat, servlrei eum nec ne. Ve« 
niébat autem ad Eumenem utrúmque geni» 
lióminum : & qui propter odium fructum ócb- 
lis ex ejuscasu cápere veilent; & qui propter 
néterem amicítiam cólioqui , consolaríque cú- 
peienr ; multi ériam , qui ejus formam cognós- 
cere studébam, qualis esset , quem támdio, 
tamque valdé rimuísrent, cujus in pernície pó- 
titam spem habuíssent vicióriae. 

At 
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b amenazaba- Porque iban a echarse sobre H 
Seleuco , Lisimaco, y Pfahmeo, que se halla¬ 
ban pujantes , los qualet le habidh de dispu¬ 
tar con las armas el máhdó supremo Mas los 
que tenia cerca de tñ per tona no se 16 consin¬ 
tieron , viendo que j -si £ amenes entraba en sis 
gracia t todos ellos serla* estimados en poco en 
su comp sraeiod Y -por- otra parte el- mismo 
Antieono estaba tan irritado , que solo espe¬ 
rando de Eumeneflos mas señalados'- serví* 
Sios se podría mitigar- . . 

CAPITULO XI. 


, X7 m Asi quando Antigoño le mandó meter ere 
f prisión , hablenA-ile preguntado el Al- 
Caydc en quéforina quería que ie tuviesen 
so? le respondió , que en i* «tjímiíí que á uiy 
Icón furiosísimo , ó a un flrocisi.no elefenrei 
porque aún no habla resuelto , si le daría la 
muerte ,b no- Ibanle a ver d su prisión dos 
suertes de personas : unas , que por la mala 
voluntad, que le tenia*, deseaban apacentar 
pus ojos con la vista de su desgracia ; y otras , 
que querían hablarle, y consolarle en atención 
Á la amistad , que antiguamente habían te¬ 
nido ; también entraban muchos fob por ver, 
y conocer de vista al que por tan-'' dilatad? 
tiempo les hajsia cansado tanto' terror , y hs- 
panto , y en cuya muerte habían teñid» pues¬ 
ta la esptranza de la Victoria. 

. T i Mas 
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;Át Eqmenes, ciun .dióitius in vínculis essef, 
ait Onoinárcho > penes qüem sumisa impérii 
erat custódi* » >i ?c myári , quare jam téniuru 
n diem sic, tenerSrur ; noo ^oim hoc convenire 
,,Amigon¡ pradentiac, uf s¡c se deuterétur vie¬ 
nto , quin aut intérfici, aut missum fieri jube- 
„ret, Hic cumferóciits Onomarcho loqui vide - 
v rétur , quid tu? inquit , ánitno si isto eras, 
w cur non in przlio cecidísti pótiüs, quám in 
^potestJtem mimí^i veníres ? Huic Éumenet, 
M útinam quidem istud evenjsset! inquit i sed e¿> 
,,non accidit, quod nunquam cum foriiórcsum 
,,congréssus :'non eniqi cum quoquam arma 
,,cóntuli , quin is mihi succubúerit : non eniia 
w virtfttc hástium , sed amicórum perfidia d¿cp> 
„d¡.“ Ñeque id faisum. Nam & dignitáte fuit 
honésta , & víribus a.d labórem feréndum fir- 
mis, ñeque tam magno córpora , qium figura 
venústá. 


CAPUT XIt 


D E hoc Antígonus cum solus oonstitíero 
non audfiret, ad consfliura r&uiit. HÍC; 
cqm pleriqueomnes,primó perturban admira- 
xéfltur r pon jara.de eo sumptum. e$se supplí-, 
i . „ i _ ciuin. 
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Mas "Rúmenes, viendo que su prisión se 
dilataba mas que ti habla pensado, habló con 
Onomarcó, que era el Ale ay de , diciendole: 
„que estrañaba , cantó deseaban correr yd el 
tercer dia de prisión, teniéndole de aquella 
ft manera : que no cabía en la prudencia de 
„ Antigono el aprovecharse tan mal de su ven¬ 
cimiento , sin mandar , h darle libertad , ó 
it matarle. Onomarco , juzgando que este Jen- 
j,guage era demasiado altivo s le dixo: Cómo 
t ,tú , si tenias tanto animo } no escogiste mo- 
„r/r peleando antes que venir a poder de tu 
Cnemigo ? Eumenes le respondió entonces: 
t jOpila hubiera tenido yCt esa fortuna! mas no 
y fu i tan dichoso: porque nunca peleé con otro 
f,mas fuerte que yo, no habiendo jamas medi¬ 
ado las armas con alguno , que no le venciese: 
y Si estóy presó, né es por el valor de los ene- 
tt viigos, sino por la deslealtad, y perfidia di 
,,los amigosy Y no mentía , porque era de 
buena presencia ^ de fuerzas robustas , para 
tolerar las fatigue it laguerra, dunque mas 
agraciado , que corpulento. 


CAPITULO XII. 


"\T 0 atreviéndose Antigono d disponer por 
1 Y sí solo de Eumeties, dió parte a su Con¬ 
sejo. Por h pronto todos Se alteraron estra¬ 
gando que aún no se hubiese castigado Á quien 
asi los había maltratado por tontotaños, que. 

" T 3 los 
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cinm, jpquo tot annosideo essent nftífe bá- 
biti , utíarpe ad desperati6nem forent addúcfi, 
quique/qt^xirnos d\¡ces injefíecisset : denique 
in quo . .pjio esset t*nt£lna , bt - f quoad í)!q 
víveret > ípsi secúri e$<e porp possent ; interfec¬ 
to * píbil h.ibitúri negdtii essent: postremo > „si 
„il¡i réddiret saiiuem , -quacrébant , quitáis 
milis esiet u¿ Arus ? tese tnim cum Eutttene, 
y,apihieum non futuros Cí Hic > cognifi consí - 
íii voluntáre , tamen usqbe ad sdptimUhadicitt 
deliberándi sibi spátium.reliquit. Tum autem, 
cinn jara veretórur , ne qüa Sedítio. exdrchós 
oriréiür, vétuit , ad eum quemquam admítti, 
& quotidiárium victum afnQvdri jnssit 5 , nam 
negábat se ei vira allatú um, qui aliquándo fiáis— 
set amícus. Hic tatneti fton ámplius * quam trí— 
duum fame fatigátus » cum castra moverán tur, 
insciénte Antígono , juguláttu est a custódibus. 


CAPUT J tíII. 


S IC Eumenes annófom quinqne 8c qn&dra- 
gínta , cum ab anno vigésimo ( uti ntpri 
osténdimus) septem aqrtós Philíppo apparms- 
set , & trédecim apud Alexándrum eúftdem 
locura obtinuísset io bis uni équitunj alas 
praefuísset .* pcust aut^m Alexáqdri Magns. 

mor-. 
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■tos hssHa puesto muchas veces en términos di 
desesperar,y dado la muerte a sus principa¬ 
les Capitanes ; siendo por otra parte tan de 
temer por sí solo, que, mientras él viviese , no 
podían estar seguros ¡ quando por el contraria 
quitándole del medio , quedaban vencidas to¬ 
das las dificultades. Por ultimo le pregunta¬ 
ban j qo¿ amigos habia de tener si le conser- , 
vaba la vida ? porque ellos no habian de estar 
con él en compañía de Eumenes. Antigono, 
vista la resolución de su consejo , todavía se 
reservó tiempo hasta el dia siete para delibe¬ 
rar sobre ello. Entonces , temiendo yá que se 
levantase alguna sedición en el exercito , diS 
orden para que a nadie dexasen entrar A ver 
a Eumenes , y no le diesen de comer porque 
decía que no habia de derramar la sangre del 
que en otro tiempo habia sido su amigo. No 
obstante después de haber sufrido el hambre 
tres dias , le degollaron los guardas al mar- 
shar el campo, sin que Antigono lo supiese. 

CAPITULO XIII. 

A SI acabó Eumenes A los quarenta y cin- 
j/X co años de edad, habiendo venido a po¬ 
der de Antigono , no por el valor de este Ge¬ 
neral , sino por la perfidia de los soldados Ma¬ 
ce donios, De edad de veinte ’ años hasta los 
veinte y siete sirvió A Filipo en la forma , que 
dexo dicho arriba: prosiguió en el mismo em- 
- T 4 pleo 
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iñortem ímperátpr exdrcítusduxísset, StJm'tttft* 
<^ue duces parrim interfecísset ¡ captus non An- 
ngoni virtáte, sed Macédonum perjurio* taleth 
hábuit éxitum vitar. De quo qüanfca ftíerit óm- 
rium npínio córum , qui post Alexándrutn 
Magnum Reges sant appelláti , etc hoc facílli- 
me potest ¡udiciri, quod netno , Eumene vi¬ 
vo , Rex appellátns est, sed Pncféctus. lidetb 
post hujus octíásum statim rCgiurrt ornátum* 
noménque sump'érunt: net^ue, quod inítio 
prxdicáfant, se AUxándri liíerts regnum sír¬ 
vate , id prestare voiuérunt: & sao propog- 
natóre sobláto , qoid sentírent , aperuérunt* 
Hujus scdleri* príncipes fuérunt Ántígonus, 
Ptolemxus, Seléucus , Lysímachus, Cassán* 
der. Antígonus autem Eumcnem mórtuum pro- 

Í iínquis ejus sepelféndum trádidit. Hi militar], 
onesróque fúnere, comitánte toto exércitu, hti- 
mavdruní , ássaque ejus in Cappadéciam ad 
matrem , atqoe uxórem , libe rosque ejus d#- 
portánda curárunt. > 
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pleocn vida de Alexandro por espacia de tre¬ 
ce , mandando en los ultimes una de las dos 
alas de' la caballería. Después de tp muerte 
de AlexAndró Mandó txer citas y Venció , ó 
mató á los Capitanes mas famosos. Quan gran 
concepto habían formado de Eumenes los qué 
se intitularon Reyes después de la muerte del 
gran Alexandro , se puede conjeturar muy fá¬ 
cilmente a vista de que ninguno de todos ellos 
domó este titulo , mientras Eumenes vivió, 
contentándose con el de Gobernador j mas 
apenas faltó un contrario tan temible , quan* 
do usurparon el nombre, y las insignias rea • 
les , sin querer cumplir lo que habían publica* 
do al principio , que era , qne guardaban el 
Rey no para los hijos de Alexandro. y quitado 
del medio Eumenes , que era el único', que en 
la realidad los defendía, descubrieron sus in¬ 
tenciones, Los que mas se señalaron en esta 
usurpación fueron Antigono , Ptolomeo , Se* 
lenco , Lisimaco , y Cas andró. Mas Antigono 
entregó el cadáver de Eumenes a sus parien¬ 
tes para que le dieran sepultura. Estos le hi- 
ciaron su entierro militar con decencia, acom¬ 
pañándole todo el exercito , y cuidaron de en¬ 
viar sus huesos A Capadocia a su muger , i 
hijos. 
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PHOCION. 


CAPUT I. 


P Hocioo Atheniensis. Etsi saepb exercítibnt 
przfuit, snmmósque magistrátus cepit, 
tamen multó ejus nótior intégriras en vire, 
quam reí mílitaris labor. Itaqae hujus memória 
est milla ¡ illíus antem magna fama : ex qna 
cognómin e Bottus est appellátus. Fuit enitn 
perpetuó’pauper , cíim ditíssitnus esse posset 
propter.frcquóntes delitos "honóres , potesta- 
tósque snmmas, qu* eia pópulo dabántur. Hic 
cum á Rege Philíppo múttera magnae pecúnix 
repudiiret , legatíque hamróntur accípere , s¡- 
múlqueadmonérent , si ipse his fácilé caréret, 
Jíberis tornen suis prospíceret, quibus ddficile 
esset in summa paupertite tantam patérnam 
túeri gióriam : bis ille :„si mei símiles erunr, 
j,idet« h\c ^hiquit , agélios illos alet , qui me 
„ad hanc dignirátem pcrdáxit: sin dissímiles 
_,,sunt futúri, nolo meis impénsis illórum ali, 
,,augeríque luxúriam. 



FoClfcN.XIX. ' 3QQ 

F O CIO N. 

CAPÍTULO,!. 

~T~iQcion natural de Atenas, aunque fui 
a muchas veces General de las armas , y 
tuvo los empleos mas honoríficos, con iodo es 
mucho mas conocido por la integridad de sus 
costumbres, que poi tas hazañas militares. De 
éstas no ha quedado memoria alguna ; y de 
aquella deseo grande-opinión t y fama, por lo 
qual mereció el sobrenombre cíe Bueno. Joda 
su vida fué pobre , habiendo podido ser muy 
rtco con los muchos empleos ,y cargos supre¬ 
mos que el pueblo le confirió. En cierta ocasión 
desechó tota gran suma de dinero, que losEm* 
bañadores dé Filipo le ofrecían de regalo di 
parte del Rey su amo: Instábanle ellos para que 
la admitiese , poniéndolo por delante, qué, y ¿i 
que dél no hiciese faltay debía d lomeríos mi¬ 
rar par sus hijos ,fiué con dificultad podrían 
conservar Id mucha gloria ,-que heredarían de 
su padre en medió de una Suma pobreza. Mas 
FocHni les respondió a „St mi i hijos Se pare-) 
„cierm d mi, este mismo-palmo de t ierra, que- 
„me subió a la alta digntddd, en que me-veo,- 
^bastarápara mantenerlas ; mas si .han de 
t ,degenerar de quien son-i no quiero cebar , y 
u alimentstt A.mi costa snsideter.dentj, . 

CA-* 
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CAPUT IT. 


E Idem cíim prope ad annnm octogésímnm 
próspera pervenísset fortftna , extrémia 
tcmpóribus magnnm in ódium pervénít suó- 
rum cívmm. Primó quód cum Dénrode de or¬ 
be traddnda Antípatro consónserat, ejusque 
’ consílio Demósrenes cum céteris, qoi bene de 
República meréri existímabántur, plebiscito ¡n 
cxííium erat expúlsi. Noque injeo solúm oP- 
ÍÓnderat , quód pátriae nwle consulúer.ir , sed 
étiam quód amicítiat fidem non prsrstíterat. 
Namque auctus, adjotúsqne 1 Demósthene, 
eum , qoeni renébat t ascónderat gradum , cum 
advérsus Charfiiemeom suborfilret : ab eódea* 
in judíciis | cum cápltis causam díceret, defén- 
aus aliquóties, liberátus discósserat. Hunc non 
solúm in perículis non defóndit, sed óriam pró- 
didit. Cóncidit antem máximí nno crimine; 
qnód i cúm apud eoni summum esset impérinin 
pópuli, & Nicánorem Cassándri prxfóctnra in¬ 
sidian Pirateo Athánidnsrúm a Dercyllo mone- 
rétur: iddmque posrüiáret , ut providéret, ne 
commeátibus cívitas privarétur : bic. andiénte 
pópulo , Phócion uagávitesse perícolum, seque 

ejus 
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CAPITULO II. 


JOI 


TÍATAS al fin t no habiendo experimentado 
2 vi ningún contratiempo hasta Id edad de 
casi ochenta años, vino A ser el objeta del ódia 
¿ indignación de sus compatriotas por el trato, 
que hizo con Demades ae entregar la ciudad 
a Antipatro . También contribuyó para hacer¬ 
te odioso el deftietro de Demos testes,y otros, 
que estaban reputados por ciudadanos bene¬ 
méritos , el qual decretó la plebe por consejo 
de Focion. No solo ofendió entonces los ánimos, 
porque miró mal por los intereses de la repú¬ 
blica ; sino también por la poca fé , que guar¬ 
dó con su amigo. Porque Focion había subido 
Ala dignidad , en que se hallaba can la pro¬ 
tección , y favor de Demostenes, ( que le pro¬ 
movía d los empleos para hacer oposición ACa¬ 
res ) y en algunas causas capitales había sa¬ 
lida libre , defendiéndole este famoso orador. 
Y en pago de esto no solo no sacó (a cara por 
él, viendole en peligro i sino que antes le fui 
traydor. Mas ta causa ,-que mas infiuyó en su 
■ caída ,fué que , teniendo él el principal man- , 
do de Atenas,y avisándole Dercilo de que, 
Nicanor LugarTentente de Cas andró hiten-, 
taba tomar por sorpresa el puerto de Píreo ,, 
y pidiéndole con instancia , que tomase algu -. 
na providencia , para que no cortasen los ví¬ 
veres a la ciudad , Focion aseguró A vista de , 

ttb- 
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ej'us rei óbsidem fore, pollíchus cst. Ñeque 
ita multó post NicáaQr-Piraeeo est potitus. Ad 
quem recuperándum , sine quo Ath¿n* omnl- 
no es se non possunt, cum pópulus arin&us 
concurrísset, ille no/i modo néminern ad arma 
▼ocávit, sed ne armátis quidem prxótse vóluit. 


CAPVT III. 


E Rant eo témpora Athénis da* factiónes: 

quarum una püpuli causam agébat, ¿Ite¬ 
ra optirrrStutn. In hac erant Phócion , & De- 
métriüs Phaléreus. Harum ¿traque Macédonum 
patrocinas nitebltur. Nam populares Polys- 
perchónti favébant , optimates cum Gaísaodro 
sentiébant Interim á Polysperchónte Cassán- 
dcr Macedóniá pulsus est- Quo facto pópulus 
superior factus, statim duces adversári* fac- 
thónis, cápitis damnátoi pátrlS pépulit: in hit 
Phociónem , & Demétrium Phaléreum : deque 
ea re legatos ad Poiysperchóntem m¡sit,quiab 
eo Déterent, ut sua decréta confirm¿ret. Huc 
eódem proféctus est Phocion. Quo ut venit, 
causam apud Philíppum Regem verbo , reij>sá 
quidem apud Poiysperchóntem jossus e«t dice- 
re ; namque is tum Regis rebus prxerat. Hic 
cum ab Agnónide accnsátus ejset, qued Pirae- 

eum 
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todo el pueblo , que no había que temer,y que 
taita por fiador de lo que decía . Sin embarga 
Nicanor se apoderé poco después del puerto,y 
habiendo acudido los Atenienses A las armas 
para echar de alli A loe enemigos, por que Ate¬ 
nas en ninguna manera puede pasar sin él; 
JFocion no solo no tocó al arma; sino que ni aun 
quiso ponerse al frente de los ciudadanos, que 
por si mismos se habían puesto en armas. 

CAPITULO III. 


’wJStaba entonces Atenas dividida en dos 
J j facciones : la una llevaba la voz del pue¬ 
blo , y la otra la de los nobles, de la qual eran 
Facían,y Demetrio Faleteo. Ambas estaban 
fomentadas de la protección de les Mace do¬ 
mos y favoreciendo el pueblo a Polispercon , y 
los principales a Las andró. En este estado 
Polispercon echó de Macedonia a c^asandro, 
con lo qual quedando el pueblo superior al pun-. 
to condenó a muerte las cabezas de la facción 
contraria , y entre ellas a Pación ,7 A Deme¬ 
trio Faleteo , obligándolos por este medio A sa¬ 
lir de su patria •. y envió Embaxadores a Po-, 
Uspercan , solicitándola aprobación de todo h 
hecho. Focion marchó también alia ,y apenas 
llegó , le mandaron dar sus'descargos , según 
sobaba ante el Rey Filipo; mas en la reali¬ 
dad ante Polispercon , que mandaba el Rey- 
no . Habiéndole entonces acusado Agnonis de 

ha- 
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cum Nicánori prodidísset, ex consílri senren- 
tia ¡n custódiatn conjéctus Athénas dedúctus- 
ect t ut ibi de eo légibus fieret judícium. 


C AP UT IV.: 


TTUC ubi pervéntum est, cum propter «»á- 
I I tem pédibus jam non valéret, vehiculó- 
que portarctur, maguí-concórsus sum fjcti: 
cum álii reminiscéntes véteris fama: , secátis mi- 
sereréntur, plúrimi vero irá exacnerdntur prop¬ 
ter proditiónis suspiciónem Pirxei , maxime- 
que quód advérsus pópuli cómmoda in senec— 
túte stéterat. Qua de re ue perorándi quidem 
ei data est facultas , & dicándi cauwm. Inde : 
judício, legítimis quibusdam conféctis dam- 
nátus, triditus est úudecim viris, quibus ad 
supplícium , more Atheniénsium públict dam- 
náti tradi solent. 

Hic cum ad mortem ducerfitur , obvius e¡ 
fuit Emphyletus, quo familiáritcr fiíerat uso*. 
Is cum lácrymans dixísset: ,,0 quám indigna 
„perpétcris, Phócion! hic Ule , at non inopi- 
„náta , inquit : huno enim ¿xitum plerlquo 
„clari viri nabu^runt Atheniéases u In hoc tan- 
tumfuit ádium multifúdinis, ut nemoaUsus ut 
eum líber sepeliré. Itaque á servís sepultus est. 
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haber entregado A tracción el puerto de Pí¬ 
reo A Nicanor , le arrestaron de orden del 
Consejo i y le llevaron'a la ciudad de Atenas , 
donde le hiciesen proceso según las leyes. 


CAPITULO IV. 

A Su llegada a Atenas , adonde le condu- 
71 xeron en un carro , porque yd no le per - 
mitian los años andar A pie , acudió mucha 
gente A verle. Algunos, acordándose de su 
antigua fama, tenían lastima del infeliz vie¬ 
jo ; pero los mas se mostrabari muy irritadas 
contra él por la sospecha de trayeion en la en¬ 
trega del puerto de Píreo , y en especial por¬ 
que en su vejéz se había declarado contra los 
intereses del pueblo. Y así ni aun le permitie¬ 
ron hablar en su favor, ni dar tus descargos, 
y después de hechas algunas formalidades dtl 
derecho, le entregaron a los once varones , en. 
cuyo poder los Atenienses acostumbraban A pó¬ 
ster A los que el público condenaba A muer té. ¡ 

• Quando le llevaban .al suplicio , le salió al 
encuentro Enfileto , que había sido su intinto 
amigo , y le dixo llorando: „Ay Focion , quAn 
y,sift razón padeces! A lo que Focion le res¬ 
pondió: No me coge de susto: porque este 
„paradero han tenido los mas de los esclare- 
y,cidos. Atenienses. ft Era tan grande elidió 
del vulgo contra Focion , que ningún libre se 
atrevió A darle sepultura , y asi le enterraron 

los esclavos. ¡.. 

V TI 
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TIMO LEOp. 

CAPUT I. 


T Imoleon Corímhius. Sine dúbio magnos 
ómnium judíelo hic vir éxtitit. Namque 
buic uní cóntigit, quod nescio an uUi, ut & 
pátriam, in qua erat natus, oppréssam a tyrao- 
„ no liberáret , & á Syracúsis , quibus auxilio ' 
erat missus , inveterátam servitutem depélleret 
totamque Sicíliam muiros annos bello vexS- i 
,»tam ,a Barbarísque oppréssam , suo advéntu in | 
prí tinum restitúeret. Sed in his rebus non sím- , 
plici fortuné conflictitus est, & , id quod di£- 
Jicílius put&tur , multó sapiéntiüs tuüt secón- ' 
dam , quam advérsain fortúnam. Nam , cum 
-ejus frater Tinjdphanes, dux á Coríntbiis de- 
léctus , tyránnidem per milites mercenarios 
occupásset, particépsque regni posset esse: tan* 
tÍJm ábfuit a sodetíte scéleris , ut antetúlerit 
suórum císñum libertStem frátris salúti , & pa¬ 
tria: parére légibus , quam imperare, sátius 
dóxerit. G. < 

Hac mente per harúspicem , communém- 
V qne 
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TIMOLEON, 

CAPITULO I. 

r imóleon natural de Corinto fui sin duda 
hombre grande a juicio de todos . Porque 
logró lo que no sé si algún otro pudo conseguir, 
que fui libertar h la patria, que le dió el ser, 
de la opresión de un tirano : sacar d Zarago¬ 
za , 4 cupo socorro le enejaron , de la escla¬ 
vitud , bajo de ja qual gemía ya había mucho 
tiempo: y finalmente restituir con su ¡legada 
al estado antiguo a toda la Sicilia , que di 
muchos años atras estaba padeciendo los da¬ 
ños de la guerra, y se veía oprimida de los 
barbaros. Y aunque algunas veces le fui con¬ 
traria la fortuna , supo proceder { contra lo 
que comunmente .vemos) con mas cordura en 
la prosperidad, que en las desgracias. Y asi 
quando su hermano Timofqnes , siendo nom¬ 
brado por General por los Corintios , tiranizó 
a su patria con el auxilio de las tropas es- 
trangeras: Timoleon, pudiendo participar de 
la dignidad real, estuvo tan /exos de acom¬ 
pañarle en su delito , que prefirió la libertad 
de sus compatriotas a lq vida de su mismo 
hermano , y tuvo por mejor obedecer a las le¬ 
yes de su patria , que mandarla. 

Con este modo de pensar hizo dar muerte al 
V i ti- 
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que affinem , cui soror , ex eísdera paréntibus 
nata , nupta erat , fratretn tyránntim íaterfi- 
ciéndam carlvit. Ipse non modo mantÜs non 
áttulit, sed ne adspícere quidem fratérnum 
«ánguinem vóluit. Nam , dum res conficerétur, 
procul ¡a prxsídlo fuit } ne qnis satéles posset 
Fuccúrrcre. Hoc pnedaríssimum ejus fácinus 
non parí modo probátum est ab ómnibus. Non- 
núlii cnim laesam ab eo pietátem putábant, & 
ínvídiá iaudem virtütis obterébant. Mater ver¿> 
post id factum ñeque domum ad se fílium ad- 
mísit , ñeque adspéxit , quín eum fratricídam, 
impiúmque detéstans compelláret. Quibus re¬ 
bus ille ideo est commótus , ut nonnúnquám 
'vita: finen fácere volúerit, atque ex ingrató- 
rum hómÚHim conspectu morte decédere. 


CAPUT IL 


I Nterim Dione Syracilsis ínterféoto, Dionjp- 
sius rursus Syracusárum potítus est: cujas 
adversara opem á Corínthiis petiérunt, duc- 
cémque , quo in bello uteréntur , postulárunt. 
Huc Timóleon missus incredíbili feliciráte Dio- 
nysium tot'á Sicíliá dépulit. Cum interflcere 
^osset, vóluit, tutóque ut Corínthum perve- 
’fcíret, cffédt: quod utrorámque Dionysiónum 

ópl— 
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tirano su hermano , valiéndose para esto de 
un adivino, pariente de ambos, por estar ca¬ 
sado con una hermana de ellos de padre , y 
madre:porque íl no solo no quiso manchar sus 
manos en la sangre fraterna ; sino que ni aun 
quiso verla derramar : y asi, mientra? se le 
daba muerte y se estuvo lexos de atli en el cuer¬ 
po de guardia para que ninguno de los Ala¬ 
barderos acudiese a su socorro. Este hecho tan 
heroyco no fué recibido de todos de la misma 
manera : no faltando quien dixese que había 
violado la piedad, y le quitase por envidia la 
gloria de su virtuosa acción. Y su madre des¬ 
pués de este suceso jamás le dio entrada en su 
casa . le llamaba siempre , que le veía , fra¬ 
tricida , é impío i echándole mil maldiciones. 
Esto hizo en él tanta impresión , que algunas 
veces estuvo por quitarse la vida , y huir con 
la muerte de parecer entre los hombres ingra¬ 
tos. 

CAPITULO II. 

t fN este intermedio mataron a Dion en 
Jfj Zaragoza y y volvió a apoderarse Dio¬ 
nisio de la ciudad. Sus contrarios pidieron so¬ 
corro A los Corintios , y un Capitán , que man¬ 
dase las tropas. Habiendo sido enviado allá 
7 imoleon , con ' increíble felicidad echó al tira¬ 
no de t oda la Sicilia. No le quiso matar , aun¬ 
que podio ; antes le facilito el retiro A Loría¬ 
te , en atención a que los dos Dionisios habían 
V3 so- 
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Ópibtis Corínthii sarpé adiuti fúerant. Cojusbe- 
nignititis memóriam Volebar extáfe , eámque 
prsecláram victóriam dücébat > iti qna f»Ius es- 
set cleménti* , quaín crudelitátis: poStrémó, 
ut non sólum auribus acciperétur , sed étiam 
¿culis cerneiéiur - y quefti & ex quinto íegno ad 
quam fortunara detrussísset. 

Post Dionysii decé-sum cum Icéta bellivit, 
qui adversátus fuerat DionysiO: quena non odio 
tyránnidis disSensísse , sed cupiditáte , indicio 
fuit j quód ipse , expálso Diohysio impérium 
dimitiere nóluit Hoc superito-, Timóleoñ mi- 
ximas cdpias Carthagihiénsium apud Crimés- 
sum flumfen fugivit , ac satis habére coégit , si 
licéret Africana obtinére ¿ qui jam cbaiplúres 
annos possessióncm Sicíliar tenébant Cepit 
étiam Mamércum Itiíicum ducem , bóminein 
bellicósum , & poténtem , qui tyrinnos adjft- 
tum in Siciliana vénerat. 


C A P U T III. 


Q Uibus rebus conféctis cüm propter diu- 
turnititem belli non solüm regiones, sed 
étiam orbes desértas vidéret: conquisi- 
vlt , quos pótuit y primum Sículos j deíndé 

Co- 
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socorrido muchas veces a los Corintios, y que* 
ria limoleon corresponder agradecido a aquel 
beneficio, fuera de que pensaba , que no se po¬ 
día llamar esclarecida aquella victoria , en 
que no se hacia mas lugar a la clemencia, que 
a la crueldad ,y también quería, que no solo 
se oyese , sino también se viese con los ojos d 
quien había vencido , y a qué extremo había 
reducido a un tan gran Rey. 

Después que Dionisio se retiró de Sicilia, 
tuvo guerra 1 imoleon con Icelas , que había 
'hecho oposic ion al tirano ; mas aunque le veía 
yá echado de toda la tierra, no por eso quiso 
dexar las armas : en lo que manifestó, que no 
las había tomado por aborrecer la tiranta , si¬ 
no antes fien porque él aspiraba d ella. Timo - 
león le venció, y después puso en fuga junto al 
rio Cr imeso un grueso exercito de Cartagine¬ 
ses , haciéndoles contentarse con que no se les 
inquietase en la posesión de la Africa , sien¬ 
do asi que tenían yá había mucho tiempo la 
de la Sicilia. También hizo prisionera a un 
Cápitan Italiano llamado Mamerco, mkyguer-, 
rero, y poderoso, el qttal había venido,a Si¬ 
cilia en socorro de los tiranos. 


CAPITULO III. 

t X Espues de estas victorias , viendo que 
tan dilatadas guerras habían dexado 
yermas regiones , y aun también ciudades, 
buscó en primer lugar todos las naturales del 
V 4 país. 
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(joríntho arcesslvit colónos , qnod ab h» 
innítio Syracúsx erant cónditx. Cívibus ve- 
téribus sua restituít , novis bello vacuefác- 
tas possesiónes divlsit , úrbium moenia dis- 
Jécta , fánaque deléta refécit , civitátibus 
leges , libertatémque réddidit. Ex máximo 
bello tantu m ótium toti insulx conciliávit, 
ut hic cónditor úrbium eárum , non ill¡, 
qul inítio deduxérunt , v'iderétur. Arcem 
Syracúsis > quam munierat Dionysius ad 
urbem obsidéndam , á fnndaméntis disjé- 
cit : cétera tyránnidis propugnácüla demo- 
lítus est , deditque operam, ut quám mí- 
nime multa vestigia servitütis manérent. 


Cúm satis esset ópibns , ut étiam in- 
vitis imperáre posset , tantum autem habé- 
ret amóíem ómnium Siculórum , ut nullo 
recnsántó regnum obtinétet , máluit se dí- 
ligi , qúám métui. Itaque t cum primúrn 
pótuit i"' impSrium depósuit , & privátus 
Syracúsb , quod réliquum^ vitar fuit , vi- 
xit. Ntfqüe vero id imperíte fecit : nam, 
quod céteri Reges império potuérunt, hic 
benevolúnt^a ténuit. Nullus honos huic dé- 
fuit : ñeque postea res ulla Syracúsis ges¬ 
ta est públice , de qua priús sit decrétum, 
quam Timoleóntis sentémia cognita. Nul- 
líus unquam consílium non modo antelá- 
tum , sed ne comparátum quidem est. Ñe¬ 
que 
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país , que pudo encontrar : después , porque 
los Corintios habían sido los primeros pobla¬ 
dores de Zaragoza , traxo de Corinto colonos . 
Restituyó todos sus bienes d los ciudadanos 
antiguos , repartió entre los nuevos las pose¬ 
siones , que habían quedado sin dueños , por 
haber muerto en la guerra , reparó los muros 
de las ciudades desmanteladas, i los templos, 
que estaban arruinados: y restituyó d las ciu¬ 
dades sus leyes , y libertad Dexó toda la Is¬ 
la tan sosegada , y pacifica después de una 
guerra tan sangrienta , que mas parecía Ti¬ 
móle on el fundador de todas aquellas ciuda¬ 
des, que los que traxeron los primeros colonos 
de Corinto. Arruinó desde los cimientos la for¬ 
taleza , que Dionisio había fortificado para 
dominar d Zaragoza : demolió también las de¬ 
más fortificaciones de los tiranos , y procuró 
que no quedase rastro de la servidumbre . ‘" ’ 
Hallándose Timoleon tan poderoso , que po¬ 
día hacerse Soberano, aunque no quisieran, y 
siendo por otra parte tan amado de todos los ' 
Sicilianos, que ninguno lo rehusaría, con todo 
eso quiso mas ser amado , que temido : y asi 
luego que piído hizo dexación del mando, pa¬ 
sando el resto de su vida en Zaragoza, como 
particular. En lo qual obró con mucho juicio: 
porque consiguió por la via del amor , quan- 
to echó los otros Reyes por la del poder. No 
menos ningún honor : ni se tomó resolución en 
cosa alguna, sin saber antes el parecer de 
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q ue id magís benevoléntia factum est, quám 
' prudéntia. 


CÁTXJT IV. 


H IC cüm astite jam prov¿ctus esset, sine 
ullo morbo lámina oculórum amísit. 
Quám calamitátem ita moderáte tulit, ut ñe¬ 
que eum queréntem quisqnam audiérit, ñeque 
eó minus privátis , püblicísque rebns inierfúe- 
rit. Veniébat autem iñ théátrúm,cum ibi con- 
qílium pópuli haberctur , propter valetúdinem 
vectus juméntis junctis, atque ita de vehículo, 
quse videbántur , dicébat: peque hoc illi quis- 
quam tribuébat Sirpérbi*- Níhi! enim ünquam 
ñeque ínsolcns , ñeque gloriósum ex ore ejus 
¿xiit. Qui quidem , cum suas laudes audíret 
prxdicári , numquam áliud didixit, quám ,,se 
„in ea re máximas Diis grátias ágere , atque 
‘„habere , quod , cum Sicíliam recreáre consti- 
,,tuíssent, tum se potíssimum duceiri esse vo- 
,,luissertt Nihil enim rerum humanárum si¬ 
ne Deórum nú mine geri putabat. Itaque suae 
domi sacéllum Pítmniríat constitúerat, idque 
sanctissírac colébat. 
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Timoleon: no solo no prefirieron jamás el con¬ 
sejo de otros al suyo; sino que ni aun le compa¬ 
raron con él. Y no debió esto mas al afecto qué 
le tenían , que a su prudencia. 

CAPITULO IV. 

Q'Tendo Timoleon de edad abanzaia, pet- 
*J dio lá vista sin enfermedad alguna. Lle¬ 
vó este trabajo con tanta paciencia y que na¬ 
die le oyó quesearse * ni deseó por eso de aten¬ 
der y como antes , a los negocios del común , y 
particulares. Quando había junta del pueblo 
en el teatro , iba allá en una litera por su fal¬ 
ta de vista , y desde ella daba su parecer, sin 
que ninguno lo atribuyese A sobervia : porque 
jamás salió de su boca palabra altanera , ó 
vanagloriosa. Antes bien , quando oía los elo¬ 
gios de sus hazañas , nunca disco otra cosa, 
sino „que daba con el corazón , y con la boca 
„las mas rendidas gracias A los Dioses por 
„haber querido encomendarle A él, y no A 
„otro el alivio de la Sicilia , quando fué su 
^voluntad poner remedio A sus malesPor¬ 
que creta , que todos los sucesos humanos su¬ 
cedían por disposición divina. Y asi había 
hecho en su casa un oratorio a la fortuna y y le 
miraba con el mayor respeto. 
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CAPUT V. 


A D hanc hdminis excelléntem bonitStem 
mirábiles accessérunt casus. Nam praelia 
ftiaxiir¡a natáli die suo fecit ómnia : quo faetura 
est, ut ejúsdem natálem festum habéretunivér- 
S i Sicilia. Huic quídam Laméstius, homo pé- 
tulans , & ingrátus, vadimónium cum vellet 
impónere , quod cum ilio se lege ágere díce- 
ret , & complúres concurrisseni , qui procaci- 
t'íttem hóminis mánibus coercére conaréntnr, 
Timóleon orávit omnes, ne id fácerent: „nam- 
,,que , id ut Laméstio , ceterísque licéret, se 
,,máximos lablires , súmmaque adiísse perícu- \ 
,,Ia. Hanc enim spéciem libertátis esse , si óm- 
,,nibus, quod quisque vellet, légibus experíri 
„!icáret. “Idem , cum quídam Laméstii símilis, 
nomine Demxnetns , in concióne pópuli de 
robus gestis ejus detráhere ccrpísset, ac hon- 
núlla ¡nvfeherétur ln Timoleónta , dixit „nunc 
„demüm se voti esse damnátum. Namque hace 
„a Diis immortalibus semper predrtum, ut ta- ' 
,,lem libertátem restitúerent Syracusánis, in 1 
„qua cuívis licéret, de quo vellet , impúni di- ¡ 
j.,cere.“ Hic cum diem supréinum obiísset, pú- 
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A Compañaron la excelente bondad de este 
/I hombre algunas circunstancias mara¬ 
villosas. Ganó las batallas princ ipales en el 
dia de su nacimiento : 'de donde se originó, 

Í ue toda la Sicilia tuviese por festivo este dia. 

.. amestio, cierto hombre desvergonzado,!)des» 
agradecido, quiso en una ocasión hacerle dar 
fianza de comparecer enjuicio , diciendo que 
quería ponerle demanda. Acudieron muchos, 
que querían echarle las manos, y enfrenar asi 
su demasía ; mas Timoleon les pidió, que no hi¬ 
ciesen tal: diciendoles „que él había padecido 
j,los mayores trabajos ,y expuestose a los ma - 
,,yores riesgos , con elfin de que Lamestio , y 
„los demás pudiesen hacer aquello: y que en- 
„tonces parecía que gozaban de libertad, quan- 
^do todos podían demandar en justic ia ¡o que 
,, quisiesen.** También en otra ocasión otro tal 
como Lamestio , llamado De me neto , en una 
junta del pueblo comenzó a decir mal de sus 
hazañas , haciendo algunas invectivas contra 
Timoleon ; mas él no dio otra respuesta , que 
decir : ,¿¡ue yá finalmente habían oído los 
>f Dioses inmortales sus oraciones, en que siem¬ 
bre les había pedido , que restituyesen tan 
„entera libertad a los Syracusanos , que pit- 
. „diese qualquiera impunemente hablar sobre 
,,lo que quisieseMurió Timoleon, y le sepul- 

ta- 




Digitized by Google 



Corneut Nepotis, 

blice a Syracusánis in gymnásio , quod Timo- 
leontpum appellitur / tota celebránte Sic^ia, 
íepújtqs est. 

DE REGIBUS ; 


CAPUT L 


H I fere fuérpnt Gracciac gentis doces , qni 
memoria digni videbantur» praeter Re¬ 
ges. Namque eos attíngere nolúimus , quód 
ómnium res gestas separátim sunt relatas. Ñe¬ 
que tamen fri ádmodum sunt multi. Lacedas- 
mónius ajitem Agesiláus, nomine , non potes- 
tate fñit Rex , sícuti céteri Spartáni. 

Ex hís vero , qui dotninárum império te- 
nuérunt, exceilentíssimi fuérunt, ut nos jndi- 
camus, Persárum Cyrus , & Dirius Hystás- 
pis films: quorum utérque privátus virtüte reg- 
num est adéptus. Prior horuraapud Mussagétas 
in praclio cécidit; Daríus senectúte diem óbiit 
suprémum. Tres sunt praetérea ejúsdem gene- 
ris , Xerxes , & dua Artaxérxes, Macrochir, 
& Mnemon. Xerxi máxime est ¡Ilústre , quód 
máximis post hóminum memóriam cxercítibus, 
terrá , manque bélum íntulit Graici*. At Mi¬ 
cro- 
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tarofi h expensas del público en el Ginnasio 
llamado de su nombre Timoleonteo , celebran¬ 
do sus exequias toda la Sicilia. 

DE LOS REYES. 


CAPITULO I. 


tjStos por la mayor parte son los Genera- 
M j les de Grecia , dignos de memoria , sin 
contar los Reyes , que no soñ muchos , de quie¬ 
nes no he querido hablar , porque hay histo¬ 
rias a parte de todos tilos. Y si escribí la vi¬ 
da de Agesilao, éste fui Rey mas en el nom¬ 
bre , que en la potestad, como los demás Re¬ 
yes de Esparta. 

Mas entre los que consiguieron la soberanía 
por medio de las armas , se señalaron mas, d 
lo que yejuzpo, entre los Persas Ciro , y Da¬ 
río hijo de ÍJistaspe , que de particulares su¬ 
bieron ambos por medio de su valor al solio- El 
primero murió en una batalla contra los Ma- 
~sagetas : el otro acabó sus dias en la vejez. 
Jfubo también otros tres señalados de la mis¬ 
ma nación , que fueron Xerxes , y los dos Ar- 
taxerxes llamados Macrokir, y Mnemon. El 
primero se hizo' memorable por la guerra , que 
hizo a Grecia por mar,y ttérra con tan nume¬ 
rosos exercitos, que no hay memoria de otros 
iguales. La principal recomendación de Mm- 
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crochir prxcipuam habet laudem amplissimxy 
pulcherrimxquc córporis formx , quam incre- 
díbili ornávit virtúte belli. Nanaque illo Persá- 
rum netno fuit manu fórtior. Mnemon anteen 
justíti* famá ftóruir. Nanj, cum.matrjs sus* scé* 
lere amisísset uxórem , tantüm indúlsit dalóri, 
ur eum píetas vinceret. Ex his dúo eódem no¬ 
mine morbo natúrae débitpm reddiddrunt: tét- 
tiusab Artabáao prefecto ferro interemptus est. 


CAPUT II. 


E X Macédonum autem génere dúo multó 
céteros antecesséruntrerum gestirum glo¬ 
ria , Philíppus Amyntx fílius , & Alexánder 
Magnus. Horum alter Babylóne morbo con- 
súmptus est. Philípus ^Egis á Pausánia , cura 
spectárum ludos iret, juxta theátrnm occisas 
est. Unus Epirótes Pyrrhus , qui enm pópalo j 
Romano bellávit, Is cüm Argos óppidum op- 
pugnárct in Peloponnéso , lapide ictus intériit. 
Unus ítem Siculus , Dionysius prior. Nam 
& manu fortis, & belli perltus fuit, & , ,id 
quod in tyránno non fácilé reperltur , míni- 
me libidinósus , non luxuriósus , non avá- 
rus , nullius rei dénique cúpidus , nisi singalá- 
fis, perpetuique impérii, ob eámque rom cru- 
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vroür fué su augusta, y hermosísima fresen- 
cía acompañada de un increíble valor, en que 
no le aventajó ningún Persa. Mas Mnemon 
logró fama de justos porque, habiendo perdi¬ 
do d su muger por la maldad de su madre , no 
se dexó llevar tanto del dolor , que no pudiese 
mas con él amor filial. De estos los dos del 
mismo nombre pagaron la común deuda de la 
naturaleza, muriendo de enfermedad : mas d 
Xerxes mató a puñaladas su Lugarteniente 
Artabano. - . 

CAPITULO II. 

TTfNtre los Reyes de Macedonia hubo dos, 
jj que se señalaron mucho entre todos ; y 
fueran Filipo , hijo de Atilintas, y Alexaudfo 
Magno■ Alexandro murió de enfermedad en 
Babilonia. Ulipo nutrió a manos de Paus'a- 
ttias en la ciudad de Egos junto al té al ro, 
yendo d ver unos juegos. También hubo en hpi¬ 
ro Un Rey muy esclarecido, que fué Pirro ; el 
qual mantuvo guerra contra el puebla Roma¬ 
no , r fué muerto del golpe de una piedra , qUe 
le tiraron , estando convatiendo la 1 iudad de 
Argos-en el P elopor.rieso'. También se señaló 
Dionisio , Reyide Sicilia ,por su valor , pe¬ 
ricia militar continencia , templanza , y de¬ 
sinterés a prendas , que rara vez sé ven en un 
tirano; aktque le dominábalo pasión de man¬ 
dar solo, Y siempre , fué por esta causa cruel. 
Porque á trueque de asegurarse en el mundo, 
X '• n 9 


►Digitized by Góogle 



«22 CORNStlI NePOTIS. 

delis. Nam , dum id stüduit muñiré , nnllías 
pepércit vit* , quem ejus insidiatórem potl- 
ret. Hic ciim virtúte tyránnidem sibi peperis- 
set, magna retínuit felicitóte, inajórque annos 
sexagínta na tus decéssit floréate regno. Neque 
in tatn multis annis cujúsquam ex sua stírpc 
funus vidit, cüm -ex tribus nxóribus líberos 
procreásset , mullique ci nati essent nepotes. 


CAPUT III. 


F Uérnnt praetereji njagni Reges ex amícis 
Alexándri Magni, qui post óbitum ejus 
irapéria cepérunt. Irt his Antígónus, &> hujus 
fílius Demétrius: Lysímacus, Seléucus, Ptolo- 
mxus. Ex his Atjtígonus , cüm advérsus Seléu- 
cum , Lysimacúmque dimioáret, in prxlio oc¬ 
cisas eft. Pari letho afféctus est Lysímachus á 
Seiéuconam , socjetáte dissoiúta , bellum ín¬ 
ter se gessérunt. At Demécrius , cüm. fíliam 
cuam Seiéuco in matrimónium dedísset, ñeque 
eó magis ñda iuter eos amicíria manére potuí*- 
set , ctptus bello in custódia socer géncri pé- 
riit morbo. Ñeque ita multó post Seléucus á 
Ptolemeo Ceráuno dolo interfectus est: quem 
Ule a paire expülsum Alexandriá , alienlrum 
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*? perdoné a ninguno, que le fuese sospechas , • 
Este , habiéndose alzado con la , soberanía, 
ayudado de su mucho valor , la conservó con 
felicidad,y murió de edad de sesenta años , de- 
xando su Reyno en estadofloreciente. No vió 
en tan larga vida la muerte de ninguno de 
sus descendientes , habiendo tenido hijos en 
tres mugeres , con quienes estuvo casqdo,y 
de ellos muchos nietos. 


CAPITULO III. 

A Demds de estos fueron también grandes 
JL .JL Reyes algunos de los privados de Ate - 
xandro Magno, que después de su muerte se 
apoderaron de sus Reynos, como fueron Anti- 
gono ,y su hijo Demetrio , Lisimacd, Seleuco, 
y Ptotomeo. Antigono murió en una batalla en 
la guerra, contra Seleuco , y List maco , con 
quien se desabino , y traxo guerra. Demetrio 
casó su hija con Seleuco: mas , no habiendo 
este vinculo hecho mas firme su amistad , se 
hicieron guerra , y el suegro, habiendo queda¬ 
do prisionero, murió de enfermedaden las pri¬ 
siones , donde su yerno le tenia Y no mticho 
después el mismo Seleuco fue muerto Con enga¬ 
no a manos de Ptolomeo Cerauno, a quien ha¬ 
bía dado acogida , quando expelido per su pa¬ 
dre de Alexandría se vió en la necesidad de 
recurrir a los extraños por favor. Y aun del 
mismo Ptalosaeo cuentan , que perdió la vida 
X i d 
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opum indigéntem , recéperat. Ipse antem Pto- 
lemxus, cuín vivus filio regnum tradidísset, ab 
Jilo eódem vitá privátus dícitur. De quibus 

S uóniam satis diccum putamus, non incómmo 
nm vidétur , non prxterire Hamílcarem , & 
Hanníbalem : quos & ánimi magnitádine , & 
callidittrc omnes m Africa natos praestitísse 
constat. S 


HAMILCAS 

CAPUT 1. 


B AmíIcar Hanníbalis filias cognóraine 
Barcas, Cartaginiénsis. Primo Pcenico 
, sed tetnpóribus extrémis , ádmodurn 
adolescéntulus in Sicilia'praésse cdépit exercí- 
tui. Cüm ante cjus advéntum & rtiari , & terrá 
truíc res gerer'éntur Cantnginiénsium, Ipse ubi 
ádfuit, nunquam bosti cessit, ñeque loCtím no* 
céndi dedit ; saepéque e contrário , occasióae 
data , lacessivit, sempérque supérior discéssit. 
Quo facto, cuín pené ómnia in Sicilia Poeni 
'amiííssent , lile Erycem sic deféndit , ut 
bellum eo loco gesuim non viderétur. 

Interim Catthjginiéascs classe apod Id t - 

su- 
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a manos de su hijo , A quien había entregado 
el Reyno en vida. Y porque , a mi parecer, 
hasta lo dicho A cerca de estos , no me parece 
fuera de proposito hacer alguna memoria de 
Hamilcar ,y Annibal , les quales es constan¬ 
te que sobresalieron entre todos los Africanos 
tanto por la grandeza de animo , como por la 
astucia,y sagacidad. 

HAMILCAR. 


CAPITULO I. 


T jTAmilcar, por sobrenombre Barcas , hijo 
■ i i de Annibal ,fué natural de Car fago , y 
siendo aún muy joven , comenzó A mandar el 
«setreito en la Isla de Sicilia alfin de la pri¬ 
mera guerra Púnica. Siendo asi que antes de 
su llegada les iba mal A las armas ele los 


Cartagineses , asi por mar , como por tierra, 
donde él se halló, jamas cedió al enemigo , ni 
le dió lugar para hacerle algún daño J antes 
al contrario le provocaba A batalla , quando 
tenia ocasión, y salía siempre con ventaja. 
Después , quando ya Cartago había perdido 
casi todo lo que tenia en Sicilia , Hamilcar 
defendió contanto esfuerzo el Castillo de Erix, 
que parecía que aun no había llegado la guer¬ 
ra A aquel parage. . 

Entretanto los Cartagineses , habiendo per- 
X 3 di• 
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sulas JEgates á Cáio Lutátio Cónsule Romani- 
rnm superlti, statuéruntbelli finem fácere,eám- 
que rem arbitrio permisérunt Hamílcaris. lile, 
etsi flagrlbat bellándi cupidit&te , tamen pací 
serviéndum putávit: quód patriam éxháustam 
súmptibus, diútiüs calamitátem belli ferre non 
posse intelligébat : sed ita , ut statiro mente 
agitáret, si paullüm modo res essent reféctsr, 
bellum renovare , Romanósque armis pérsequi, 
dónicum aut certé vicíssent, aut victi mannm 
dedíssent. Hoc consílio paceña conciliávit: in 
qua tantá fuit ferócia , ut cúm Cátulus negá- 
ret: „se bellum Compositftrum , nisi ille cum 
„suis, qui Erycem tenúerant, armis relíctis, 
„SicíIia decéderent; snecümbénte patria , ipse 
,, peritúrum se pótiüs díxerit, quám cum tanto 
„flagício domum rediret. Non enim suar esse 
„viriútis , arma á pátria accépta advérsns hos- 
„tes advírsáriis trádere.‘ f Hujus pertináci* 
cessit Cátulus. 


CAPUT II 


A T ille, ut Cartháginem venít, multo áli- 
ter ac sperábat, Rempúblicam se ha- 
béntem cognóvit. Namque diutúrnitáte extér- 
n¡ mali tautüm exársit intestínum bellum , ut 
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dido la batalla naval, que dieron al Cónsul Ca¬ 
yo Lutado junio a las Islas Es ates , resolvie- 
\ ron poner fin a la guerra , y aexaron al arbi¬ 
trio de Hamilcar el ajuste de las paces. El, ■ 
aunque deseaba con ardor la guerra , con todo 
juzgó que en la presente ocasión debía procu¬ 
rar la paz: porque conocía que su patria em¬ 
pobrecida con tantos gastos no podía sufrir por 
mas tiempo los daños de la guerra ; a la que 
desde luego pensaba volver , si el estado de las 
cosas se mejorase algún tanto , siendo su animo 
perseguir con las armas ó los Romanos hasta 
conseguir completa victoria de ellos , b entre¬ 
garse a merced del vencedor. Con esta resolu¬ 
ción concluyó el tratado de la paz, en cuyo 
ajuste estuvo tan feroz; „que no queriendo Ca¬ 
ntillo venir en concederla, como Hamilcar no 
„saliese sin armas de toda la Sicilia con la 
guarnición del castillo de Erix, aunque veía 
„a su patria rendida , rcsjxindió , que morí - 
,,ria antes, que volviese a su país tan afren- 
,,tado: que en un hombre de su valor no cabía 
„entregar d los enemigos las armas , que su 
,,patria le había puesto en las manos contra 
„cllosS ( Catulo cedió d su tesón. 


CAPITULO II. 


Í Legando Hamilcar d Cartago, halló la 
república en muy distinto estado del 
que esperaba. Porque con la larga duración 
de los males de afuera se encendió dentro del 
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nunquam pari perículo fáerit Carthágo > nisí 
cüm delSta est. Primo mercenárii milites , qui 
«dvérsus Romanos fúerant, descivérunt , quó- 
rum númerus erat vigínti míllium. Hi totam 
abalienárunt Africam, ipsam Cartháginem-op- 
pugnárunt. Quibus malis ádeo sunt Poeni per- 
térriti , ut auxilia ¿tiam á Románis petíverint, 
éaque impctrárint. Sed extrémó , cüm prope 
jam *d desperatiónem perveníssent, Hamílca- 
rem imperatórem fecérunt. Is non solüm hos- 
tes a muris Cartháginis remóvit, cüm ámpliüs 
centom millia facta essent armatórum , sed 
¿tiam eó cómpulit, nt locórum angustiis clan- 
ai, plores fame , quám ferro , interirent. Om- 
nia óppkla abalienáta , in his Uticam , atque 
HippAnem , valentíssima totíns Africar , resti- 
tuit patriar. Ñeque eo fuit conténtus, éiiam fi¬ 
nes impdrii propagávit ; tota Africa tantum 
órium réddidit, ut ntfiluin in ea beilum vide- 
rétur multis annis fuísse. 

CAPUT III. 


■ i Ebos his ex senténtia peráctis , fidénti 
ánimo, atque infésto Románis , qu¿> fe- 
cíliüs causam bellándi reperiret , effécit, ut 
imperátor cúm exércitu’in Hispániam mitteré- 
tur t coque secum duxit fílium Hannibalem 
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estado tan sangrienta guerra, que jamás cor¬ 
rió Cartago tanto riesgo, sino quando fué des¬ 
truida. Las tropas asalariadas , que habían 
servido contra los Romanos , y serian en nu¬ 
mero de veinte mil, se sublevaron , y causan¬ 
do una general revelion en toda la Africa, lle¬ 
garon a atacar a la misma ciudad de Carta¬ 
go. Estos males infundieron tanto terror en los 
Cartagineses , que se vieron precisados a pe¬ 
dir socorro a los mismos Romanos , y le consi¬ 
guieron. Pero habiendo ya casi llegado a tér¬ 
minos de desesperar', recurrieron a nombrar 
por General A Hamilcar , el qual no solo ale- 
xó A los enemigos de los muros de Cartago , 
pasando ya de cien mil « sino que encerrándo¬ 
los en par ages estrechos , los reduxo a morir 
mas Je hambre, que a yerro. Restituyó a su 
patria todas las ciudades levantadas,y entre 
ellas A Utica, ¿ Hippona , que eran las mas 
poderosas de todala Africa. Y no contento con 
esto estendió los límites del imperio , dexando 
tan pacifico todo el país Africano , que pare¬ 
cía se había gozado allí de una paz tranquila 
muchos años , 

CAPITULO IIl;;';.,: 

A Cabadas estas empresas tan A sis satis- 
./I facción , Hamilcar lleno de confianza, 
y rencor contra Roma , solicitó, que le envia¬ 
sen por General del exercito A España, ( pa- 
reciendole que asi hallaría mas fácilmente 

cau- 
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annórum novem. Erat prastérea cam eo ado- 
léscens illústris , formósus , Hásdrubal; quem 
nonnútii díligi tdrpius, quam par erat, ab Ha- 
mílcare loquebámur. Non enim malédici taño 
viro deésse póterant. Quo factum est, ut a 
pratfécto morum Hásdrubal cum eo vetarétur 
esse. Huic ¡llefíliam suam in matrimónium de» 
<íit , quód móribus eórum non póterat inter- 
díci sócero gener. De hoc ideo mentiónem fé-- 
cimus , quod, Hamílcare occísso, ille exercí- 
tui prarfuit, resque magnas gessit, & princeps 
largitióne vetustos pervértit mores Carthagi- 
niénsium , ejusdémque post mortem Hánnibal 
ab exércitu accépit impérium. 


CAPUT IV. 


A T Hamílcar , postéaquam mare tránsiit, 
in Hispaniámqne venit , magnas res se¬ 
cunda gessit fortuna : máximas , bellicosíssi- 
masque gentes subegit: equis t armis, viris, 
pecunia, totam locupletávit Africam. Hic cnm 
in Itáliard bellum inférre meditarétnr , nono, 
anno, postquam in Hbpániam vdnerat, in 
prstlio opugnans advérsus Vettónes occisus est. 
Hujus perpétunm ódium erga Romános máxi¬ 
me concitásse vidétur secúndum bellum Poeni- 

cum. 
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causa para romper las paces hechas con los 
Romanos)y llevóen su compañía d su hijo 
Annibal, que entonces tenia nueve años- Fué 
también con íl un joven ilustre de bello pare¬ 
cer , llamado Asdrubal , a quien » según de¬ 
cían, amaba con amor menos honesto, que de¬ 
biera; mas cómo podían faltar maldicientes A 
un hombre tan grande ? Esta murmuración diS 
motivopara que el censor de las costumbres 
apartase de su lado d Asdrubal; mas Ha- 
milcar le casó con su hija ■ porque segtat sus 
costumbres no se puede separar alyernode la 
compañía del suegro. Hice mención de éste, 
porque después de la muerte de Hamilcar tu¬ 
vo el mando del caer cito,y acabó grandes em¬ 
presas , y también por h sber sido el primero , 
que estragó con sus prodigalidades las anti¬ 
guas costumbres de los Cartagineses , y haber 
recibido Annibal el mando del eseercito des¬ 
pués que éste faltó. 

CAPITULO IV. 

F b hiendo d Hamilcar , habiendo desem¬ 
barcado en España , hizo en ella gran¬ 
des cosas s sujetó algunas naciones muy guer¬ 
reras , y de mucha población , enriqueció A 
toda la Africa de caballos ; armas, hombres, 
y dinero Quando trataba de pasar la guerra 
d la Italia ,fué muerto en una batalla contra 
¡os Betones d los nueve años de su llegada d 
España. El odio , que Hamilcar profesó 
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cum. Namque Hánnibal fílius e;us assíduis pa- 
tris.obtestatiónibus eó est pecdúctus, ut interl- 
re, quám Jtomános'non experíri, mallet. 

HA NNIBAL. 


CAPUT I. 


H Annibal, Hamílcaris fílius Carthaginión- 
sis. Si verum est, (quod nemo dúbitat) 
ut pópulus Romanus omnes gentes virtútc su- 
perárit, non est infidándum, Hanníbalem tan¬ 
to praestitísse céteros imperatóres prudéntia, 
quanto pópulus Románus antecedas fortitúdi- 
ne cunetas naiiónes. Nam quoriescúmque cuna 
eo congréssus est in Itália, semper discéssit su¬ 
perior. Quód nisi domi cívium suórum invídia 
lebilitátus “esset, Romános videtur superSre 
potuísse. Sed multorum .ofcurectátio devícit 
unios virtAtem. Hic auftnf velut hxreditáte 
relíctum ódium patérnum erga Romános sic 
confirmávit , ut priüs ánimam , quám id , de- 
posúerit: qui quidem cum pátria pulsus esset, 
8 c alienárum opum indigétet , nunquam des- 
títerit ánimo belláre cum Roraánis. 
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toda su vida a los Romanos fui , alo que pa¬ 
rece , la causa pricipal de la segunda guerra 
Púnica: porque su hijo Annibal con las conti¬ 
nuas amonestaciones de su padre llegó a tal 
extremo , que quería mas perderla vida, que 
dexar de probar las fuerzas Romanas. 

A N N I B A L. 


CAPITULO I. 

A Nnibal, hijo de Hamilcar ,fné natural 
yt de Cartago. Sí es verdad que el pueblo 
Romano excedió en valor a todas las naciones 
del orbe , (lo qual ninguno pone en duda ) de¬ 
bemos confesar que Annibal fui tanto mas 
prudente , que todos los demás Capitanes, 
quanto el pueblo Romano mas fuerte que los 
otros, porque en tedas las batallas, que Anni¬ 
bal lidió en Italia, llevó siempre la mejor parte. 
Y sita envidia no.le hubiera enflaquecido lás 
erica* in su misma patria,podía, según pa- 
Ticé'j haber triunfado de los Romanos-, mas la 
-Oposición de muchos prevaleció contra el valor 
de uno solo. El odio contra los Romanos , que' 
■heredó de su padre, se arraygó 'de'tal manera 
■en su corazón, qui ta misma muerte- no bastó 
para arrancarte ; pues f aun quuñdb se vio 
echado de su patria, y en la necesidad de- bus¬ 
car favor entre los estraños, siempre conservó 
• en su corazón el deseo de hacerles guefta. 

CA- 
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CAPUT II. 


N AM , Dt omíttam Philíppum , quem ab¬ 
seas hostem réddidit Roraánis, ómnium 
bis tempóribus potentíssimus Rex Antíochus 
fuit. Hunc tanta cupiditáte’incéndit bellSndi, 
m usque á rubro mari arma conátus sit i atérre 
Itálix, Ad quem cüm legáti venissent Románi, 
tjui de ejus voluntáte explorárent, daréntquc 
operam consíliis clandcstínis, ot Hanníbaiem 
in suspiciónem Regí addúcerent, tanquam ab 
ipsis corrúptum ália atque ánrea sentiré , no¬ 
que id frustra fecísseot, idque Hánnibal com- 
perisset, seque ab inrerioribus consíliis segre- 
gári vidísset-: témpore dato, ádiit Regep», ei- 
que cuín multa de fide sua-, & odio ¡o, Roma¬ 
nos commemorásset , hoc adjúnxit,,pater, 
¡jnquit , meus Hamilcat ,puéruIo mc Wpp- 
„te non ámpliüs novera annos nato, ¡n Hispá- 
,,uiam iraperltor profiqíscens Cartilágine , Jo- 
„v¡ Optimo Máximo hosij^s ñnmolávit. Qu« 
„divfna res.dum conficiebátur, qux‘ívif á me, 
> t ,veUémHt-sccum in castra proficisci ! Id cpm 
„libénrer acqepíssem ¡ atque abeo pétete <fco- 
„píssem , oe dubitáret dúcere : tun» ille;,/«*- 
„ciam f inquit, sifidan mihi , quam fóstido, 
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CAPITULO II. 

P Orque dexando A parte A Filipo , A quien 
en ausencia hizo enemigo de los Roma¬ 
nos , encendió en tan ardiente deseo de hacer¬ 
les guerra A Antioco , Rey poderosísimo del 
Asia en aquellos tiempos , que desde el mar 
Bermejo intentó éste meter la guerra en Ita¬ 
lia, Habiendo-ido a él embaxadores de Roma 
para indagar su animo , y procurar por me¬ 
dios ocultos hacer sospechoso con él A Annib.d, 
dándole A entender, que ya le tenían ganado, y 
que pensaba de otra manera que antes , y ha¬ 
biendo logrado su designio, Annibytl, que lo su¬ 
po, y vio que el Rey ya no le admitía a su con¬ 
sejo privado , se presentó ante Antioco en la 
primera ocasión que (uvo ,y después de haber 
hablado largamente de su fidelidad, y odio con¬ 
tra hs Romanos, añadió: ,,Siendo yo muy ni~ 
,,ño , como que no tenia mas que nueve años, 
M mi padre Hamilcar , estando para partir de 
ffCartago yendo por General A España, hizo 
„sacrificio a Júpiter Optimo Máximo, Mien¬ 
tras se estaba celebrando , me preguntó, s¡ 
quería ir en sil compañía á campaña ? Acepté 
siguitoso la proposición , y comencé A instar e 
sigara que no se detuviese en llevarme. A lo 
uqual él me respondió}. Lo haré., comes me dés 
i,la palabra que te pidiere. Diciendo We t me 
Maceteó al altar en que estaba saeteando; 
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, ydéderis . Simul me ad aram addúxit, apui 
„quam sacrificáre institúerat , eámque , cete- 
„r¡s remótis, tcnéntem jurare jussit , nunauam 
)f me in ctmicítia cum Románis fore. la ego 
j,jusjurándum patri datum usque ad hanc 
„aetátem ita conservávi, ut némini dúbiumes- 
,,se débeat , quin réliquo témpore eádem men* 
„te sim futúnis. Quare , si quid amicé de Ro- 
„mánis cogitábis , non imprudénter féceris, »i 
J( me celáris. Cum quidem beiium parábis , te 
f ,ipsum frustráberis, si non me in eo pricipem 
„posúeris. 

CAPUT III. 


H AG ígitur, qui díximus, set&te cum pa¬ 
rre in Hispániam proféctns cst: cuju* 
post dbitum , Hasdrúbale imperaióre svrffécto, 
equitátui omni pracfuit. -Hoc quoque interfecto, 
exdrcitus sunamam ad cum dótólir. Id 

Carthágipem delltum púbKce comprobátum 
est. Sic Hanpibal minor quinqué & viginti qnr 
nis natos irñperátor facruí , próximo v triénnio 
omnes gentes Hispániae bello subégit. S^gda- 
tuna , foederatam cititárem , vi expugn’ivit. 
Tres exército» máximos comparávit. Ex hia 
uauru-ia Afificam misít, ájtefud» cunvHasdrúba- 
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„7 f haciendo retirarse a ios presentes , 
mandó jurar con las manos puestas en el 
y,ara , que jamás haría amistad con los Roma¬ 
nos. Hasta el dia de hoy he guardado este‘ 
t juramento, que hice a mi padre , de manera, 
yique ya a nadie puede quedar duda de que en ^ 
¿¿delante haya de ser el mismo , que fin has-' 
„ta aquí. Por tanto, si 'pensares en tener'- 
^amistad con'ios Romanos , haréis bien en) 
^citármelo; pero si al contrario te dispones ¿i 1 
,,declararles guerra , te tended poca cuen- • 
„ta no contar conmigo el primero.’ ! 

... . • . > 

CAPITULO III. 

P Asó pues Annibafñ España con su pa¬ 
dre en la edad, que llevo dicha . y mu¬ 
riendo Hamilcar , y su edicndole en el mando 
Jíasdrubal, fue nombrado por Comandante de 
la'Caballeriit. Muerto también este seguh'do : Ge- 
tteral el ejercito mismo dio ,i Auníbalel man¬ 
do supremo Comunicóse lo hecho a Catingo , y 1 
la dudadlo aprobó. De esta maneta Anr.ibal, 
siendo aun menor de veinte y cinco años , f ié 
Aechó"Gerteral del exercito. Sujetó en tos tres 
primeros años a todas las naciones de Espa¬ 
ña : tomó a fuerza de armas ¡i Sagunt o', ciudad 
confederada con Roma :y levantó tres exerci- 
tos numerosísimos. Envió el uno d Africa , 
dexó el otro en España con sU hermano Hus- 
drubal, y llevé consigo el tercero a, Italia, 
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le tratre in Hispánia reliquit , tértium ín Ita¬ 
liana secum duxit. Saltum Pyrenxum transita 
quacúmque iter fecit, cum ómnibus íncolis 
conflíxit, nérninem , nisi victum . dimísit. At 
Alpes postéaquam venit , qux Itáliam a Gállia 
sejúngunt , quas nemo unquam cum exércita 
ame eum praeter Hérculem Grajura , transie¬ 
ra! (quo facto is hódie saitus Grajos appellátur) 
Alpicos conántes prohibére tránsitu concídit, 
loca patefecit, i tiñera múniit, effecítque , ut 
eá Elephántus ornátus iré posset , quá ántea 
unus homo inérmis. vix póterat répere. Hác 
copias tradúxit, in Itaüámque pervénit. 

CAPUT IV. 


C Onflixerat ápud Rhódanum cum P. Cor- 
nélio Scipióne Cónsulé , eúmque pepúle- 
rat. Cum hoc eodem de Clasrídio apud Padum 
decérnit: saucium inde , ac fugátum dimíttit. 
Tértió ídem Scipio cum colléga Tibério Longo 
apud Trébiam advérsus eum venit. Cum his 
manam conséruit, utrumque profligávit. Indi 
per Lígures Appennium transir, petens Etrú- 
riam Hoc ¡tiñere ádeo gravi morbo afficitur 
oculórum , ut postea nunquam dextro arqué 
bene usus sit. Qua valetúdine cum étiam tum 
premexétur, lecticáque ferrétur, C. Elaminiura 
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Pasó los Pirineos, llegó a las manos con ¿os 
naturales de todas las partes,por donde pasó, 
y de todos logró victoria. Habiendo llegado A 
los Alpes, que dividen d Italia de Francia, 
por donde ninguno había pasado con exercito 
hasta él, fuera del Griego Hercules ,(por lo 
qual se llama oy el bosque Griego) derrotó A 
tos habitantes de estas sierras , que intenta • 
ban impedirle el paso : abrió caminos , e hizo 
calzadas y de manera que podía ir un Elefan - 
te con todos sus aprestos por donde antes con 
dificultad trepaba un hombre solo,y desarma¬ 
do. Por aqui llevó el exercito, y llegó a Italia. 

CAPITULO IV. 


~TfJT Abia ya llegado alas manos junto al rio, 
JLjL Ródano con el Cónsul P. Lornelio Sci- 
pion,y le había ahuyentado. Peleó con este- 
mismo en las inmediaciones del Pó , y le der¬ 
rotó, y puso en fuga. Tercera vez fué contra él 
Scipion con su colega Tiberio Longo. Annibal 
les dió batalla en las riberas del rio Trebia, 
y los venció d ambos. Desde alli atravesó el 


Apenino por el Genovesado, enderezándose A 
la Etruria. En esta marcha padeció una en¬ 
fermedad de ojos tan grave, que nunca después 
vió bien del derecho. Aún se hallaba molesta¬ 


do de esta indisposición , llevándole por esta 
causa en una litera , quando dió muerte al 
Cónsul Flaminit, y deshizo sus tropas jonto al 
Y» la- 
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cúnsulem apud Trasimenum cum.exércítu insw 
diis circumvéntura occídit : ñeque mulró post 
C. Centéniutn propractórem, cum delécta ma» 
uu saltus occupántem. Hiñe in Apúliam per- 
vénit- Ibi dbviam ei venérunt dúo Cónsules, 
C. Teréntius Varro , 8c L. Paulus -¿Eraílius. 
Utriúsque exércitus unopraeliofugávit: L. Pau- 
lum Cónsulem occídit , & aliquot prartérea 
Consuláres : ¡n his Cu. Servílium Gemíuum, 
qui anno superióre fúerat Cónsul. 


CAPUT V. 


H AC pugna pugnáta , Romam proféctus 
nullo resisténte , in propínquis urbis 
móntibus morátus est. Cum áliquot ibi dies 
castra habuísset, 8c reverterétur Cápuam , Q. 
Fabius Máximus, Dictátor Románus, in agro 
Falérno se ei objéeit. Hiñe , clausis locórum 
angústiis , noctu sitie ullo detrimento exércitüa 
se expedivit. Fábiocallidíssimoiniperatóri ver¬ 
ba dedit. Namque , obdúcta nocte , sarménta 
incórnibus juvcncórum deligita incéndit, ejús- 
que géneris multitúdinem magnam dispalátam 
immisit. Quo repentino objectu viso tantum 
terrórem injécit exercítui Romanórum , ut 
égredi extra vallum nemo sit ausus. 

Hanc 
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lago Trasimeno , habiéndole hecho caer en una 
emboscada. Y no mucho des fines mató también 
ó Caro Centenio Propretor , que con un cuerpo 
de tropas escogido estaba apoderado de los 
desfiladeros. De aquí llegó Annibal a la Apu- 
lia , a donde vinieron a encontrarle los dos 
Cónsules Caro Terencio Varron , y L. Paulo 
Emilio. Puso en fuga ambos exercitos , y ma¬ 
tó á Paulo Emilio con algunos , que habían si? 
da Cónsules , de los quales fue uno Cn. Servi¬ 
lla , que el año antecedente había tenido esta 
dignidad. 

CAPITULO V. 

t A Espues de haber ganado esta batalla, 
JLf marchó Annibal a Roma , sin que na¬ 
die le hiciese resistencia , i hho alto en los 
montes vecinos. Habiendo estado alliacampa¬ 
da algunos dias , y dando la vuelta a Capua, 
Quinto Fabio Máximo Dictador Romano se 
le opuso en el territorio de Falerno. Pero An¬ 
nibal , aunque se veía encerrado en unparage 
muy estrecho, sacó a salvo su exerffto de no¬ 
che , engañando a un General tan avisado , co¬ 
mo Fabio. Mandó atar en las bastas de mu¬ 
chos novillos manojos de sarmientos , y ya bien 
entrada la noche les pegó fuego , y los soltó , 
echándolos ácia distintas partes. Este espec¬ 
táculo , visto de repente de los Romanos . les 
infundió , tanto terror , i espanto. que ningu¬ 
no se atrevió a salir de las trinchi ras. 
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Hanc post rem gestam non ita multís dié- 
bus, M. Minútium Rufum magístrum équi- 
tum , parí ac Dictatórem império , dolo pro- 
dúctum in prxlium , fugávit. Ti. Semprónium 
Gracchum , íterum Cónsulem , in Lucánis 
absens in insidias indúctum sústulit. M. Clau- 
dium Marcéllum quínquies Cónsulem apud 
Venúsiam pari modo interfécit. Lengum est 
enumerire praelia. Quare hoc unum, satis erit 
dictum , ex quo intélligi possit , quantns ille 
fúerit : quándiu in Italia fuit , nemo adversos 
eum post Cannénsem pngnam in campo castra 
pósuit. 


CAPUT VI. 


H IC invictas pátriam defénsum revocaros 
bellum gessit advérsus P. Scipiónis fí- 
lium, quem ipse pvimüro apud Rhódanum,íte¬ 
rum apud Padum , tértió apud Trébiam , fu- 
gáverat. Cum hoc , exhaustis jam pátri* facul- 
tátíbus , cupivit in prxsentiárum bellum com- 

Í ónere , quó valéntior postea congrederétnr. 

n collóquium convénit, conditiópes non con- 
vénerunt. Post id factum pancis diebus apud 
Zamam cum eódem confiíxit. Pulsos, incredí- 
bile dictu, biduo & duabus nóctibus Adrurr.c- 

tum 
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Antíibál pocos (lias después empeñó con ma¬ 
ña en una batalla a Marco Minucio Rufo , que 
tenia el mismo poder , que el Dictador ,y le 
puso en fuga. Mató en la Lucania en una em¬ 
boscada por medio de un Teniente d T. Semp. 
Graco, dos veces Cónsul. De la misma mane¬ 
ra dió muerte junto d Venusia d Marco Clau¬ 
dio Marcelo y que lo había sido cinco veces. Pe¬ 
ro adonde voy yo con la narración de las bata¬ 
llas ? Bastará que diga para que se forme jui¬ 
cio de este grande hombre , que todo eltiempo, 
que estuvo en Italia, siempre salió vencedor dtf 
tos convates , que tuvo con el enemigo: y des¬ 
pués de la batalla de Cannas ningún General 
osó sentar sus reales en campo raso contra él. 

CAPITULO VI. 


77 L invicto Annibal llamado de los Carta- 
Jfj gineses marchó al socorro de su patria, 
é hizo guerra al hijo de P. Scipion , a quien 
tres veces había puesto en fuga junto al Róda¬ 
no , el Po, y el Trebias. Procuró por lo pronto 
algún buen ajuste, porque veía muy aniquila¬ 
das las fuerzas de su' patria , con animo de 
volver después d la guérra con mas poder. Tu¬ 
vieron un Congreso ; mas no se convinieron. An¬ 
nibal después le dió batalla en las im me diacio¬ 
nes de Záma : y siendo vencido , anduvo con 
and celéridad increíble en dos dias ,y dos no¬ 
ches casi trescientas millas, que hay de distan- 
Y 4 
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turo perv$nit, quod abest á Z<una circíter míl- 
.lia pássvuin trecénta. In hacfuga Númidar, qttí 
.símul cumeo ex ácíe excésserant, insidiáti sunt 
ei; qros non sclíim effügit , sed étiamipsos op- 
pré:sit ^druméti réliquos ex fuga collégit: no 
vis deléctibus paucis diébus multos contráxit. 

CAPUT VIL 


C UM in apparándo accérrime esset occnpS- 
tus, Carthaginénses beílum cum Roma* 
nis composuérunt. Ule níhüo séciüs exercítui 
postea pracfuit , resque in Africa gessjt , itém- 
que Mago frater ejus , usqne ad Públium Snl- 
pícium , & Caluro Aurélium Cónsules. His 
enim magistrátibus, legáti Carthaginénses Ro- 
mam venérunt, qui Senátui ,;Populóque 'Ro¬ 
mano grátias ágerent, quód cum his pacem fé- 
císsent , ob eámque rem coróná aureá eos do- 
ftárent , simulque péterent „ut óbsides eorum 
,,FregéIis essent captivique reddeténtur. His 
Jt ex Senátus consulto respónsitm est: mu ñus 
,,eóruro gratum , acceptumqvte esse ; óbsides, 
,,quo loco rogárent , futuros; captivos non re* 
,,mis'úros , quód Hanníbalem , cujus opéra 
jjsuscéptum bellum foret, jniroicíssimupt nóroi- 
,,0? Románo, & nunc cum irnpério áfud pxér- 
„citum habérent, itémque fratrem ejus Ma- 
„gónem. . ; vv . /, 
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cía desde esta ciudad a la de Adrumeto. En 
el camino le hicieron traición los ¿V temidas, 
que se habían retirado , quando él, del campo 
de batallai mas él'se libró, dexando biencas- 
tigada su perfidia. Recogió en Adrumeto las 
reliquias de su exercito, r juntó en pocos dias 
mucha gente, haciendo levas: 

CAPITULO VIL 

Q Uando Annibal estaba haciendo con la 
mayor actividad Ls preparativos para 
' la guerra , los Cartagineses ajustaron las 
paces con los Romanos. Annibal prosiguió man¬ 
dando el exercito en la forma , que antes , ¿ 
hizo la guerra en el Africa con buen suceso, 
como también su hermano Magon , hasta el 
consulado de P. Sulpii io , y Cayo Aurelio. En 
este tiempo vinieron a Roma embajadores de 
Cartago a dar las gracias al pueblo Romano 
por la,paz, que les habían concedido ,y a re¬ 
galarles en atención a este favor con una coro¬ 
na de oro. Venían también encargados de pe¬ 
dir „que se pasasen sus rehenes a Fregellas, 
y se le<s re'srituyesen los prisioneros. El Seña¬ 
ndo les res^ftdjá : que estimiiba mucho el ré¬ 
ngalo , y les daría gusto en orden a los rehe- 
,,nes ; mas que no pondría en libertad A los 
,,prisjowros\ porque habiendo sido Annibal la 
^principal causa de la guerra , y el mayor ene- 
„ migo del nombre Romano , aun le tenían los 
t ,Cartagineses alfrente de su exercitojunto con 
i,su hermano Magon. En 
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Hoc responso Carthaginénses cógnite» Han» 
níbalem domum , Magonémque revocárunt. 
Hic , ut rédit, Praetor factus est , postquam 
Rex fúerat anno secúndo & vigésimo. Utenim 
Rom* Cónsules, sic Carthágine quotánnisán» 
nui bini Reges creabántur. In eo Magistrátn 
parí diligéntiá se Hánnibal prxbuit, ac fúerat 
in bello. Namque effécit, ex nobis vectigálibus 
non solüm ut esset pecunia , qu* Rcmánis ex 
faedere penderétur, sed etiam superésset, qu* 
in *rário ponerétur. Deinde anno post Praetú- 
ram , Marco Claudio , Lucio Fúrio Connili- 
bus, Románi legáti Cartháginem venérunt. 
Hós Hánnibal sui exposcéndi grátia missos ra- 
rus, priusquam his Senatus darétur» navem 
consce'ndir clam , atque in Syriam ad Antío- 
cftum profügit. Hac re palám ficta , Poeni na¬ 
ves duas , qu* eum comprehénderent , si pos» 
senf cónsequi, misérunt .* bona ejus publica- 
runt: domum á fundaméntis disjecérunt: ip- 
sum éxsulem judicárunt. 


* • i 

CAPUT VIII. 


A T Hánnibal, anno tértio postquam domo 
profugerat, Lucio Cornélio, Quinto Mi- 
núcio Consúfibns , c.um quinqué návibus Afri- 
éam accéssit in fínibus Cyren*órum , si forte 
. \ '--Car- 
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' En vista de esta respuesta los Cartagineses 
enviaron orden a uno,y a otro,para qu'e sere¬ 
tirasen a Cartago. Annibal, luego que llegó , 
fué electo Pretor, habiendo sido Rey a los vein¬ 
te y dos años de su edad■ Porque también en 
Cartago se elegían cada año dos Reyes , como 
en Romados Cónsules. Se portó con tanta vigi¬ 
lancia en este cargo, como enlaguerra, hacien¬ 
do que de los nuevos impuestos se sacase tanto 
dinero, que hubiese para pagar a los Romanos 
el que se les debía por el tratado de la paz ,y 
aun sobrase para reservar en el erario. El año 
después de su pretura , siendo Cónsules Marco 
Claudio,y Lucio Furio, llegaron a Cartago em- 
baxadores de Roma. Annibal, sospechando que 
iban a pedir que se les entregase su persona, 
antes que seles diese audiencia en el Senado se 
embarcó secretamente,y huyó a la Siria a favo¬ 
recer se del Rey Antioco. Quando se divulgó en 
Cartago su fuga,los Cartagineses despacharon 
en su seguimiento dos naves con orden de pren¬ 
derle , si le pudiesen alcanzar: confiscaron to¬ 
dos sus bienes : arruinaron desde los cimien¬ 
tos sus casas, y le declararon por desterrado. 

CAPITULO VIII. 

A Los tres años después que había salido 
/i huyendo de su tierra , en el consulado^ 
de L. Cornelio Quinto Minucia » se acerco 
con cinco naves a las costas de los Cireneos en 
el Africa para ver si podía inducir a los Car- 

ta- 


r 
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Carthaginiénses ad bellum Antíochi spefidncii- 
que indúcete posset: ciii jam persuáserat , ut 
cum exercítibiK in Itáliam proficiscerétur. Hnc 
Magóncm fratrcm excívit. Id ub! Paeni resci- 
vérunt , Magónem cádem , qu 4 fratrem , poe- 
ná aflfecerunt. lili , desperátis rebus , cúm sol- 
víssent naves, ac vela ventis dedíssent, Han- 
nibal ad Antiochutr. pervénit. De Magónis ¡n- 
tériru dúplex memoria pródita est. NamqQe 
á!ii naufragio , álii , a servís ipsius interféctum 
euni ,-scriptum reliquérunt. 

Antíocus autem si tam in agéndo bello pa- 
rére voluísset consíliis ejus, quam in suscipién- 
do institúerat, proprius Tíberi, quámThermó- 
pylis, de summa impérii dimicásset. Quem et- 
si multa stulte conári vidébat, tamen nullá de- 
séruit in re. Prarfuit páucis návibus , quas ex 
Syria jussus erat in Asiam dúcere , hisque ad- 
vérsus llhodiórum classem in Pamphylio mari 
conflíxit. Quo cuín multitúdine adversariórum 
sui superaréntur , ipse, quo cornu rem gessir, 
fuit sujjérior. 

CAPUT IX. 


A Ntíocho fu gato, verens ne dederétor (quod 
sine dúbio accidísset , si sui fecisset po- 
testátem) Cretam ad Gortynios venit, ubi 

ibi, 
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t agine se s a la guerra cotila esperanza delfa¬ 
vor y ayuda de Antioco , a quien ya tenia 
persuadido a marchar con su exercito A Ita¬ 
lia. Hizo venir a donde él estaba a s u hermano 
Magon, y los Cartagineses , luego que lo tu¬ 
pieron, dieron d este el mismo castigo, que ha¬ 
bían dadod Annibal. Por lo qual,perdidas en 
untado las esperanzas , se hicieron a la.vela. ‘ 
Annibal llegó a la corte de Antioco. Sobre la 
muerte de Magon hay dos opiniones: porque 
unos escriben que naufragó,y otros que le die¬ 
ron muerte sus mismos esclavos. 

Volviendo d Antioco ,si, como emprendió la 
guerra por parecer de Annibal hubiera también 
seguido su consejo en el modo de hacerla, hubiera 
dado la batalla, que había de decidir de su im¬ 
perio , mas cerca de Tiber, que de Termopilas. 
Mas Annibal, aunque le veia intentar muchas 
empresas temerarias, nunca le abandonó. Tu - 
vo el mando de un corto numero de naves, que 
se le mandó conducir de la Siria d la Asia, con 
las quales dio batalla d los Radios en el mar de 
Pamphilia j y aunque quedaron deshechos los 
f.uyos por el mucho numero de los contrarios r 
Annibal quedó superior en el ala, donde peleó.. 


CAPITULO IX. . 

T TA hiendo sido puesto en fuga Antioco,. 
i I Annibal, temiendo ser entregado d los 
Romanos (como efectivamente hubiera sucedi¬ 
do , si se hubiera puesto a tiro , donde pudie¬ 


ran 
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ibi , quó se conférret, consideráret. Vidit an- 
tem vir ómnium callidíssimus, magno se fore 
perículo , nisi quid providísset, propter avarí» 
tiam Creténsium, Magnam enim secum pecú- 
niam portábat, de qua sciébat exísse famam. 
Itaque capittale consílium Amphoras compila¬ 
res complet plumbo : summas áperit auro , & 
argénto. Has praesentibus princípibus depónit 
in templo Diana; , simulaos, se suas fortunas 
iliórum fídei crédere. His in errórem indúctis, 
státuas aeneas , quas secum portábat omnes sul 
pecunia complet, eásque in propátulo domi 
ábjicit. Gortynii templum magna cura custó- 
diunt , non tám á céteris, quám ab Hanníbale, 
ne quid ille , iascientibus his, tóLlerct , secúm- 
que düceret. 


CAPUT X. 


S IC conservátis snis rebns Poenns , illúsis 
Creténsibus ómnibus, ad Prúsiam in Pon- 
tum pervénit. Apud quem eódem ánimo fuit 
erga Itáliam, ñeque áliud quicquamegit, quám 
Regem armávit, & exércuit adversos Roma¬ 
nos. Quem cüm vidéret domésticis rebus mi- 
nüs esse robústum , conciliábat céteros Reges, 
ádjungebatque bellicósas natiónes. 

Dis- 
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ra» echarle la mano) se fué a los Gortintos en 
Creta, para deliberara donde iría a dar con¬ 
tigo. Vió, como tan sagaz , el gran riesgo que 
torria , si no tomaba alguna precaución con¬ 
tra la avaricia de los Cretenses; porque lleva¬ 
ba consigo una gran suma de dinero, y le cons¬ 
taba que ya todos lo sabían ; y asi tomó esta 
resolución. Llenó de plomo muchos cantar os. y 
cubriéndolos por encima con plata , y oro , los 
depositó d vista de los principales en el templo 
de íóiana, dándoles d entender , que confiaba 
de su fidelidad todo quanto tenia. Teniéndolos 
asi Engañados , lleno con su dinero todas las 
estatuas de bronce, que llevaba consigo , y las 
arrojó en el vatio de la casa. Los Gor finios 
guardaron el templo con mucha vigilancia, no 
tardó de los otros , como del mismo Annibal, 
para que no sacase, ni llevase cosa alguna sin 
noticia de ellos. 


CAPITULO X. 

T ~JTAbiendo el Cartaginés conservado por 
i i este medio su dinero , y dexado burla¬ 
dos a todos los Cretenses, se acogió a Prusias, 
que reynaba en el Ponto. Mientras estuvo con 
el, conservó el mismo odio , y mala voluntad 
acia la Italia, y no hizo otra cosa, que poner¬ 
le en armas ,y adestrarle céntralos Romanos. 
Y viendo que Prusias por sí solo tenia pocas 
fuerzas , atraía ó su alianza , y amistad d 
otros Reyes , y naciones belicosas. 

Ha- 
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Dissidébat ab eo Pergamenus Rex Eb me¬ 
lles, Románis amicíssimus, bellúmque ínter eos 
gercbátur & mar' & térra: quo magis cupíébat 
eum Hánnibrfl.ópprimi. Sed utrobíque {lúme¬ 
nes plus valebat propter.Romanórum. societá- 
tem : quem si r^movísiet, faciiióra sibi cétera 
forc arbitrábame ,Ad húnc interfíciéndum ta- 
lem íniit ratiónem. Classe paucis diébus erant 
decrqtúrú Snperabátur návium multitúdine.* 
dolo erar pugnándolo , cüm par non csset ar- 
mis. ’ lmperavit , quám plúriroas venenátas 
serpémes vivas cólligi , eásque in vasa üctilia 
cónjici. Harum cúm confecísset magnam tnulti- 
túdinem , die ipso , quo factürus erat navále 
praclium, classiários cónvocat, hisque praccipir, 
„omnes ut in unam Eumenis Regis concúrrant 
„navem , á céteris tantüm satis habeant se de- 
,,fendere. ld fácie ¡líos serpéntium multitúdine 
,,consecutúros. Rex autetn in qua nave vche- 
,„rétur , ut scirent, se factümin , quem si aut 
,,cepíssent, aut ¡nterfecíssent, magno his pol- 
,,licétur prsemio fore. 

CAPUT XI. 


T Ali cohortatióne mílitum facta , classis ab 
- utrisque in praclium dcdúcitur. Qtrarum 
ácie constitúta , priúsquam signum pugna: da- 
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' Había algunas diferencias entre Prusias t 
f Eumenes, Rey de Pergamo, muy amigo ds 
los Romanos y y se hacían guerra por mar , y 
tierra La antstad con Roma era la causa 
principal fot que Annibal deseaba destruirle. 
Pero en todas partes i alia el de Pergamo su¬ 
perior con el favor de sus aliados los Romanos. 
Annibal, creyendo que , quitando este enenii- 
&° y medio, tenia vencida la mayor dificul- 
tfdy tomo este camino para matarle. Habían 
de dar una batalla naval dentro de pocos dias, 
y-porque el de Pergamo tenia mayor numero de 
naves, era menester que Annibal supliese con 
el ardid lo que le faltaba de fuerzas. MandS 
pues coger vivas muchistmas serpiente s, y me¬ 
terlas en ollas de barro. Teniendo ya junta una 
gran multitud de ellas, llamó la gente de la 
armada en el mismo dia, en que había de dar 
la b alalia, y la ordenó , ,,que todos acome tie¬ 
nten d la nave de Eumenes , contentándose 
tyCon defenderse de las otras : lo qual no les 
•>seria dificil con tantas serpientes : dix iles, 
e l haría , como supiesen en qué nave iba 
M Eumenes , y ofreció premiarles bien , si le 
»matasen , b prendiesen . 


. CAPITUL0 XL 
TjJTAbiendo alentado d sus soldados con es- 
■ZZ tas palabras, los dos Generales hicieron 
abanzar sus armadas para dar el combate. 
Estando y a puestas en orden de batalla , antes 
Z que 
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rctur , Hannibal, ut palam fáceret sois , qno 
loco Eumenes esset , tabcllárium in scapba 
cum caduceo mittit: qui'ubi ad naves ad- 
versariórum pervénit , epístolam osténdens, 
se Regem profóssus est quxrere. Statim ad 
Eumenem dedúctus est: quód nemo dubi- 
tabat, aliquíd de pace esse scríptum. Ta- 
bellárius , ducis nave declama suis , eó- 
dem , unde íerat , se reccpit. At Eume¬ 
nes , solúta epístolá, nihil in ea réperit ni* 
si q.uod ad irridéndura eum pertineret: cu* 
jus etsi causam mirabátur, ñeque reperiebi* 
tur, tamen prxlium statim commíttere non 
duvitávit. 

Horum in concúrsu JJithyni Hanníbalis 
prxcópto univérsi navem Eumenis adoriún- 
tur : quorum vira cúm Rex sustinére non 
posset fuga salútem pétiit : quam conse- 
cfttus non esset , nisi intra sua prxsídia se 
xecepísser , qux in próximo líttore erant col- 
locáta. Réli^ux Pergaménx naves cüm ad-. 
versários préraerent ácrius , repénte in eaa 
vasa fictília , de quibus suprá mentiónem 
fécimus cónjici coepta sunt. Qux jacta iní- 
tio risum pugnántibus concitárunt nec , qua- 
re id fieret, póterat intélligi. Postquam au- 
tem naves complétas conspexérunt serpén- 
tibus ; nova re pertérriti , cúm , quid po- 
tíssimum vitárent , non vidérent , puppes 
averaérunt , seque adsua castra náutica retulé* 

runt. 
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füe te díese la señal para ella, Annibal envió 
d Eumenes un Rey de armas con un caduceo 
en una lancha, para manifestar d los suyos la 
nave, en que iba el dt Per gamo. El Rey de ar¬ 
mas, luego que llegód las naves de los contra¬ 
rios, mostró una carta, que llevaba, y pregun¬ 
tó en voz alta por Eumenes. Fue conducido al 
punto d su presencia, porque todos creían que 
venia d tratar de paz. Mas él, después de ma¬ 
nifestar d los suyos la nave del Rey, se retiró 
al lu^ar , de donde había salido. Eumenes, 
abriendo la carta, halló que todo su contenido 
se reducía d hacer burla de él. Mas i aunque es- 
trañaba la embajada, y no podía discurrir , qué 
motivo había tenido Annibal para aquello, con, 
todo eso no dudó dar al punto la batalla. 

Al encontrarse las dos armadas,, los Biti- 
nios según la orden de Annibal acometieron to¬ 
dos juntos d la nave de Eumenes : el qual, no 
pudiendo sostener el choque, procuró salvarse 
huyendo. Y no lo hubiera consegitido, d no re¬ 
tirarse d los cuerpos de reserva, que estaban 
apostados en la próxima rivera. Y como las 
otras naves de Pergamo apretasen demasiado 
a los contrarios, comenzaron éstos de improvi¬ 
so d arrojar en ellas los cantaros de barro , de 
que arriba se hizo mención- Al principio mo¬ 
vieron d risa dios combatientes,que no podían 
entender porqué lo hadan. Mas después que 
vieron las naves llenas de serpientes, asustados 
con la novedad, no sabiendo qué riesgo evitar 
Z i pri- 
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runt. Sic Hánnibal consílio árma Pergamené- 
rum superávit : ñeque tum solum , sed sxpe 
áliás pedéstribus cópiis pari prudéntia pépulit 
. adversarios. 


*C APUT XII. 


Q UJE dum in Asia gerdntur , áccidit casu, 
ut legáti Prúsix Rom* apud L. Quinc- 
tium Flamínium Consulárem coenárent, 
fttque ibi de Hannibale mentióne facta ex hts 
unus díceret, eum in Prúsite regno este. Id 
póstero die Flanúnius Senátui détulit. Patres 
conscrípti, qui, HanníbaJle vivo , nunquam 
se sine insídiis futuros existimábant , legá- 
tos in Bithyniam misérunt, in his Flamínium, 
qui á Rege fiErerent „ne inimicíssimum suum 
„secum habéret, sibique déderet. His Prústas 
„ negare ausus non est. lllud recusávit, ne id 
uá se fíeri postulárent, quod advérsus jus hos- 
,,pítii esset: ipsi si possent, comprebénderent: 
,,locumubi esset, fácile inventúros.“ Hánnibal 
enim uno loco se tenébat in castéllo , quod ei 
ab Rege datum erat múneri; idque sic xdificá- 
Tat , ut in ómnibus pártibus xdifícii éxitum si- 
bi habéret, semper verens , ne usu evenire., 
quod áccidit. 

Huc 
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primero , se retiraron A sus reales náuticos. 
Con este ardidvenció Annibal el poder de Per * 
gamo: y no solo entonces , sino también otras 
muchas veces ayudado de su singular pruden¬ 
cia derrotó en tierra A los contrarios. 

CAPITULO XII. 


"TÍATJentras esto pasaba en el Asia, suce- 
1 Vi dió casualmente que los embajadores 
de Prusias cenasen en Roma en casa de Lu¬ 
cio Quinto Flaminio, que había sido Cónsul, y 
haciendo mención de Annibal, dixc uno de ellos, 
que estaba en la corte del Rey su amo. Flami¬ 
nio dió parte de esto al Senado al dia siguien¬ 
te. Los Senadores , que no se tenían por libres 
de asechanzas, mientras viviese Annibal, en¬ 
viaron embax adores a la Bitinia , y con ellos 
al mismo Flaminio, para que pidiesen al Rey 
,,que no tuviese consigo a su mayor enemigo,y 
}% se lo mandase entregar. No se atrevió Prii- 
„<iis a negarse ; solo sí, no quiso ser él mismo 
„quien le pusiese en las manos de los Roma- 
„nos contra el derecho de la hospitalidad. Di- 
,,icoles , oue le echasen ellos mano , si podían, 
aque no les seria dificultoso dar con el lugar 
,,donde estabaManteníase Annibal en un 
solo sitio , que era un castillo , que le había 
dado el Rey , que él había hecho con salidas 
por todas partes: porque siempre temió lo que 
al cabo vino A sucederle. 

Z 3 Xv. 
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Hac cüm legáti Romanórum venísent, ic 
multitúdlne domumejus circumdedíssent, pnet 
ab jánua prospíciens, Hanníbali dixit , plúret 
prater consuetúdinem armátos apparére. Qui 
imperávit ei, ut omnes fores stdifícii circnm- 
íret, ac própe esibi renunciáret , num eódem 
modo undique obsiderétur. Puer cüm celériter, 
quid esset, renunciássct , omndsque éxitus oc- 
cupátos ostendísset; sensit, id non fortuito fac- 
tum , .sed se peti, ñeque sibi diútiüs vitam esse 
rfetinéndam. Quam ne alieno arbitrio dimítte- 
ret , memoc pristinárum virtütum , venénum, 
quod semper secum habére consuéverat, suxnp- 
tít. 


CAPUT XIII . 


S TC vir fortíssimus , multis, variisque per- 
fúnctus labóribüs, anno acquiévit septua¬ 
gésimo. Quibus Consúlibus interíerit non con¬ 
venir. Nam Atttcus , Marco Claudio Marcéllo, 
Q Fábio Labeóne Conss. mórtuum in annali 
suo scríptüm reliquit. At Polybius , L. .¿Emilio 
Paulo , & Cn. BacbioTampnílo : Sulpítiús ao- 
tem , P. Cornélio Cethégo , M. Barbio Tam- 
phílo. 

Arque hic tantus vir , tantísque bellis dis- 
tríctus, nónnihil témporis tríbuit Utteris. Nam- 

que 
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Los embajadores Romanos llegaron A este 
lugar , y cercaron su casa con gran multitud 
de guardas. Un niño, viéndolos desde una puer¬ 
ta ,le dixo A Annibal que se descubría mas gen¬ 
te armada , qne la ordinaria. Annibal le man¬ 
dó que registrase todas las puertas del Casti¬ 
llo , y le avisase con diligencia , si le tenian 
igualmente cercado por todas partes. El chico 
volvió pronto, diciendo que todas las salidas 
estaban tomadas Conoció entonces Annibal, 
que aquello no se había hecho acaso , sino que 
a él buscaban, y era ya llegada su ultima ho¬ 
ra ; mas por no morir A disposición agena, 
acordándose de quién era , tomó el veneno, que 
siempre solia traer consigo. 

CAPITULO XIII. 

A SI acabó este valerosísimo hombre A los 
/I setenta años de su edad, después de ha¬ 
ber pasado muchos, y varios trabajos. No es¬ 
tán de acuerdo los Historiadores en orden al 
tiempo, en que murió. Según Atico en sus Ana¬ 
les fue su muerte en el Consulado de M. Clau¬ 
dio Marcelo , y Q. Fabio Labeon: según Po- 
libio , en el de L. Emilio Paulo ,y En. Bebió 
Tamphilo ; mas j según Sulpicio , no fue sino 
en el de P. Cornelio Cetego , y Marco Bebió 
Tamphilo. 

Este grande hombre, aunque ocupado en 
tantas, y tan reñidas guerras, dedicó no obs¬ 
tante algún, tiempo Á las letras: y nos queda- 
Z 4 ron 
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<jue álíqnot ejus libri sunt, Gratco sermóne 
Confécti. In His ad Rhódios de Cn, Marti ü 
VulsQnis in Asia rebus gestis. Hujus bella ges¬ 
ta multi memorias prodidérunt; sed ex his dúo, 
qui cum eo in casáis fuérunt, simúlque vixé- 
ruqt , quám diu fortúna passa est, Syílénus, & 
Sósilus Lacedacmónius. Atque hoc Sósilo Han- 
nlbal litterárum Grax&rum usos est doctóre. 

Sed nur.c tempus est hujus libri fácere fi- 
nem , & Romanórum cxplicáre Imperatóres: 
quó facíliüsjcollátis utrorúmque factis, qui vi- 
ri praekréndi sint, possit judicári. 

M. PORTIUS CATO. 


CAPUT I. 


M Portius Cato. Cato ortus municipio 
• Túsculo , adolescéntulus, priúsquara 
bonónbus óperam darct , versátus est in Sabí— 
nis, quod ibi harrédium a patre refictum ha- 
bébat. Hortátu L. Valérii Flacci, quem in 
Consulátu , Ccnsuráquc hábuit collégam , ut 
M. Perpénna Censorínus narráre sólitas est, 
Romarn deinigrávit , in foróque esse coepit. 
Printuro stiréndium mdtuit annórum decem 
septómque. Q. Fábio Máximo , M. Claudio 
, a Mar- 
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Jaron de ti algunos libros , como el que escri¬ 
bió A los Radios de las hazañas, que hizo en 
Asia En. Manlio Vulson. Muchos Historiado¬ 
res escribieron las guerras de Annibal ,y con 
■especialidad dos , que le siguieron en las cam¬ 
pañas , y anduvieron en su compañía mien¬ 
tras la fortuna lo permitió. Estos fueron Sile- 
no y y Sosilo Lace demonio, que fue el que le 
enseñó el Griego. 

Pero ya es tiempo de concluir este volumen, 
y de dar principio a las vidas de los Genera¬ 
les Romanos , para que , comparando los he¬ 
chos de unos y otros , se pueda fácilmente ha¬ 
cer juicio de los que merecen la preferencia. 

M. PORCIO CATON. 

CAPITULO I. 


Ji JT Arco Porcio Catón nació en Tusculo 
I tm ciudad municipal. Pasó entre los Sa¬ 
binos sus primeros años antes de pretender 
los empleos honoríficos , por tener allí una he¬ 
redad , que le había dexado su padre. A ins¬ 
tancias de Lucio Valerio Flaco , su colega en 
el Consulado, y Censura , {como solia contar 
M. Perpenna Censorino ) pasó a vivir a Ro¬ 
ma, y comenzó a asistir al Tribunal. Hizo su 
primera campaña de edad de diez y siete 
años, y en el Consulado de Quinto Falio Ma- 

xi- 
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Marcéllo Coss. Tribünus mílitum in Sicilia fuit. 
Inde ut rédiit, castra secútus est C. Claudii 
Nerónis , magnique ejus ópera existimáta est 
in praelio apud Senam , quo cécidit Hásdrubal 
frater Hanníbalis. Qüxstor óbtigit P. Cornélio 
Scipióni Africano Cónsul! ; cum quo non pro 
sortis necessilúdine vixit: namque ab eo per- 
pétua dissénsit vitá. Edilis plebis factus est cuas 
C. Hélvio. Prxtor provínciam obtínuit Sardí- 
Biam , ex qua Quacstor superióre tómpore ex 
Africa decédens Q. Ennium poetará dedúxe- 
rat: quod non tninóris existimámus, quam quém- 
libet amplíssimum Sardiniénsem triúmphum. 


CAPUT XI. 


C OnsuIátutn gessit bnm L. Valório FlacctJ, 
sorte provínciará nactus Hispániam cite- 
riúrem , exque ea triúmphum deportávit. Ibi 
cüm diutiüs morarétur , P. Scípio AfricSnus, 
Cónsul íterum , cujus in prióre Consulátu 
Quacstor fücrat , vóluit eurá de provincia de- 
pé lere , & ipse ei succédere. Ñeque hoc per 
Senátum effícere pótuit, cúm quidem Scípio in 
civitáte principátum obtinéret: quod tutu non 

P°- 
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ximo , y M. Claudio Marcelo fui Tribuno de 
los soldados en Sicilia. Luego que volvió de 
allí, militó baxo del mando de C. Claudio Ne¬ 
rón , y fue de mucha importancia su persona 
en la batalla del Sena , en que murió Hasdru- 
bal hermano de Annibal. Salió en elsorteo por 
Questor del Cónsul P. Cornelia Scipion. No vi¬ 
vió con él con aquella unión , a que le estre¬ 
chaba la suerte : porque toda su vida reynó 
entre ellos perpetuamente la discordia. Fue 
hecho Edil de la plebe con C. He ¡vio. Siendo 
Pretor logró el gobierno de Cerdeña , de la 
qual Isla d su vuelta de Africa , donde habia 
estado algún tiempo antesen calidad de Ques¬ 
tor ,habia traído al Poeta Q. Ennio: lo que d 
mi parecer no es menos , que el mas magnifi¬ 
co triunfo . que pudiera habet conseguido de 
esta Provincia. 


CAPITULO II. 

~T?UE Cónsul ron L. Valerio Flaco , y sacó 
m por suerte el gobierno de la España Ci¬ 
terior , de la qual triunfó. Deteniéndose en ella 
mas tiempo , que el regular , P. Scipion el 
Africano segunda vez Cónsul , de quien Latón 
habia sido Questor en su primer Consulado, 
quiso echarle del gobierno , y entrar en su lu¬ 
gar. Mas no lo pudo conseguir del Senado, sien¬ 
do asi que Scipion tenia entonces el principal 
lugar en Roma: porque se gobernaba la Re- 

pií- 
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poténtia, sed jure respública administrábaos. 
Qua ex re irátus, Consulátu per ácto , privl- 
tus in urbe mansit. At Cato Censor cura eó- 
dem F'acco factus, severé prarfuit ei potestad. 
Nam & in complúres nóbiles animad vértit, & 
multas res novas in edíctum áddidit, quá re 
luxúria reprimerétur, quae jam tum incipiebat 
pullul&re. Círciter annos cctogínta usque ad 
extrema m xtátem ab adolescéntia Reipúblic* 
causa süscípere inimicítias non déstitit. A- mui- 
tis tentútus, non modo nnllum detrimentum 
«xistimatiónis fecit, sed , quoad vixit, vir- 
tú tu ni laude ere vi t. 


CAPUT III. 


I N ómnibus rebus singulári fuit prudéntia, & 
industria. Nam & agrícola solers, & reipá- 
blic* peiitus, & jurisconsúltus, & magnas 
imperátor, & probábilis oritor , & cupidíssi- 
mus literárum fuit. Quarum stúdium etsi sénior 
arripúerat , tamen tantum in eis progréssum 
fecit, ut non facilé reperíre possis ñeque de 
Grxcis , ñeque de Itálicis rebus, quod ei fué- 
rit incógnitum. 

Ab adolescéntia confécit oratipnes : senex 
scríbere historias iustítuit. Quarum sunt libri 
septem Prímus cóntinet res gestas Regum p'ó- 
puli Románi: secúndus ¡ & tértius, unde qux- 
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pública entonces por la justicia , no por el po¬ 
der , y Scipion sentido de este desayre , ha¬ 
biéndose acabado el tiempo de su Consulado, 
permaneció en Roma sin empleo alguno. Mas 
Catón, siendo creado Censor con el mismo Fla¬ 
co ¡procedió con severidad en el desempeño de 
este cargo: castigando a muchos de los princi¬ 
pales, añadiendo nuevas ordenanzas alas an¬ 
tiguas para reprimir, y cortar el luxo, que ya 
comenzaba d brotar. Por espacio de casi ochen¬ 
ta años desde su juventud hasta su muerte no 
dexóde ganar enemigos por atender al bien co - 
mtm. Aunque muchos hicieron tiro d su repu¬ 
tación', lexos de menoscabar su buena opinión, 
dieron nuevo realce d sus virtudes . 

CAPITULO III. 

T Uvo singular prudencia , ¿ industria en 
todo. Y asi fué agricultor inteligente, 
hábilpolotico, jurisconsulto , gran General, y 
razonable orador. Sobre todo tuvo particula¬ 
rísima afición ’dlas letras, en‘cuyo estudio, 
( aunque le emprendió siendo ya viejo) hizo 
tan señalados progresos, que con dificultad se 
hallará cosa ae las pertenecientes d la Gre¬ 
cia , ó Italia , que el haya ignorado. 

Desde su mocedad compuso oraciones \ y 
siendo ya viejo se dedicó d escribir historias. 
De estas nos quedaron siete libros. El primero 
contiene la historia délos Reyes de Roma. El 
■ se- 
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que cívitas orta sit Itálica. Ob quam rem oto¬ 
ñes Orígenes vidétur appcllásse. ln quarto au- 
tem bellum Punicunl primutn : in quinto , se- 
cúndum. Arque hace ótnnia capitulátim sunt 
dicta. Réliqua bella pari modo perseefitus est 
tisque ad prxtúram Sérvii Galbx , qui dirípuit 
Lusitanos. Atque horum bellórum duces non 
nominávit, sed sine nomínibus res notávit. In 
iisdem expósuit , qux in ltália , Hispaniísque 
videréntur admiranda. In quibus multa indus¬ 
tria ; & diligéntia compáret , multa doctrina. 
Hujus de vita , & moribus plura in eo libro 
persecúti sumos , quem separatim de eo féci- 
mus rogátn Titi Pompónii Attici. Quare stu» 
diósos Catónis ad illud volümen delegámus. 


T. POMPONIUS ATTICÜS. 

CAPUT I. 


T itos Pompdnius Attícus, ab origine ultima 
stírpis Román* generátus , perpéruó á 
majóribus accéptam equestrem obtínuit digni- 
tátem. Patre usus est diligénte, indulgente) &, 
ut tua erant témpora, dui, in primisque sen- 

dió- 
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segundo,y tercero el origen en particular de 
todas las ciudades de Italia : y esta parece 
que fue la razón porque los intituló a todos 
orígenes. El quarto trata de la primera guer¬ 
ra Puica , y el quinto de la segunda. Trató 
todos estos asuntos con concisión , y brevedad. 
En la misma forma escribió las otras guerras 
hasta el tiempo del Pretor Servio Gaura, aue 
saqueó d los Lusitanos* Y no nombró en ellas 
los Generales , sino que expuso los sucesos ¿ 
callando los nombres. Trato en estos mismos 
libros, de quanto parecía digno de admiración , 
asi en Italia, como en las dos Espartas. En 
todos ellos descubre Catón mucha indust ria, di¬ 
ligencia ,y erudición. Escribí mas d la larga 
su vida , y costumbres , en el libro , que com¬ 
puse de él d ruegos de T. Pomponio Atico: por 
lo qual remito •allá á sus aficionados. 

T. POMPONIO ATICO. 

CAPITULO I. 

r ito Pomponio Atico, descendiente d¿ una 
de las casas primitivas de Roma, fue . 
caballero Romano , qualidad, que habían te¬ 
nido siempre sus antepasados, luvo un padre 
cuidadoso , indulgentg^on su hijo, rico par a 
aquel tiempo, y muy cflkdo d las letrasel qual 
á medida de su afición d, la literatura , se 

es- 
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dioso literárum. Hic , prout ipse aroábat lítte- 
ras , ómnibus doctrinis , quib.us puerilis xtas 
impertid debet, filium erudivit. Erat autem ia 
púero, prseter docilititem ingénii, summa suá- 
vitas oris, ac vocis, ut non solüai celérigir ac- 
cíperet, qu* tradebántur', sed étiam empellón-, 
ter pronunciáret. Qua ex re in puerítia n^pilis 
inteí xquáles ferebátur, clariúsque explendes- 
cébat, quám generósi condiscípuli ánimo xquo 
iérre possent. Itaque incitábat emnes stúdio 
suo : quo in número fuérunt L. Torquátus , C. 
Márius , C. Filias, M. Cicero : auos consue- » 
túdine suá sic sibi devínxit, ut nemo iis per¬ 
petuó fúerit cárior. 

CAPUT I¿L '' 

P Ater matúré decéssit. Ipse adolescéntulns 
propter aifinitátem P. Sulpícii, qui Tri- ! 
bíinus plebis interféctus est non expew fuit 
illios petículi. Na raque Anícia Pompónii coñ- 
tobrjna nüpserat M. Sórvio fratri p. Sulpícii. 
Itaque, ¡nterfécto P. Sulpício, p©st«»^uam vi- 
dit Cinnáno tumúitu c^vitátem esse ^erturbi- 
tam , ñeque sibi dari f^skatem pro * dignitáte 
vivéndi, quin altéruMra pattem offénderet, 
dísscrciátis ánimis cívium, ciun álii Syllánis, 
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esmeró en dar a Pompo nio toda aquella ins¬ 
trucción , que se debe a los primeros años. Te¬ 
nia el niño una suma facilidad en aprender 
acompañada de estraordiñaría dulzura en las 
palabras , y pronunciación: y asi no solo corrí- 
p/ehendía con brevedad lo que te enseñaban, 
sino que también lo pronunciaba excelentemen¬ 
te, Con esto ya en la niñez tenia mucha repu¬ 
tación entre sus iguales, y luda mas, que qui¬ 
sieran los condiscípulos pundonorosos. Y asi 
con su aplicación excitaba a todos 4 estudiar. 
Fueron sus condiscípulos entre otros L. Ior- 
quato , el hijo de C. Mario, y Cicerón , cuyos 
corazones ganó de manera con su trato , que 
ninguno fue mas querido de ellos. 


CAPITULO II. 

~JkJjrÜriósu padre ya viejo, yelmismo Ati- 
frM co, siendo aun muy joven, corrió ries¬ 
go, quando mataron 4 Publio Sulpiiio Tribu¬ 
no de la plebe.Ocasionó su peligro el parentes¬ 
co con el por el casamiento de su prima Anir 
ciacon Marco Servio hermano del muerto. Por 
lo qudl Pomponio después de la muerte de Sulr 
pido viendo Á Roma revuelta con la sedición 
de Cinna , y que no pod'14 vivir con la decen¬ 
cia correspondiente a su estado , sin ofender 
A uno de los dos partidos , de Si/a , y Cinna, 
en que estaba dividid# la, ciudad, creyó, que 
era aquella la ocasión propia para dedicar¬ 
se a sus estudios, y se fue Á Atenas, sin 

Aa. ' 'di- 
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áii Cinnánis favérent pártibus : idónenm tem- 
pus ratus stüdiis obsequéndi súis , Alhenas se 
cóntulit. Ñeque eó sécius adolescéntem Má- 
rium, hostem judicátum, juvitópibussúis, co- 
jus fugam pecunia sublevávit. Ac ne illa pere- 
grinátio detriméntum áliquod afferret rei fa¬ 
miliar i , eodem magnam partem fortunárum 
trajécit suárum. 

Hic ita vixit , nt nnivérsis Atheniénsibus 
mérito esset caríssimus. Nam , prxter grátiam, 
qux jam in adolescéntulo magna erat , saepius 
suis ópibus inópiam eórum públicam levávit. 
Cbm enim yersüram facere públicé necésse es¬ 
set , ñeque ejus conditiónem aequam habérent; 
semper se interpósuit, atque ita., ur ñeque usfi- 
ram unquam. ab lis accéperit, ñeque lóngirn 
quam dictum esset, eos debére passussit. Quod 
Utrúmque erat iis salutáre. Nam ñeque indul- 
géndo ¡nveteráscere eórum xs aliénum patiebá* 
tur , ñeque multiplicándis usúris créscere. An- 
xit hoc officium alia quoque liberalitáte. Nam 
univérsos fruméntodonávit, ita ut singulis sep- 
tem módii trítici daréntur , qui modos mensú- 
tx MedimnusAthénls appellátur. 

■ CAPUT 1IL 


S ÍC antem sic se ¿erébat, ut eommúnis 
ínfimis , par princípibus viderétur. Qoo 
n est', ut buic emires honores , quos pos- 

sent, 
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dexar por eso de ayudar con sus riquezas al 
joven Mario , declarado por enemigo déla pa¬ 
tria , dándole dineros , con que socorrerse 
en su fisga. Y.par a que aquella mudanza no 
acarrease algún perjuicio a su hacienda, tras¬ 
ladó A Atenas gran parte de sus bienes. 

Procedió aquí Atico de manera, que se me¬ 
reció un muy particular cariño a todos los Ate¬ 
nienses : porque sobre la gracia, y agrado sin J 
guiar , que ya en la niñez tenia , réinfdiómtfi¬ 
chas veces con su hacienda las necesikBdftbita 
la república. Pues, viendosé los Atenieniís 
precisados a contraher nuevas deudas para 
satisfacer las antiguas , y no hallando quien 
¿es haciese un partido equitativo, Atico se pu¬ 
so siempre de por medio , dándoles el dinero 1 
sin intereses, aunque los obligaba a pagar al 
tiempo aplazado. Y uno, y otro les tenia mucha 
cuenta , porque con precisarlas A la paga , no. 
dexaba eternizar sus deudas ; y estas no se 
acrecentaban , como no llevaba intereses. A 
este beneficio añadió otrq , que fue dar gra¬ 
ciosamente A cada ciudadano'un medímn$£¿r 
trigo , que kace siete celemineé. .; " 

CAPITULO Til. - 
~W~?RA suporte de una mAñera >■ que , s*- 
j hiendo ser pequeño con los pequeños, pa¬ 
rte ia grande con los grandes. Por esto los 
Atenienses le dierontodós los honores, que pu¬ 
dieron, y pretendieron hacerle fu ciudadano. 

Ai 2 Mas 
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Sent, púbiíce habérent , civémque fácere sto- 
dérent. Quo beneficio Ule uti nóluit. Quod 
aonnúlli ita interpretántur , amítti civitátem 
Románam ália adscíta. Quándiu affuit, ne qua 
sibi státua ponerétur , réstitit; absens prohi- 
■f bére non pótuit. Itaque áliquot Pnyce & Poe- 
cile locis sanctíssimis posuérunt. Hunc enint in 
omni procuratión'e Reí públicas actórem , auc- 
torémque habébaut. Igitur primum illud nm- 
nus fortúnx , qubd in ea potíssimum urbe na¬ 
tos est, in qua domicílium orbis terrárum es set 
Impérii , ut eámdem & pátriam habéret & do- i 
xninam. Hoc spéciem prudéntix , quód , cum 1 
in eam civitátem se contulísset, qux antiquitá- 
te , humanitáte , doctrina prxstáret oxnnes, 
unus ei au^e álios fáerit carissimns. 


C A P JJ T IV. 


TTTUC ex Asia Syíla decédens cimj venísset, 
| quándiu ibi fuit, secum hábuit Pompó- 
nium , captas adolescéntis & humanitáte & 
doctriná. Sic enim Qtxcc loquebátur, ut Athé- 
B¡s natus videretur. Tanta autem suávitas erat 
termónis Latini , ut apparSret, in eo natívum 
quemdam lepórem esse , non adscitum. Idem 
poémata pronunciábat & grxce &. latine , sic 
ut siaprá nihil potset adii. Quibw* tefeus fac- 

tum 
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Mas él no quiso admitir este favor, porque al¬ 
gunos son de opinión de que se,pierde el dere¬ 
cho de serlo de Roma , si se admite el de otra 
ciudad. El'tiempo, que estuvo allí, no quisa 
consentir que le erigiesen estatua ; mas des¬ 
pués que se ausentó , como ya no lo podrá es- 
torvar, le levantaron algunas en los lugares 
mas sagrados Pnice , y Pecile. Porque Atico, 
mientras estuvo, alli , era el que resolvía, y go¬ 
bernaba todos los asuntos déla República. Eué 
pues don de Infortuna haber nacido en ttna ciu¬ 
dad, que mandaba al orbe,y tener por patria 
ala señora universal del mundo ;y fue también 
lina gran prueba de la prudencia de Atico ha» 
berse hecho amar mas , que ninguno , en una 
t iudad , como Atenas, superior á todas las 
otras por su antigüedad, cortesanía , y sabi¬ 
duría. 

CAPITULO IV. 


~JTJTAbiendo llegado Si la a Atenas, vohien- 
t / do de Asia , tuvo consigo A Pomponio 
todo el tiempo, que se detuvo en ella, prenda¬ 
do de la cortesanía, y erudición de este joven. 
Porq ue hablaba el Griego , como si hubiera 
nacido en Atenas. Pronunciaba con tanta sua¬ 
vidad el L atin, que manifestaba bien que a que-, 
lia gracia era natural en él, y no tenia nada 
de afectación. Recitaba tan bien las piezas 
poéticas tanto griegas , como latinas , que no 
había mas que pedir. Por estas razones Silano 
■ • Aa 3 le 
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tom est, ot Sylia nusquam eum ab se dimítte- 
ret, cupcrétque secum dedúcere. Cui curo 
persnadére tcntáret, noli, oro te , inquit Pom- 
pónius, advérsüm eos me velle dúcere , cum 

Í iuibus necontra te arma ferrem, Itáliam re~ 
iqui. At SyHa , adolescéntis ofFício collaudáto, 
ómnia muñera ei , qux Athénis accéperat, pro¬ 
fiere ens jussit deférri. 

Hic com plúres aunos mor&t us , cum & reí 
familiári tantüra óperx daret, quantum non in* 
.díligens debé.ret paterfamílias, & ómnia réli- 
qua témpora autlíteris, aut Athcniénsium Rei- 
públicx tribúeret , nfliiióminús amícis urbán* 
ofñ cia prxstitit. Nam & ad comítiaeórum ven-< 
titS vit, & si qua res major acta est, non dé- 
fuit: sicut Ciceroni in ómnibus ejns perículia 
singulürem fidem pracbuit: cui ex patria fu- 
gienti LLS. ducénta & quinquagínta míllia 
«onávit. Tranquillátis autem rebus Románis, 
remigravit Romam , ut opínor , L. Cotta & 
L. Torquáto Goss. quem dietn sic univérsa cí- 
•vitas Atheniénsium prosecíita est, ut lácrymis 
desidérii futúri dolórem indicaret. 


CA- 
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le dexaba apartar un punto de su lado, y aun 
le quiso traer consigo. Mas Pomponioierespon- 
dió en una ocasión , en < que ■se lo procuraba 
persuadir: ruegote que no quieras llevarme 
conya aquellos en cuyo favor no quisiste tomar 
las armas contra tí, dexando por este motivo a- 
Italia. Sil a entonces alabó tan honrado proce¬ 
der , y quando marchó ,, mandó llevarle fodot 
los regalos, que le habían hecho en Atenas. 

En los muchos años , que Atico vivió, en es¬ 
ta ciudad , empleó en el cuidado de su hasien- 
da el tiempo , que debe un diligente padre de 
familias , y el resto dedicó d las letras , bal 
servicio de la República Ateniense ; sin de- 
xar por eso de hacer por sus amigos de Roma 
todos aquellos buenos oficios , que debe un ciu¬ 
dadano■ Y asi vino varias veces d sus eleccio¬ 
nes y y nunca les hizo falta , quando se trata-, 
ba algún negocio de importancia , como se viS 
en Cicerón , que en toaos sus peligros experi¬ 
mentó en Atico un fiel amigo : y quando salió 
desterrado , recibió de él el socorfo de dos¬ 
cientos cinquenta mil sextercios. Sosegadas 
las turbulencias de Roma , Atico se volvió d 
vivir d el la en el Consulado, si no me engaño, 
de L. Cota y L. Torquato. Toda ¡a Ciudad de 
Atenas celebró el dia de su partida con lagri • 
mas , que declaraban su sentimiento pot la 
faifa , que había de hacerles . 
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CAPUT V . 


H Abibat avánculum Q. Csecíliutn Equi- 
‘tem Románum , familiárem L. Lucúlli, 
díviiem , difficíllima natura , cujus.sic asperi- 
tátem •véritirs est, nt, qnem nemo ferre posset, 
buju^ siiie offcnsióne ad snmmam senectfltem 
retiriúértfbenevoldntiam. Quo facto tulit pie- 
tátis Fructum» Cxcíliusenün móriens testaméa- 
to adopdvlt eum , hxredémque feeit ex do- 
drántjybx qua hxredilí&te accépit círciter cin¬ 
tiles LL3. Erat nupta sorór Attici Q. TúllioCi- 
cerórti , eásque nuptias M. Cicero conciiiárat, 
cntn ; quo a discipulátu vivébat conjunctíssime, 
multo fetiam familiáritis quam cum Quinto : ut 
judicári pdssit, plus iri ámicítia valere similitú- 
dinem morum, quam affinitStem. Utebátur au- 
tem‘ intime Q. Horténsio , qui iis tempóribus 
priricipStum eloqcéntiac tenébat ; ut intélligi 
tíon'posset, nter eura plus dilígeret, Cicero, 
aiCHorfenslus; & id , quod erat difficíllimum, 
eflífciébát, ut, intir quos tar.tx laudis esset 
¿niulátio ,'nulla intercéderet obtrectátio , es- 
*£kjae t'álium tirórum cópula. 
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CAPITULO V. 

r Enia Atico un tio por parte de madre, 
llamado Q. Cecilio , caballero Romano, 
rico , amigo de L, Luculo , el qual era de múy 
aspera condición. Pomponio le supo sobrelle¬ 
var de manera , que se mantuvo en su cariño 
sin darle el menor enfado hasta el fin de su 
vejez , siendo asi que no había quien le pudie¬ 
se aguantar. Y no quedó sin premio su pie¬ 
dad’. porque Cecilio a la hora de la muerte le 
adoptó por hijo ,y le nombró heredero de las 
tres partes de su hacienda, que casi subieron . 
a diez millones de sextercios. Una hermana 
de Atico estaba casada con Quinto Tulio Cice¬ 
rón , y había negociado este casamiento Mar¬ 
có Tulio , con quien Pomponio tenia estrecha 
amistad desde la escuela , y aun mas fami¬ 
liar trato , que con su cuñado Quinto ’. 'pard 
que sí vea que para la amistad mas hace lá 
semejanza de costumbres , que el parentesco. 
Era también Pomponio muy amigo de Q. Hor- 
tensio , que era a la sazón el principe de la 
flaquencia, sin que se pudiese distinguir quién 
le amaba mas entre este ,y Cicerón. Y él ha¬ 
cia que en medio de su gran competencia no se 
desacreditasen el uno al otro, siendo como el 
vinculo j que tenia unidos a tan grandes hom¬ 
bres. 

1 CA- 


Digitized by Googk 



J7* CORNELII NbPOTIS. 


CAPUT VI. 


I N República ita versátus est, ut sempcr op- 
timárum pártium & esset, & existimarétur, 
ñeque tímen se civílibus fiuctibus commítteret; 
quód non magis eos in sua potestáte existimá- 
bat esse , qui sé iis dedúsent, quám qui marí- 
timis jactaréntur. Honores non pétiit , cuín ci 
patérent propter vel grStiam vel dignitátem: 
quód ñeque peti more majóíum, ñeque capí 
possent conservátis légibus in tam effúsis ámbi- 
tus largitiómbus, ñeque geri é República sine 
perícuto corrúptis civitátis móribus. 

Ad hastam públicam nunquam accéssit. 
Nullius rei ñeque prxs , fleque manceps factus 
est. Néminem suo nomine , ñeque subscríbeos 
accusávit. In jus de sua re nunquam iit : judí- 
cium nullum hábuit. Multórum Cónsulum, 
Prxtorúmque prxfectúras delatas sic rccépit, 
ut néminem in provínciam sit secútus, honóre 
fúerit conténtus, rei familiáris despéxerit fruc- 
tum. Qui ne cum Q. quidem Cicerone volué- 
rit iré itt Asiam , cítm apud eum legáti locum 
obtinére posset. Non enim deccre se arbitra bá- 

tur. 
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CAPITULO VI. 

JMV las alteraciones de la República se 
J j portó con tan sabia ' conducta, ¡jímí siem¬ 
pre siguió el mejor partido, jy ¿jj* jí rr¿f<í. 
-S<V« no se entregaba a las olas de las dis¬ 
cordias civiles , conociendo que no eran mas 
dueños de sí los que una vez se habían metido 
en ellas, que los que se Ven agitados de las del 
mar. Teniendo abierta la puerta páralos em¬ 
pleos honoríficos , por estar , como estaba, 
bien visto, y ser hombre de mérito, con to¬ 
do eso no quiso pretenderlos. Porque ni po¬ 
dían pretenderse, como antiguamente, ni con¬ 
seguirse , sin quebrantar las leyes, en un tiem¬ 
po en que la ambición andaba tan prodiga ; ni 
últimamente desempeñarse sin.riesgo , como 
pedia el bien de la República , en una corrup¬ 
ción tan general de las costumbres. 

Jamas llegó alas almonedas públicas. Nun¬ 
ca se metió en los arrendamientos de la Re-, 
pública,ni como arrendador, tú como fiador. 
Jamas acusó'a alguno., ni por sí mismo , ni 
subscribiendo X la acusación de ■ otro. Nunca 
compareció en el Tribunal por negocio suyo, ni 
le hicier an comparecer. Aceptó los empleos, 
que muc hos Cónsules ,y Pretores le confirie¬ 
ron ; mas con ninguno de ellos quiso ir al go¬ 
bierno , contentándose solo con el honor sin 
hacer caso del adelantamiento, de^spsjntcre- 

se's■ 
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tur, cüm Practúram gérere noluísset, ásseclam 
esse Praetórts. Qoa in re non sclüm digniiáti 
serviébat, $ed étiam tranquillitáti , eüm suspi- 
fciónes quóque vitáret críminum. Quo fichar, 
ut ejus obseVvantla ómnibus esset cárior , ‘cüm 
eam ort'ício - , non timóri , ñeque spei, tribuí 
rldérent. ' • 


'O A PUT VIL 


r ícidít Gxiariánum civílé bellum , qüm ha- 
bétet'annéré cífciter sexagínra. Usus est *tá- 
tis va.catióne , ñeque se quoquám movit ex úr- 
be. Quat amícis suis opus fuerant ad Pom- 
péjum profieírcéntibus , bmnia ex sua r¿ fami- 
liári dedit. Ipsutn Pompéjum conjúnctnm non 
oflfendi't. Ntiliurnenim ab eo habébat otnamén- 1 
tum , ut cétcri, qui per cnm aut honores , aut 
divítias céperant: quorum partím invíussimi 
castra sunt seciiti, partím summíl cum ejus of-‘ 
fensióní domi rémansérunt. Attici autem quies 
tantópeffc'Cálísari fuif grata , ut victor , cüm 
prr^átis p’eciínias per epístolas imperáret, huic 
non solhtú ítooléítus non fúerrt, sed étiam soró- 
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ses. Y asi , aunque podía ir a la Africa con 
Q. Cicerón en calidad de su Lugar teniente, no 
quiso , pareciendole que no le estaría bien ser 
subalterno de un Pretor, habiendo renuciado 
antes la Pretura. En lo qual no solo atendía 
d su dignidad, sino también a su quietud , y 
sosiego: pues de esta manera evitaba hasta las 
sospechas de culpa. Y por este motivo el honor, 
que daba d sus amigos, y su atención con ellos 
eran mas agradables d todos , por ver , que 
no nadan de temor, b esperanza , sino de un 
puro afecto. 


CAPITULO VII. 

QUcedió la guerra civil de Cesar, teniendo 
Atico casi sesenta años. Se estuvo quieto, 
sin salir de Roma , valiéndose de la exemp- 
cion , que le daba su edad. Dió de su hacien¬ 
da lo necesario d sus amigos, que iban en bus¬ 
ca de Pompeyo; Un que Atico le ofendiese en 
no seguirle , aunque era su amigo : porque no 
había recibido dé él ningún beneficio, quan- 
do los demás habían logrado con su favor los 
empleos, b riquezas, que tenían: los quales sin 
embargo parte siguieron sus v anderas bien con¬ 
tra su voluntad , y parte se quedaron en Roma 
cofr grandísima indignación suya. Maslaneu- 
tralidad de Pompqnio fue tan del agrado de Ce¬ 
sar , que, quando después ya victorioso escribió 
d los particulares, mandándoles que aprontasen 
dinero , no solo tío le mole stó, sino que antes 

bien 
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ris filium , & Q. Cicerónem ex Pompéii cas- 
tris concésserit. Sic vétere instituto vitas effügit 
nova perícula. 


CAPUT VIII. 


S Ecútura est illud , occiso Cxsare, cum Res- 
pública penes Brutos viderétur esse, & 
Cássium , ac tota cívitas se ad eos convertíase 
Sic M. Bruto usus est, ut nullo iite adoléscen 
aequáli familiáriüs, quam hoc sene: ñeque soltitt 
enm príncipem consíiii haberet, sed étiam m 
convíctu. JExcogitátum est á quibásdam , ut 
privátum asráriutn C«saris interfectóribus ab 
Equítibus Románis constituerétur. Id fácile ét- 
fici posse arbitráti sunt t si & principes illíus 
órdinis pecunias contulíssent. Itaque appeltá- 
tus est a Cajo Flávio , Bruti familiári, Atticus, 
nt ejus rei princeps esse vellet. At ille, qui of- 
flcía amicis prxstánda sine factióne existimúref, 
sempérque a tálibus seconsíliis removísset } res* 
póndit 5 „si quid Brutus de suis facultátibut 
„uti voluísset , usürutn , quantum ex paterén- 
,,tur : se ñeque cum quoquam de ea re collo- 
„cutftrum , ñeque coitúrum. 4 ' Se ille consen¬ 
tid- 
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bien di 6 libertad por su respeto al hijo de su 
hermana,y a Q. Cicerón, que habían seguido 
A Pompeyo. Asi Atico con su antiguo modo de 
vivir evitó estos nuevos riesgos. 

CAPITULO VIII. 

(Tfguióse el tiempo en que, después de asesi- 
nado Cesar, parecía, que la Pep. estaba 
en poder de Bruto,y Casio,y que toda la ciu¬ 
dad se había arrimado a ellos. Atico era 
tan íntimo amigo de M. Bruto , que este jo¬ 
ven con ninguno de sus iguales trataba con 
mas familiaridad, que con el viejo Pomponio, 
A quien tenia , no solo por su principal conse¬ 
jero , sino también por comensal. Proyectaron 
algunos que los caballeros Romanos estable¬ 
ciesen un fondo privado para gratificar A 
¡os nfatadores de Cesar. Parecióles que no ha¬ 
bría dificultad en la execucion del proyecto, con 
tal que los principales de esta clase contribu¬ 
yesen con dinero A este fin. Y asi Cayo Flavio, 
amigo de Bruto, habló A Pomponio ,para qite 
quisiese ser el primero en la contribución. Pe¬ 
ro Atico, que pensaba que A los amigos se de¬ 
bía servir sin espíritu de partido , y siempre 
había echado el cuerpo fuer a de semejantes de¬ 
terminaciones , dió por respuesta: que Bruto, 
si quería, aprovecharse de todos sus haberes en 
quanto diesen de sí ; mas que ¿1 no hablaría á 
nadie sobre aquello, ai se uniría coa nadie pa¬ 
ra 
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siónis globus hujus uníus dissensióne disjíct-a* 
ést. 

Neqnc multó post supérior esse coepit An- 
fónius ,ita ut Bruru.s, & Cássius , provinciá- 
rum , qux ¡is necis causa datü erant á Consú- 
libus, desperátis rebus , in exsílium proficiscc- 
réntur. Atticus , qui pecúniam simul cum cé- 
teris conférre nplúe.rat floreuti illi partí, abj¿c- 
to Bruto , Italiaque cedénp , LLS. centum 
míllia múneri misit. Eidem in Epire absens 
trecénta jussit dari: neqjue eó magis poténtí 
adulátus esc. Antonio, ñeque desperátos reli- 
qoit. 


CAPUT IX. 


S Ecútum en bellnm gestnm apud Mútinam. 

In quo si tantüm eum prudéntem dicam, 
minus quám débeam prxdicem, qüm ¡lie pórius 
divínus fuérit: si divinátio appelláúda est per- 
pétua naturális bonitas, qux nullis cásibus ñe¬ 
que augétur , ñeque minúitur. Hostis Antonios 
judicátus Italia céserat : spes restituéndi nulla 
erat. Non solüm ejus inimici, qui tnm erailt 
potentíssimi, & plúrimi sed étiam amici adver- 
íáriis ejus se dabant: 3t in eo lxdéndo se áli— 
quam consecutúros sperábant commqditátem: 

eju* 
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mello. D resta manera con laopósicion acuno 
tolo se deshizo un provecto, que tantos aprueban . 

Poco después comenzó a prevalecer M. An— 
tonto , de forma que Bruto, y Casio , habien- 
do perdido del todo la espfranzade los gobier¬ 
nos , que los Cónsules les habían . señalado por¬ 
la muerte de Cesar , se fueron voluntariamen¬ 
te a ¡un-destierro. En esta oc aitón Atico , qué 
no había querido contribuir con dinero junta 
ton los demás d Bruto , quando estaba pujan- 
te, Je dio y estando caído, y huyendo de Italia , 
fien mil sestercios,- Y estañad ausente en el 
Epiró, le mandó dar trescientos núl-.y no pór 
ver á Antonio poderoso , le aduló mas , ni de* 
(amparó d ios otros, por mirarlos derrivados. 

• - CAPITULO IX. 


Iguióse la guerra dé Modesta.- Aquí me 
*3 quedaría coito , si me contehtára con* safo 
llamar cuerdo- h Atico, habiendo sido mas bien 


profeta : si se debe llamar profería aquella 
constante y natural bondad , qué no' sube , ni 
baja conningun acontecimiento- Antonio había 
sid&declarado enemigo de la patria,y precisa¬ 
da d abandonar d Italia: tío había esperanza 
alguna de que volviera. lio sólo s'ue-enemigos, 
que eran entonces muchísimos , y tdUy poder-o- 
sos, sino que aun su^mismos etvtigos abraza¬ 
ban el partido contrario , y se prometían v env¬ 
iajas eje hacerle daña ' perseguían- Á\ sus anú- 
Bb ¿os, 


□ qu ?■( ü/CTioo^ [c 
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«fus familiáres insequebántur , uxArcrn • Ful- 
Viam ómnibus rebus spoliáre cupicbant, ii-. 
beros étiam extínguere parábant. 

Atúcns cum CicerAnis íntima familiariti* 
te uteréntur , amicíssímus\ esset Bruto ; non 
modo nihil iis indúlsit ad Antónium vio-. 
lindura, sed i contrario familiares e;us ex. 
orbe profugiéntes, quántum potuit , tcxitt 
ouibus rebus indiguérunt, adjUvit. P. ▼«» 
Volúmnio ea tribuir, ut plura a paréate 
«roficísci non potúerint. lpsi autem Fulvi*, 
lítibos distinerétur , roagmsque terro- 
•íbus vexarétur , tantl dihgéntiá officium 
uinm pratstitit , ut nullum illa stnent va* 
4'unónium «¡ne Attico , hic sponsor ommnm 
rerum fúerit."Qum etiam , cum illa fundum 
gecúnda fortúna emísset in diem, ñeque post 
calamitátem versllruro facpre potuisset ; m« 
M interpósuit , pecnniámque aine foenore» 
•ineque ulla stípulatióne; el crddjdit t ma« 
simum exístimans questum , mémorem , gra- 
túmque cognósci, simúlque aperire , se non 
fortún* sed homínibus solere esse anal, 

cum Qu* cum faci£bílt » nemo eum 
poris cansí fícete póterat exmim4re.lSe- 
Koi enim in opiniónem vemÉbat , Apto, 
oium rerum potitúrum. Sed sensim « i 
oonnúllis optitnitibus reprendebátur , quod 
parum odísse malos cives videretur. Ule . an¬ 
tea sui jadísii potiüs, qlnd so fícero 
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gas t querían despojar A su muger'Fulvia do» 

Í Manto tenia, y aun trataban de matar, A. sup 
¡jos. 

„ En esta coyuntura Atico , aunque trataba 
con la mayor intimidad a Cicerón, y era muy 
amigo de Bruto , sin embargo no solo nunca 
quiso venir por~respeto suyo en hacer algún mal 
a Antonio , sino que antes bien protegió , en 
quanto pudo, A sus amigos, que salían fugiti- 
vos de Roma , y los socorrió con todo lo nece¬ 
sario. Y por P. Volumnio hizo tanto , qu¡ na 
pudiera haber hecho mas por él su padre* Ayu- 
dó A Fulvia. contantas ver as,viéndola ahoga¬ 
da en fleytos, congojada., y afligida ¡ ton: lose 
grandes miedos , que la ponían , que nunca 
compareció enjuicio sin Atico , el .qualfUe., tn, 
fiador, depositando dinero, en quanto selayfre-, 
ció. Y además de esta ño pudiend<\ .Ftdvia. 
hallar quien la prestase el dinero para pagar, 
una heredad, que, en tiempo de su -.presperír-* 
dad había comprado, con plazo fixa ^ Atice se ’ 
puso de por medio j. y-, selo fió sin interés» ni 
concierto alguno : reputando por la mayor .ga¬ 
nancia el que se comciese que era hombre jigra», 
de sido, que no echaba en olvido los beneficios t 
y que todo el mundo' viese que él era amigo de 
los hambres,no de su.fortuna: y quandoriacia 
esto, ninguno podía pensar que lo hacia, por, 
acomodarse al tiempo. Porque quién había de 
pensar que Antoriio.se había de apoderar dtl 
ttandjl Pero algunos de los principales, nefifx. 
i .. Bba ' . » ' xa* 
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icc , intuebífrur , quial q[ü¡d álii laadatúri. 

forent. ’ •' • ■ N . ••'• 


CAP í/c-r - JK" 


^"SOnvérn súbito foti&ná 'cít. Ut Antonios: 
V_J ródiix in Itálianv, nomo non tr.agno’inpe- 
jrículoAtticam fut&rum putárat ,.propfer ánti-^> 
inaéifadMliaritátemCicerón», & Bruti.Itaque: 
•d advántum irnperatórum de foro decésserat- 
tiaiofK proscriptióncip * latefoáíqueapud P.~ Vo^. 
lúmnkím ¿cui, ut osténdittius pauló ante, opem •. 
<tilerat:( tanta varíetas iis tempóribos fuit fori\ 
ttín* , at-modó hi, mododlli in summo esseot* 
aut fastigio , aut péndulo) sbabebárquevsecuta'> 
Q. Géiiium Cánium«aeqoál^m, simrilimntnqoe;, 
roi. Jioc quoque sit Attíti ! poinitátirexémpíum,» 
qüód cutn ea, quetn púemtn in ludo cogáóv&\ 
tét, ádeo conjúnete vixitui ad exrrémamxtá-- 
t’em apiicítia eórum cr^visrit. \ 

-AntÓnius autem , etiúnanto odio ferebátnr - 
in C'weróhera » ut notvtqlinn ei, sed áinniboí • 
¿tiam éjus ámícis ésse* ioitníctw , cosque vellet 
ptosCfíbere ; niultis hortántibus tamen Aniel, 
meinor fttit offícir, & d ,4oea^rcqumstet úW'' 

nam 
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xabqtt dé censurar esta- conducta., porque mar* 
nifestaba poco aborreifipient.o. a los.nt<dptcit*? 
d¿danos, Mas él qste i: tf. gobernaba par, sujui- 
ch,, np miraba tanto alppé dirán , quanto 4 
cumplir, con lo qup : erfi,razón.. j¿j . r 

';;“c á p í julo 

fTIRocóse de repént* él estado dé, ¡ajcesas* 
.£ T°dí>Spensaban que Atico*habimdóvveb> 
to My Antonio a ls¿Ua,corria grUn riesgo por. 

M intima amistadccM Cdcergn, -r-Mr&Hh <v. asi 

4 h llegada de los "triunviros no, se deseó ven 
en pública, temiendo/#,proscripcioti, y sé estu- 
vauctáPvdidp en £#sa de P. Volumnio, a quient 
como se dixo poco antes, ifíb/a protegido,,pran 
tantas las mudanzas déla fortuna en aquellas 
tiempos , que ahora éstos , ahora aquellos se 
miraban , b en la cumbre de la dicha , b en el 
abismo de la ¡iésgractq. Ttsp’a Atico consigo 4 
Q. Gelio de su misma edad, y costumbres. Hé 
aquí otra prueba de su bondad, que fue haber 
vivido con tanta unión con este amigo , con 
quién HdbM -toinado. qóy 0 sipttfri.Of*)k\.m‘et*Ue~ 
\a, ?i que siempre fue én> aumento, Sfa V fiynis,t a& 
hasta elfin degsuvidof . • f f z; V - 

- Aunque el odio de, Marco. Aniwi.b ycgntrq 
Cicerón, era tan furioso r que no. sqIq /e. aborten 
era 4 él, sino también .4 todos sus., amigos ,y 
los quería proscribir, a . todos: con todo¡ 4 ' ins-, 
tandas de cauchos tuvo.presentes los buenos ofi¬ 
cios ,. que Atico de había, hecho , y M k/tbiejidH 
v. .. 1 ¿L>3 pre- 


Digilized byCjOO^IC 






39<J Gornelíí Nepotis. 
nam esset, sua manu scrípsit „ne timcref, sta— 
j/ímque ad se venírett se enm, & Gélliom Cá» 
„niurti df proscfiptóram numero exemísse.« 
Ac, He quod in perfíuium incíderet, quod 
nocta fiébat, prxsídiurti'ei misit. Sic Atticusdn 
tummo timóre non sotüm sibi , sed ¿tiam ei, 
quem caríssímilm habébát, presidio fuit. Ne- 
que *tiim snx solüm a quoijüám auxíliutn pétíít 
salütis i sed conjúnctM , ut apparérer nullam 
eejúnctatn sibi ab éo ve He esse fortftnam. Qnód 
si gubeíflíttdr praeeípna laude fértur, qui navem 
ex híeHib ,' fnaríque scopüldso servat : étír noln 
singularis e'jitó' 'existítt»1r prtidéhtia y. qui ex 
tot, ramque grávibus procéilis civtlibus ad ÍD- 
«olumultem per.vénit f 


- CAPUT XI. 

Q Utbol ex malisut se eméraerat; nihil állíud 
SgitV quanr at plárimis, quibus rebos 
posset , esset auitíiiO. Cum plroScfípto» 
prxmiis imperatórum vulgos coíiqnfreret, ne¬ 
nio in Epírüm venit, cui res ulla defúerit. Né- 
anini noff tíii perpétuó manéndi potestas facta 
est. Quin étiam post prselium Philippénse , in- 
terifúmqüc C. Cássii , & M. Brüti, L. JYilimn 
Mocíllatn Ptxtórium t Se ejus fílium ¿ Auiúm- 

que 
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preguntado donde estaba ¡ le escribió de pufü 
proprio : „que no temiese , y viniese a su pre¬ 
sencia, porque le había exceptuado ,y jan ta¬ 
imente a Q. Gelio del numero de los proscrip- 
Sos. u Y para que no cayese en algún riesgo, 
pasando esto de noche , le envió escolta par A 
su seguridad. De esta manera Atico en me¬ 
dio del mayor temor salió a salvo, sacando con¬ 
sigo al mismo tiempo d su amigo , a quienamt 
tanto, que dnadie pidió favor para si solo„ 
sino juntamente para ambos , manifestando 
que quería correr la misma fortuna que él. Si 
consigue puet singular alabanza el piloto, qu 0 
salva su nave en un mar sembrado de escollos 
y alterado ; porque no tendremos por muy sa¬ 
bia ¡y acertada la conducta del que después 
de tantas , y tan recias tempestades titile i ,| 
llegóasalvoi 

CAPITULO XI. . ; 

Í Uego queAtico saltó de-este ahogo, pus» 
-todo su cuidado en amparar’ con todas 
sus fuerzas i los mas que pudiese. Buscando 
el vulgo d los proscriptos por los premios , que 
habían ofrecido por sus cabezas los Triunvi¬ 
ros , ninguno fue d Epiro, que echase menos 
cosa alguna , y todos tenían libertad para es¬ 
tarse alli el tiempo, que quisiesen. Y aun des¬ 
pués de la batalla de los campos Filipicos , y 
muerte de Bruto ,y Casio , Atico tomó d stc 
cargo el amparo de L. Julio Mdtila, que ha- 
Bb4 bia 
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que Torquátum , qeterósque parí, fortuna per¬ 
cútaos , instituir tuéri: atque ex Epíro his óra- 
pia Samothváciam suppertári jussit. Diffícile 
ením estómni* pérsequi , & non necessárium. 
Illud unutn intéüigí c?oiumus , ¡llius liberalita- 
tem , ñeque temporáriam, ñeque cálíidam fuis¬ 
te. Id ex ipsis rebus, ac rempór.ibus judicári po* 
test: quod non floréntibus se vendit&vit , sed 
«fflíctis semper suqcúrrit. Qui quidem Serví*- 
liara, Bruti matrera., non minús post mortenx 
éjus, quám ftoréntem , cplúerit, 

Sic liberalícete utcrrs sullas iaimicítias ges- 
¡jit : quód ñeque lxdébat quemqupmñeque, 
si qu*m injuriam accéperat, mal.éb.at julcísci, 
quám oSlivísci. Idem immortálj memoria per- 
’cépta retinébat beneficia ; quae ^útem ipfse tri- 
íráerat, támdiu meruínerijt j qpoad ;lle. gratus. 
■4rat, qui accéperat. Itaque hrc fecit-, ut verb 
.ictnm videátur: Sus cuique mores fingütt?for- 
tílnam. Ñeque tanisn prius iile;fortftnam, quán* 
se ipse finxit; qui cavit, ne qua in re jure 
^¿teréiur.. 'J / ■ _ 
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había sido Pretor , de su hija , de Aillo Tor- 
quato,y de todos los otros, que habían corrida 
la misma borrasca: y les envió desde el Epiro 
todo lo necesario a San: • rada. Sería obra 
muy larga referirlo todo /y por otra parte no 
es necesario. Una cosa sola quiero, que se en¬ 
tienda , que su liberalidad no fe acomodaba al 
tiempo , ni era efecto de alguna mira Íntere-r 
sada , como se ve. por los mismos beneficios , f 
por el tiempo, en que los hacia: no vendiendo 
sus favores ó los que estaban en auge ; sino 
socorriendo A los que se miraban abatidos. Y. 
asi respetó y. y atendió tanto a la madre de. 
Bruto después de su muerte , como quándo su 
hijo estaba en su mayor gloria. ■ . ■ 

Exercitaba asi la liberalidad , no tuvo nin¬ 
gún enemigo', porque a nadie agranitaba ,. r si 
recibía alguna injuria , quería fitas . olvidarla, 
que vengarse. Al contrario jamás,ue-olvida-t 
ba de los beneficios , que le habían hecho;, 
aunque de los que él hacia , solo'se- acordaba, 
mientras duraba el agrade cimiento gn el que 
los había recibido Y asi hizo que se verificase 
aquel refrán : Que tas costumbres fabrican á 
cada uno su fottuna. Aunque él no fabricó la 
suya; sin que primero se formase A simismo, 
proa tirando que. fu cofiducta fuese irreprehen¬ 
sible. 



Digitized by Googk 



394 Cornelii Nepoti». 

CAPUT XII. 

H IS ígittlr rebns effécit, nt M. VipsánitlS 
Agríppa , íntima familiaritáte conjunc- 
tns adolescénti Cxsari, cüm propter saam grí- 
tiam, & Cxsaris poténtiam nullíttt conditiónis 
non habéret potestátem; poússimum ejus de- 
lígeret affinitatem ,prxoptarétque Equitis Ro¬ 
mán! fHiam.generosárum núptiis. Atqne harum 
nnptiárum conciliátor fuit (nos est enitn celán- 
dum) M. Antonios Triúmvir reipúblicx cons- 
tituénd*: cujas grátia cüm angere possessiónes 
posset sua$ , tantüm ábfuit a cupiditáte pecQ- 
nix, ut nulla in re usus sit eá, nisi in deprecán- 
dis amicdram aut perículis , aut incómmodis. 
Qood qoidern sub ipsa proscriptióne perillas— 
tre fuit. 

Nam cüm L. Sanféii Eqnitis Román!, xqol» 
lis sai, qai carneo complúres annosstúdioduc- 
tas philosóphix habitárat, habebátque in Ita¬ 
lia prctiósas possessiónes, Triumviri bonavendi- 
díssent, consuetúdine eá, quá tum res gerebán- 
tnr: Attici labóre , atque industria factum est, 
nt eódeip nuncio Sanféjus fieret cértior, se patri- 
mónium amisísse, &recuperásse. IdemL. Júlium 
Calídium, quem post Lucrétii, Catullique mor- 
tena multó elegaatíssimum poetam, nostram 

tu- 
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CAPITULÓ XII. 

TfSto pues hizo a M. Visapnio Agripa ín- 
M.i tinto amigo del joven Octaviano , desear 
emparentar con Atico , y querer mas casar 
con la hija de un caballero Romano , que con 
ninguna otra de superior clase : siendo asi qut 
tanto por su aceptación , como por la privanza 
con Cesar, tenia en su mano el casamiento con 
qualquiera de las de mas calidad. El que 
ajustó estas bodas, (porque no se debe ocultar) 
fue M. Antonio uno de los Triunviros , de cu¬ 
yo favor no se valió para aumentar su hacien¬ 
da , como podía ; sino solamente para sacar A 
sus amigos de los peligros , y calamidades , lo 
que fue muy glorioso, en el mayor calor de la 
proscripción. 

Porque habiendo los Triunviros vendido, 
seguti la costumbre ,que entoncesreynabd, lis 
ricas posesiones , que tenia en italia el caba- 
llero Romano L. Saufeyo , de la misma edad 
de Atico , que había habitado con él muchos 
años -, aficionado al estudio de la Philosophiax 
Atico logró con su actividad > y diligencia que 
L. Saufeyo recibiese en un mismo correó la no¬ 
ticia de la pérdida , y recobró de sus bienes. 
También sacó a salvo a L-_ Julio Calidio elmé-. 
jor poeta de nuestros tiempos después de la 
muerte de Luchrecio , y Catulo, (bien me pa¬ 
rece que lo puedo asegurar asi ) recomendable 
ademas de estopor turar es bondad, y--ex ce¬ 
len- 


Digitized by Googk 



ypb .Corkeeti Nspotu, 
tul! se aetátem , verc vídcor posse contéodere: 
ñeque minüs virurribdnurp» optimísque ártibns 
efsdítúm* post prosc'riptiónem Equitum > prop- 
ter.magnas ejus Afganas possessiones ¡o pros- 
criptorum númeruinkP. Volúmnio.» prarféc- 
to f.ibrum Antooii, absémem felatum , expe- 
div¡t> Qúod in prxsértti. utrum ei laboriósius, 
«n glotiósius fúerit, liifficile fuit judicáre: quód 
in e^rum perículis , nonseeps absémes, quam 
prxséntes amicos Anico esse curx,, cógnitum 
*«• • 


CAPUT XIII. 


N Eque vero minus ¡lie vir, bonos paterfa- 
i ir.ílias hábitus est, quam civis. Nam, 
cum jesset pecuniosas , perno illo minus fuit 
$max , inidiis jcdificitor. Ñeque tamen non in 
©rimis bene habiravit, omnibúsque óptimis rer 
bus usus esjt.Kam domumhábuit in colleQui- 
tináli .Tamphiljiaam , eb avúnculo harreditáte 
nslíctáfn cujus anioenkas. non xdifício , sed 
silva .constábat. Ipsum enim tectflm antiquitus 
oonstitdtum plus salís, quam sumptús, habebat: 
in quo nihil commutivit , nisi si quid vetustáte 
cóáetus-est.Ususejt, familia , si utilitáte judi- 
cándum est, óptima^», si,forma , .vix.medáckri. 

* Nam- 
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don , a^ttien en ausencia puso en el numeró 
de los proscriptos-por sus grandes posesiona 
en Afrisa- despips dé la proscripción de ios 
Caballeros P. Vohtmnio General de las mu f* 
quinas de guerra de Antonio. Y no era fácil 
determinar t si estas acciones de Atico le eralt¬ 
en aquella ocasión de mas gloria , que pénaii* 
dad-, porque se vio que no .atendía menos ..& 
los amigos ausentes , que. a los preséntese • : 

. ■ ; ■. • • T.-i TíS 

. CAPITULO- XIII. - i 

Z Si estuvo reputado por buen ciudadano¿ 
no se le tuvo.por menos buen padre dé- 
familias . Porque, aunque era.hombre adiue?. 
rodo- y ninguno hubo mas parca en comprar,.ni- 
en edificar , Y no por eso deseó de habitaren mta\ 
de las. mejores casaq,y dé. -tener para el -ser — 
pido de-ella lo mas esuukitxu Porque timo etc. 
el collado Quirinal la Jamph liana , que heredó', 
de su ti¡r, la.que hacían-de recreo tas arbole¬ 
das , no la fabrica , que era" Avia antigua cose 
mas gusto yaque coste . Y na. innovó nada en era s 
ta casa, sino fuere parar-¡o que por viejo feas 
din pronto'- remedio. La familia , de 'que set 
servia, si se.ha de jungar por Ia utilidadéra¬ 
la mejor ; mas si por el exetxior, apenas.podido 
pasar por mediana: porque se componía de ni¬ 
ños muy instruidos, (*)de excelentes lectores, 

y 


(*) Se entiende con lespecto á su edad : ó 
acas* quiere decir que h.ician excelente letra. 
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,Namqne in «a erant púeri. üterutíssimí, anag- 
nóstat oprimí , & plurimi ]ibrárii,'ut nepedís- 
aequus quidem quisquamesset, quí non utrúm- 
que horum pulchre rácere posset. 

Parí modo artífices céteri, qoos coitos do- 
misticus desíderat ¡ ápprime boni. Ncqoe ta- 
men horum quemquam, nisi domi natum, do- 
míque iactmn , hábuit quod est signmn noa 
‘ Bolum continéntiae , sed étiam diligénti*. Naos 
& non intemperánter concnpíscere , qupd a 
plúrimis vídeas, continéntis debet duci: & 
pótius diligéntia ^q-uam prétio paráre, non'me- 
diócris est indústríx. Elegans., non magníficus: 
spléndidns, non snmptuósus .* omni diligéntia 
mondítiem non afflaéntem affeetábat: suppél- 
lex módica, non multa, ut in neut^am partera 
cónspici posset; Nec hocpratteríbo, quamquam 
oonnfillis leve visum rri putem : cütn in primix 
laotus esset Eqoes Roraanus, & non paruni 1 ¡- 
beráliter domum soamómníum órdinum hómi- 
nes ¡nvitáret, scimusnoa ámplius,.quam terna 
nrilia aeris per*qu« in síngalos meases , ex 
epheméride eum expénsum súmptoi ferrre só— 
litam. Atqnehoc non aüdítum , sed cógnituna 
prrdicimus. Sarpe enim propter famili^ritátena 
dom&ticis rebasámerfáimuí. 
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y de muchísimos amanuenses ; de manera, 
que ni aun entre los criados de escalera aba- 
xo se hallaría alguno; que no tupiese leer , y 
escribir bien. 

Asimismo todof los demás sirvientes , que 
fenece sitan para el servicio de una casa, erali 
muy buenos. Y con todo eso no tenia ninguno, 
que no hubese nacido, y educadose en casa. Lo 
qual muestra que Atico era no solo moderado, 
sino también cuidadoso , y diligente. Porque 
verdaderamente es prueba de moderación no 
desear con ansia lo que los mas apetecen.tanto, 
y es igualmente prueba de grande industria el, 
proveerse de lo necesario mas a costa del cui¬ 
dado, que el dinero. Era amigo del aseo; pero, 
sin magnificencia; explendido, mas sin prodi¬ 
galidad. Procuraba con todo cuidado una lim¬ 
pieza , que en nada se rozase con el luxo. Sus. 
muebles no muchos, y decentes, de modo que no\ 
se podían notar por ninguno de Ipf dos extre¬ 
mos, b de superfinos, b de despreciables. Y no 
omitiré aquiuna cosa, que d muchos parecerá 
vagatela, y es, que,, siendo uno de los caballe¬ 
ros Romano de mas explendor, y convidando d: 
su mesa liberalmente d sugetos de todas clases, 
me consta, que, comunmente no acostumbraba d 
gastar mas que tres mil monedas de cobre cades 
mes según el libro del gasto diario. Y esto no lo 
digo por solo haberlo oído ; sino que yo mismo lo 
he visto : porque por nuestro trato familiar 
veía muchas veces lo que. pasaba dentro de 
casq. CA- 
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CAPUT XIV. 


N Emó ¡n cbfivívío ejus áliud acróama su- 
divit, qúám añagnóítfcn: quód'oos qui- 
dcm jucundwsímtHn arbitrámur: ñeque un- 1 
quam sine alíqua leciióne apud eüm coenátum 
e«t , ut non minus ánimo , qúám véntre , con¬ 
niva: delectatémar. Namque eos vocábat, quo¬ 
rum mores a suís'non abhorrérent. Ciim tanta' 
peoáni* facta fcsset actíéssio, rlihil de quotidia- 
nb cultu mutávitnlhUtie vitas consuetúdine; 
earntique usus est anoderatióne, ut ñeque in ses- 
tértio vicies, quód k paire accéperat , pnrurn 
sespiéndide gésserir; ñeque in sestértio cdnriej 
affiuántius vipéritj quim instítúerát ; parique- 
fiiSiígio stéteritin utr&que fortuna. Nullos há- 
buit hortos ¿ nuliam suburbanam , aut maríti- 
mam sumptuósam Villana, ñeque in Italia, prae- 
ter Ardeatinumy -8í Nomentánútn rústicutn 
prasdium; ómní&que ejus pecunia: réditus cons¬ 
taba t in Epirdticis, & urbánis possessiónibus: 
Est quo cogn'dsci pótést, eum 'lisum peednise 

non magnitud me,sed ratibney metrrv sóiitum. 

\ « .Í. •. • 


T. Pompokio. XXV. 40a 
CAPITULO XIV.- 


~\Tln¿uno en sus convites cía ctra música^ 
que la de un lector , que a mi parecer 
es la mas agradable , y no se comió ni una 
vez sola en su casa sin lecciotii para que los 
convidados diesen también el pasto a su alma, 
al mismo tiempo que le daban al cuerpo. Y pa¬ 
ra eso no convidaba sino' ñ aquellos , cuyas 
costumbres eran parecidas a las suyas Ha¬ 
biéndose acrecentado considerablemente sus 


bienes , no por eso innovó nada en el gasta 
quotidiano , ni en su modo de vida:) fue tan¬ 
ta su moderación , que , ni liando solo tenia 
dos millones de sestercios , que fueron los que 
heredó de su padre', se trato con escasez ; ni, 
quando se vió con diez , gastó mas ostenta¬ 
ción, que antes: guardándola misma forma 
de vida en una , y otra fortuna. No tuvo 'Ati¬ 
co ningunos huertos , ni quinta de considera¬ 
ción, ni en las inmediaciones de Roma, ni en 
la costa ,ni aun en Italia , sinovias hejredades 
de Ardea,y Nomento, y todas sus rentas sa¬ 
lían de las posesiones , que tenia en Epiro, 
y en Roma. De lo qual se puede inferir , que 
Atico regulaba su gasto por la razón , y 
por la abundancia de sus bienef. ■ 
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CAPUT XV. 

M Endácium ñeque dicébat, ñeque pati 
póterat. Itaque ejus cómitas non sine 
seveiifáte erat, ñeque gravitas sine facilitóte; 
ut difficilc esset intellectu , utrum eum amíci 
rtiagis vereténtur , an amárent. Quicquid ro- 
g.ibatur , religiose promittébat: quod non li- 
beralis, sed levis arbitrabátur , pollicéri quod 
prxstóre non posset. Idem in niténdo quod 
semel admisísset , tanta erat cura , ut non 
mandátam , sed suam rem viderétur ágere. 
Numquara suscépti negótii eum pertxsum 
■est. Suam .enim existimatiónem in ea re agí 
putábat; quá nihil hahébat cárius. Quo fiébat, 
ut ómnia M. & Q. Cicerónum, Catónis, Má- 
rii, Q. Horténsii , Auli Torquáti, multórum 
prxtérea Equitum Romanórum negótia pro- 
curiret. Ex quo judicári póterat, non inér- 
tia , sed judício , fugísse Rejpúblic* procu- 
xatiónejp. 


CAPUT XVI. 

\ 

H Umanitátis vero nulum afférre majiu 
testimónium possum, quám quod ado- 
Jéícxns idem seni Sylix fuerit jucundíssimus, 
*enex adolescénti M. Eruto; cuín xqualibut 

v au- 
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CAPITULO XV. 


71 JjTEntira ni la decía, ni podía sufrir que 
í r / otro la dixese: y asi su afabilidad es¬ 
taba acompañada de alguna severidad , y su 
entereza de alguna blandura : por lo qual no 
se podía determinar, si era mayor el respeto , 
con que le miraban sus amigos, que el amor, 
que le tenían. Era detenido en prometer lo que 
le pedían: porque le parecía que era mas in¬ 
consideración , que liberalidad, ofrecer lo que 
no se podía cumplir; mas, habiendo prometido 
alguna cosa, era tan eficdz en desempeñar su 
palabra, que no parecía que trabajaba en al¬ 
gún negocio ageno , sino propio. Nunca le pesS 
de negocio , de que se hubiese encargado: por¬ 
que juzgaba que le iba en eso la opinión , que 
era la sosa que mas estimaba Y por este moti¬ 
vo corría con todos los negocios ae los dos Cice¬ 
rones , M. y Quinto, con los de Catón, de Ma¬ 
rio, Hortensio , Aulo Torquato, y otros caba¬ 
lleros Romanos: de lo qual se puede inferir, 
que, si huyó Atico del gobierno de la Repúbli¬ 
ca , fue por prudencia, no por desidia. 


CAPITULO XVI. 

/ 3 As tara decir para prueba de la cortesa- 
_ #1 nía ,y afable trato de Atico, que,quan- 
cio joven, gustó sobre manera al viejo Si- 
la , y quando viejo, al joven Bruto , y con 
Ce i suc 
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autem suls , Q. Horténsio & M. CJceróne, 
aicvíxerit, ut judicári diñadle sit, cu¡ xúú 
fúerit aptíssimus. Quamquam cuín prxcipu* 
diiéxit Cicero , ut ne frater quidem e¡ Quia- 
tus carior fúerit, aut familiárior. Ei rei sunt 
indicio , prxter eos libros, in quibus de eo fa- 
cit mentiónem , qui in vulgus jam sunt éditi, 
eéxdecim volúmiria epistolárum , ab Consuiátu 
ejus usque ad extrémum tenipus ad Atticura 
inissárum : qux qui legat, non rnuhñm desí- 
deret históriam contéxtam illórum témporum. 
Sic enim omnia de stúdiis príncipum, vítiis 
ducum , irmtatióñibus Reipúblicx perscrípta 
sunt, ut nihil in iis non appare.it , & fucile 
cxistimári possit, prudéntiam quodámroodo 
esse divinatiónem. Non enim Cicero ea solúm, 
qux vivo se accidérunt, futüra prxdíxit ; sed 
étiam, qux nunc usu véniunt, cécinit ut vates. 


CAPUT XVII. 


D E pietáte autem Attici quid plura com- 
mémorem ? cuín hoc ipsum vere glo- 
riámem audíerim in fúnefe matris sux, quam 
éxtulit annórum nonagínta, cum esset septena 
& sexagíata; je numquam cum matre in ¡¡rá- 
- ■ tim 
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tus coetáneos Q. Hortensia,y Marco Cicerón 
vivió con tanta armonía , y amor , que no se 
podría determinar fácilmente para que edad 
era mas propio , Mas quien le amó con mas 
particularidad fue Cicerón , que le quiso tan¬ 
to , que ni aun a su hermano Quinto tuvo mas 
amor, ni trató con mas familiaridad. Bien lo 
declaran además de los libros ya dados a luz, 
en que hace mención de Atico , los diez y seis 
volúmenes de cartas , que le escribió desde su 
Consulado hasta el fin de su vida , con cuya 
lectura poco se echará menos la historia se- 
g :ida de aquellos tiempos. Porque en ellos se 
ven con tanta claridad, y distinción las inten¬ 
ciones de los principales, los vicios de los Ge- 
fes , y todas las mudanzas de la República, 
que nada se encubre, y hacen ver que la pru¬ 
dencia en cierta manera profetiza : pues ve¬ 
nios que Cicerón no soló predixo lo que kabia 
de suceder en su tiempo , sino que también 
pronosticó, como profeta, tomismo que ahora 
pasa. 

CAPITULO XVII. 


A Cerca del amor de Atico a los suyos , no 
,/i hayara que referir mas que lo que yo 
mismo le 01 decir con tanta gloria , como ver¬ 
dad, en el entierro de su madre, que murió de 
edad de noventa años , teniendo él sesenta y 
Mete, y fue: ,,que en toda su vida se había re- 
„ concillado con su madre, y que nunca había 
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406 CoftVEtTI Nepotis. 
tiam rfdiísse , nunquam cum soróre fuisse in 
íimultáte, quam prope arquálem habébat. Quod 
est signum , aut nullam unquam Ínter eos que- 
rimóniam intercessísse , aut c inc e 4 fuisse in 
suos indulgéntia , ut , quos amare debéret, 
irásci eis nefas ducederet. Ñeque id fecit natu¬ 
ra solüm , quamquam omnes ei parémus, sed 
¿tiamdoctrina. Nam & príncipum Philosophó- 
rum ita percépta hábuit prarcépta, ut iis ad' vi- 
tam agéndam, non ad ostentatiónem, uterétur. 


CA P U T X VIII. 


M Oris étiam majornm snmmus imitStor 
fuit, antiquitatísque amátor.- quam ideo 
diligénrer hábuit cógnitam, ut eam totam in 
eo voiúmine exposúerit, quo Magistrátus cr- 
návit. Nulla enim ¡ex , ñeque pax , ñeque be- 
ilum , ñeque res illústris est pópuli Románi, 
quat non in eo suo témpore sit notáta , &, quod 
difficíllimum fuit, sic famiiiárum oríginem 
subíéxuit , ut ex eo clarórum virórum propá- 
gines possímus cognóstere. Fecit hoc ídem se- 
parátim in áliis iibris; ut M. Bruti rogátu, 
Júniám familiam á stirpe ad hanc auatem < 5 r- 
dine enumerávit, notans, qui, á quo ortus, 
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T. Pomi>onto. XXV. 407 
„ tenido ninguna rencilla con su hermana, que 
,, era casi de su edad: ‘ r lo que prueba, b que 
nunca se atravesó entre ellos ninguna queja t 
b que Atico era tan indulgente con los suyos, 
que tenia por gran maldad enojarse contra Ids 
que debía amar. Y este proceder no solo era 
efecto del genio , de quien todos nos dexamos 
llevar, sino también de la instrucción. Porque 
la inteligencia , que tenia de las máximas de 
los mayores Filósofos, le servia para arreglar 
por ellas sus acciones,y no para hacer osten• 
tacion de su ciencia. 

CAPITULO XVIII. 

A Tico imitaba , en quanto podía , los 
, / 1 exemplos , que nos dexaron nuestros 
antepasados , y era muy amante de la anti¬ 
güedad, de la que tenia tan entera noticia , 
que la comprehendió toda en aquel volumen, 
en que puso por su orden los Magistrados. 
Porque todas las leyes del pueblo Romano, 
todas sus guerras , y cosas notables , se refie¬ 
ren alli en los tiempos , en que sucedieron • y 
no sin gran trabajo entretegió de tal manera 
el origen de las familias , que podemos venir 
en conocimiento de las ramas, que descien¬ 
den de los varones ilustres. Esto mismo hizo 
también en otras obras d parte ; como en 
la que escribió d instancias de M. Bru¬ 
to , en la qual trató de todos los de la fami¬ 
lia Junia desde el principio hasta nuestros 
Ce 4 dias, 
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quos honores, quihúsque témponhns cepíwtt 
pari modo . Marcélli Chudii , de Marcelló- 
rum : Scipónis Cornélii, & Fábii Máximi, 
de Corneliórum , & Fabiórum , & .¿Emilió- 
rum quoque : quibtr libris n’hil pote** esse 
aúicius iis , qui iliquam cupiditátem habent 
notíti* claróruin virórum. 

Attigit qtíoque poeticen*: cr.édimus, ne 
ejus experj esset suavitátis. Namque vérsibus, 
qi;¡ honóre , rerúmque gestartím ampütúdine 
céteros Románi pópuli pratsritérunt, expósuit: 
íta ut sub singulórum ¡magípibüs facta , Magis- 
tratúsqne í órtim non ampiar qnatérnis, qui- 
nísque vérsibus deserípserit. Qaod vix credén- 
dom sít .tantas res t.m bréviter potuísse de- 
clarári. Est étiam líber Grece conféctus de 
Consulátu Cicerónis. Háctenus , Attico vivo, 
¿dita hxc á nobis.sunt. 


CAPUT XIX. 


N Unc , quoniam fortária nos snp¿rstites ei 
esse vdluit , rdüqua persequémur , &, 
quantum potérimus, rerum exémplis lectores 
dneébimus , sicut supra significávimus , sitos 
(U’.,ue mores plerúmqv.e concillare fortúnant. 
N-onque-liic conténtus órdine cquésrri , qtio 
erar ortos , in affinitátem pervenit Impe«ató- 
ris Divijúiii íílii: cúm jam ante familiaritá- 
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T • PoMTONTO. XXV. 409 
días, votando el nombre de cada. uno • sus pa¬ 
dres , empleos honoríficos, y tiempo, en que tos 
consiguió - Lo mismo hizo con la familia di los 
■Marcelos A instancias de Marcelo Llaudio, y 
con las de los conidios , Fabios , y Emilios A 
ruegos de Scipion Conidio , y de Labio Má¬ 
ximo . Estos libros son ciertamente la lectura 
mas agradable para los que tienen algún de¬ 
seo de conocer los varones esclarecidos. 

También empleó Atico algún tiempo en la- 
poesía , A mi parecer , por gustar algo de su 
dulzura', y asi celebró en verso A los Romanos 
mas señalados por sus hazañas, y nombre, po¬ 
niendo primero sus retratos. y debaxo en qtta- 
tro. ó' cinco versos sus hechos , y caraos hono¬ 
ríficos , y parece imposible que haya podido 
comprehender tanto en ton poco. También com¬ 
puso otro libro en G-riego del Consulado de Ci¬ 
cerón. Todo esto escribí en vida de Atico. 


CAPITULO XIX. 


"TV.4 que la fortuna quiso que yo sobrevivii- 
M se A Atico, proseguiré lo que resta , y 
en quanta rae sea posible , haré ver A mis lec¬ 
tores con exemplos lo que ya arriba insinuét 
que las costumbres son las que regularmente 
fabrican a caja uno su fortuna. Pues vemos 
que Atico, estando contento en ¡a-clase de los 
caballeros Romanos, etique había nacido, lle¬ 
gó A emparentar con el Emperador Augusto, 

Id- 
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410 Cornewi Nepotis. 
tcm ejus esset consecütus, nullá alia re , quám 
elegántia vitae , quá cuteros céperat príncipes 
civitátis , dignitáte parí, fortuna humilióre. 
Tanta enim prospe'ritas Cxsarem est consecú- 
ta, ut nihil ei non tribueri fortuna , quod cuí- 
quam ante detúlerit: & conciiiári, quod nenio 
adhuc civis Román us quivir cónsequi. Nata 
autem est Attico neptis ex Agríppa, cui vírgi- 
nem fíliam collocárat. Hanc Caesar vix anni- 
culam Tibério Claudio Neróni, Drusílla nato, 
privígno suo , despóndit: quae conjúnctio ne- 
ccssitúdtnetn eórutn sanxit, familiaritátem réd- 
didit frequentiórem. 


CAPUT XX. 


Q Uamvis ante hxc sponsália non solüm, 
cüm ab urbe abésset, nunquam ad suó- 
rum quemqnam lítteras misit, quin Ati¬ 
co mítteret , quid dgere , in primis quid lége - 
ret , quibúsque in locis , fa* quandiü esset mo * 
r.itúrus: sed éíiam, cüm esset in urbe, & prop- 
tersuas inlinítasoccupatiónes minüs satpe,quant 
vellet, Attico fruerétur , nullus dies tamen 
temeré intercéssit, quo non ad eum scríberet: 
quo non áliquid de antiquitáte ab eo requíre- 
rct: modo áliquam ci quatstiónem Poéticam 
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hijo del divino Julio: cuya amistad había con¬ 
seguido ya antes por sola su bondad,que fue la 
que le había grangeado la gracia de los otros 
principales ae Roma, de tanto mérito, como 
Augusto , aunque no tan dichosos. Porque la 
fortuna favoreció tan el manos llenas a Octa- 
viano , que no le negó nada de quanto había 
dado a todos los otros, y aun te concediófavo¬ 
res , que jamás pudo conseguir ningún Ciuda¬ 
dano Romano. 1 uvo Atico una nieta de Agripa, 
con quien había casado a una hija suya don¬ 
cella : y a esta nieta desposó Augusto , no te¬ 
niendo apenas un año , con Tiberio Claildio 
Nerón hijo de Drusila , y su entenado. Esta 
conexión hizo mas firme la amistad entre Ati¬ 
co } y Octaviano , y mas familiar su trato. 

CAPITULO XX. 

AUnqueya antes de estos desposorios, no 
/I solo, quando Augusto estaba ausente de 
Roma, jamás escribió a alguno de sus amigos 
sin escribir también A Pomponio, preguntán¬ 
dole de qué trabajaba*, y particularmente, qué 
leía ? dónde estaba ? y qué tiempo se había de 
detener 1 sino que también, estando en la ciu¬ 
dad, quando sus infinitas ocupaciones no le 
siexaban tanto lugar, como quería, para gozar 
del trato de Pomponio, no de.vó pasar ningún 
dia, ni.aun por inadvertencia , en que no le es¬ 
cribiese,ya fue se preguntándole algo acerca de 
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prctf>'ínerct: imirdum jocans ejus rerbosiórei 
elíceret epístolas. 

Ex quo áccidit, cum ardes Jovis Ferétrii, 
in capitolio ab Roñadlo constitúta , vetuitáte, 
atque incuria detécta prolaberétnr , ut Attici 
admónitu Carsar eam reficiendam curáret. Ñe¬ 
que vero ab M. Antonio minüs absens lítteris 
colebütur: ádeo ut accnr.ate ille ex últimis ter- 
ris, quid dgeret, quid cura sibi habéret, cer- 
tiórem fáceret Atticum. Hoc quale sit, faciliiis 
existimábit is, qui judicáre póterit, quantx sit 
sapiéntise, eórum retiñere usum , benevolen- 
tiámque, Ínter quos ihaximíarum reruro non so- 
líim aemulátio, sed obtrcctátio tanta intercede- 
bébat, quantam fuit incídere necésse Ínter Car- 
sarem, atque A.ntórtium: cüm se utérque prín- 
cipem non sclíim urbis Román*, sed orbis ter- 
rárum csse t cúpefet. 

CAPUT XXL 


T Ali modo cüm septena & septnagínta an- 
nos complésset , atque ad extrémam se- 
nectutem non minias dignitate, quam grátia, 
fortunáque crevísset , ( multas enim haereditá- 
tes nullá alia re , quam bonitáte, est consecú- 
tus) tantáque prosperitáte usus csset valétudi- 
nis, ut annos trigínta medicina non indiguísset, 
nactus est morbum, quem inítio & ipse & mi- 
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¡a antigüedad, ya fuese proponiéndole alguna 
question. Poética, precisándole algunas veces 
chanceándose a. ser mas largo en sus cartas. 

Este trato familiar dio ocasión a Pomponio 
para avisar al Cesar, que el templo de Júpiter 
Ferctrio , que Rom-alo había fundado en el Ca¬ 
pitolio , amenazaba ruina, tanto por los mu¬ 
chos años , como por el poco cuidado: con cupo 
aviso el Emperador mandó repararle. Y no 
honraba menos a Atico con sus cartas. M. An¬ 
tonio , aunque estaba ausente, informándole 
desde el cabo del mundo de los negocios, que 
traía entre manos, y todos sus cuidados. Quán 
difíc il sea esto, lo conocerá mas bien quien sea 
capaz de comprehender , quánta cordura es 
menester para conservarse en el trato, y amor 
de dos sugetos , que además de competir sobre 
intereses de la mayor importancia , estaban 
tan opuestos , y encontrados, como era forzo¬ 
so lo estuviesen Cesar , y M. Antonio, desean¬ 
do uno, y otro , mandar , no solo a Roma , si¬ 
no a todo el universo. 

CAPITULO XXI. 

A Tico cumplió sesenta y siete años de 
/I edad, guardando siempre este tenor de 
vida- Su dignidad, favor ,y fortuna fueron 
en aumento hasta el fin de sus dias : porque 
muchos por sola- su bondad le nombraron por 
heredero. Habiendo gozado de una salud tan 
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dici contempsérunt. Nam putárunt esse tenüs- 
mon , cui remédia celéria, facilíaque propone- 
bantur. In hoc cura tres menses $ine ullis do- 
lóribu's, prastérquam quos ex curatióne capié- 
bat, consumpsísset, súbito tanta vix morbi in 
unum intestinum prorftpit, ut extremo témpo- 
re per lumbos fístula putris eráperit. Atque hoc 
prius quám e¡ accídaret, postquam in dies do¬ 
lores aecrésccret, febrémque accessísse sensit, 
Agríppam génerum ad se arcéssi jussit, & cum 
eo L. Cornélium Balbum , Sextümque Pedu- 
caeum. Hos ut venísse vidit , in cúbitum inní- 
atus: „ quantam , inquit, curam , diligentiám- 
„ que in valetúdine meá tuenda hoc témpore 
,, adhibáerim , cüm vos testes hábeam, nihil 
}í opus est plüribus verbis commemoráre Qui- 
„ bus quóniam , ut spero , satisféci, nihílque 
„ réliquit feci, quod ad sanándum me pertiné- 
„ ret, réliquum est, ut egómet mihi cónsulam. 
,, Id vos ignoráre nóluit. Nam mihi stat, álere 
„ morbum desínere. Namque his diébus quic- 
Jy quid cibi sumpsi, ita prodúxi vitam , ut au- 
„ xerim dolores sine spe salútis. Quare a vobis 
„ peto primüm , ut consilium probétis meum: 
„ deinde, ne frustra dehortándo conémiui. 
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robusta , que en treinta años no necesitó de 
ninguna medicina, cayó por fin en una enfer¬ 
medad , que al principio despreciaron qsi él, 
como los médicos , creyendo que fuese especie 
de diarrea , cara cuya curación aplicaron al¬ 
gunos remedios prontos , y caseros. Habiendo 
pasado en esto tres meses , sin mas dolores, 

■ que los que ocasionaba la cura, se le puso de 
repente tan malo uno de los intestinos, que al 
fin se le abrió en los riñones una fístula apos- 

\ temada. Antes de llegar a este estado , sin- 
tiendo Atico que se le agravaban los dolores ; 
P se aumentaba la calentura , mandó ¡Lunar 
a su yerno Agripa, y a L. C. Bulbo, y S. Pe- 
^duceo. Teniéndolos delante, recostándose so- 
^jfre el codo, les dixo: „ No es menester que yo 
me dilate en contaros el cuidado, y diligen- 
» cia, que puse estos dias en mi curación, su- 
» puesto que vosotros mismos lo habéis visto. 
„ Ahora que ya os contemplo satisfechos de 
„ que no he dexado medio alguno , que pudie - 
,, se conducir para mi salud, resta que yo 
tt mire por mí. Os he llamado para daros par- 
,, te de mi rosolucion, que es, de dexar de dar 
,, cebo á mi enfermedad. Porque todo el ali- 
j, mentó , que tomé estos dias, me alargó la 
vida sí; mas también me acrecentó los do~ 
,3 ¡oyes sin esperanza de mejoría » Dos cosas 
D os vido , la primera, que aprobéis nii re- 
„ soluciona la segunda , que no os empeñeis en 
y , disuadirme. * 
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CAPüT XXII. 


H 


AC oratióne habita, tantá constántia vo- 
atque vuliüs, ut non ex vita , sed 


cis, 


:: X 
su- fe 

W 


ex domo in domurn vi'deretur migrare; cum 
quidem Agríppa eum flens, arque ósculans, 
oráret, arque obsecráret, „ ne ad id, quod na- 
,, tura cogeret, ipse quoque sibi accelerlret: & 

„ quóniam tum quoque posset tempóribus su- 
„ perósse, se sibi, suisque reservara; “ prccg 
ejus taciturna suá obstinatióne compréssit. 
cüm bíduum cibo se abstinuísset , súbito febris 
decéssit , leviórqtie morbus esse coepit. T-imen^, 
propósitum níhilo séeius perégit. Itaque die 
quinto , postquam id consílium iníerat, prídie 
Kalendas Aprilis, Cn. Domítio, C. Sósio 
Conss. decéssit. EiStus est/in lectícula, ut ipse 
prxscrípserat, sine ulla pompa fúneris , comi- 
tántibus ómnibus bonis, máxima vulgi fre- 
quéntia. Sepúltus est juxta viam Appiatn ad 
quíntum lápidem in monumento Q. Caccilii 
avúnculi su> 


FINIS. 
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capitulo XXII. 

TT Abiendoles hecho este razonamiento, tan 
i j entero el semblante, y voz , que no pa¬ 
recía. que pasaba de esta a la otra , vida, si¬ 
no de una casa d otra , Agripa besa'ndole , y 
llorando , le suplicaba , y pedia con encareci¬ 
miento , y ,que no acelerase él mismo la p.trti- 
t ,da , para la que ya la misma naturaleza le 
y,daba priesa ; sino que , pues todavía podía 
„vivir algún tiempo mas , se conservase , asi 
y ■.por él, como por los suyos. “ Mas Atico ata¬ 
jó sus ruegos con un porfiado silencio. Hablen * 
do pasado dos dias sin tomar*alimento, de re¬ 
pente quedó limpio de calentura , y mejoró al¬ 
go. Sin embargo llevó adelante su intento, co¬ 
mo si no hubiera habido novedad. Y asi ct 
los chico dias , que había tomado esta re¬ 
solución , el ultimo de Marzo partió de esta 
vida , siendo Cónsules En. Domicio ,y C. So- 
sio. Lleváronle a enterrar en una litera , sin 
pompa, como él mismo había mandado ,acom¬ 
pañándole todos los buenos , y gran numero de 
plebeyos- Fue sepultado junto a la via Apia d 
cinco millas de Roma en el sepulcro de su tio 
Q. Cecilio. 

F I N. 


Digitized by Googk 



